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Lwdwnnipughp

Ubipubu Gunphwihu htnpuwy £ Gpynt nwutjwyhg wybh swihwén
wjuwhup uwnbindwagnpdnieiniuutiph, npnug wnnntipp Ywd wnubpp uluynid
Gu hwjng wypniptith wnbiph Ywngny' uyqphg dhusk Jting' U-hg dhugl £,
Ywd b hwywnwpd hwonpnulwunyejudp' R-hg dhusk U: Ujppbuwlwy
snpu  uwnbindwagnpdnieyniuubip, npnup  hwjnuh B «Swn  wibnbwg
Uuwnnwdwduhu, h wnkp Lbkpuput <wjng Ywennhynuk», «Swn duunbwu
dpwgwnight, h wkp Ubputu Ywennhynub», «Fnwuwunyehtt gpnju
wjpnipbiuh», «Lnphtu jupwwp ngbpwhp» YGpuwagpbipny, Gunphwint
untindwgnpoényeniuuiph  dnnnwséniubipnud  gbnbnynud G npnpwlyh
ytpwwwhniejwdp:

Quwmwhwpwp  Sunphwint  gpsht wwwnlwunn — wjppbuwlww
untindwgnpénieyniutiph U Ywulwd hwpnignn  unyuwwnhw  gnpdtiph
wnwoht' wwnwgnyg pwnbph hwdbdwwnwlwu Jbpndnggjudp ginpé |
wpynd  npnabint npwug  hbnpuwlwihu - wwwwubnygyniup®  wpryn’p
npwup pwqdwounph Ywpennhynuh gqpulwu dwnwugniejwu Jdwu bGu
Ywaqdnu, RE" ng:

Wppbtwyww  unbindwgnpényeniuubph  wwnwgnyg  pwnbpp
hwidbdwwwlywu ybpndnieyniup gnyg £ wwihu, np JGpnhphgjwy snpu
wwnbpt wdbtwju  hwjwuwwuniygjwdp  Ubpubu  Sunphwint  gpsh
wnqwuhpu Gu:

<hduwpwnbp' Ubpubu Cunphwip, wppbbwluw  (wppbtwht)
pwbwupbinénygynil, (pbwgnifu pwn, pwnwgnyg pwn, Yhbwlwagnpuwlwb
ybpinidniggnils,  nGwiswthnyynit,  hGnptwlughti  wwiplubbGiniysynid,
uppbindwagnpdwlwt wypuwpwiing
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Ubkpwonipyni

Udbuwju hwjng Ywpennhynu unipp Lkipubu Cunphwihtu (dnunn. 1100-
1173 pep.) BYtntgwlwu, dywynipw)ht, pwnwpwlywl, gpwlwu, ghnwywu
L dJwuywywpdwlwu pGnduwynp gnpdniubingniu £ Swdwib, pp
pwquwdwup untindwgnpényeniuubpny hwuwnwwb] hw) gpwlwuniewu,
dwutwynpwwbu pwtwunbndwlwu dawynyph wnweopupwgn:

Pwqgdwyunph gnpdsh gpwlywu hujwjwlwu dwnwugnyejwu by
ujwuwblh wnbn Gu qpwnbgund wjppbuwlww uwnbindwgnpdnieniutbpp:
«Upptuwluuwy» Gu Yngynid swthwdn wju unbindwagnpdnieyniuutipp, npnup
hnphudty Gu  hwtpbup  wjpnipbup Ywpgny (U-hg dhus £ Ywd
hwywnwyp), wy Ybpw Ynsnd Gu twl  «wjppblwywt  pwlwlww»
(Pwfushujwu, k9 98): Cunphwint wjppbuwlww unbindwagnpdnyeniuubpp
gbwnbnwé Gu bpwuwgunph hwjpwwbnph Gpybph wwppbp gppbpnud
(Lbpuku Cunphwih, 1830, Ubputiu Cunphwih, 1987, «Uwwbuwghpp
Lwyng», 2018), wjppbuwhtu  pwuwuwnbndnigniuutph  dnnnwdninid
(9phgnpbwu, 2016), wnwudhu hpwwnwpwynyeniuubpnd (Unipp Lbpuku
Cunphwyh, 2017) W wyju:

Lbpubu  Gunphwint  wyppbtwlyww  unbindwagnpdnyeniutiph
pwnwiht Ywqdh, hwwnjwwbu wwnwgnyg (Ywd wntwgnifu wnwnbpny
Yuqguywd) pwnbipp hwidtdwwnwlwu ytip|ndnieiniup unuy
pwnwahnwlwu-iqupwiuwlwu bwwwnwy sniuh: Un hwdbdwwnnig)niup
htivmwppppwywtu £ wy wnnwng bu. wju Ywpnn £ npnowyh qunwithwp
ww| Gunphwint unbindwgnpdwywu wfuwwnwungh dwuphu wnhwuwpwy,
huswbu b ptipennh pwn puwpbnt dninbgnudutiph, bwhuwuhpnyeniuutinp,
thnpéh, dwowyh W wy| hpnnnieyniutbph Yybpwptpjw dwuuwynpuwbu:

Uphwdwdwuwly hwdbdwwnwywu Jbpinwdnigjuu dhongnyd Ywpnn Gu
hus-hus hpdpbp wnwe quwy, npnup npn2 swihny Yuwwuwbt wju Yud wyu
untindwgnpénipjwu  htnhuwwiht wwunwubinyejwu hwpgp wwpgbijhu
(wyjuwhuny fuunhpt wybh 2w nbwswihwlwu vpwuwynyeniu £ &bnp
ptipnud): Gunphwiniu ybpwagnpynn dh pwup wwntpph dwuht, ophuwy, ugyt
E, np npwup «npn2 dbnwgptpnud wwhwwuyb] b wnwug henhuwyh,
fupunn hwpwqwun Gu Lbpubu Gunphwintu b Ywpnn Gu wwwnlwub] upw
gpshu», huswbu L Ywu udnipubp, «npnup hwunbu Gu quihu ULbpubu
Cunphwint wunwuny, pwjg unuy hbwmwquih dtnwgpbpnd W Ywpnn thu
Upwt Ybpwgpqwd |hubi) pyniphdwgwpwp». winwhuhp «bu pungplywd
htinhuwyh nwnwowppnid, dhusk Gplwt Ygwu hwydwuwnmh hwuntip» (U
Lynoyinw, 1977, ko 141):
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dtinwghp dwwjwutbpnuwd, puswbu twl wwywghp wnpnpubpnd
Ubipubu Cunphwiniu 5u Jbpwagpyb] wjppbuwlwy unbndwagnpdnieniu-
ubip, npnup hwynuh Bu hbnlyw) yepuwgpbpny’

«Swn  wibinbwg  Uunnuwdwduphu, h wkp  Ubpuput  <wyng
Ywennhynub» (wnwehtu wnnp' «Uyuwip bGpbith wuwnbut h pwpdwg....»)
(Lbpubu Cunphwih, 1987, Lty 333-335). wnpynipubpnd wju wwnp hwéwfu
wuhbnhuwy k, dh wbnnuw ybpwagnyby £ Lepubu Lwdppnuwgniu, dh pwup
wugwd' Lbpubu Sunphwiniu,

«Swn duunbwu Gpwquwinighu, h wkp ULbputu Ywennhynub»
(wnwehu winnp' «Uudwhhg wppwyu....») (Lepubu Sunphwih, 1987, ko 336-
339), Gpynt wnpnipnd wwhwwuywsd £ Lbpubiu Yupennhynuh wundund,
duwgwd nbntpnwd wuhbnhuwy k),

«Gnjwuwuniehiu gnnju w)jpntpbuh» (wnwohu nnnp'
«Uudwhnebwu  wnptitp £ uw....») (Unipp Lhpubu Gunphwip, 2017,
ko 18-25),

«Lnphu fupwwnp ngbipwhp» (wnweht winnp' «Uuwnnuwdwihu pwuhg
[pubi....») (3phgnpbwu, 2016, Ly 185-186):

Upwup Gunphwih hwjpwwbunp unbindwgnpénypniuubph 2wppnid
gbwnbnyt;  Gu, puswbu  hGnwgnuinnubpu b wund,  npnawyp
wmwpwlynyuny, phs b 2wwn ypwwwhnigjwdp Ywd Gupwnpnyejwu hhdwu
Ypw, pwyg Yunwhnigjwu dtd wwowpny (Lkipubu Cunphwih, 1987, L9
419, Gphgnpbtiwu, ko 720, 722): Loynid GU wyn unbindwgnpdnieiniutitinp
Cunphwint  dnnnywdniubpnid  Ywd  Cunphwint  wuniun  wynip
hpwwnwpwybiine npnand punniutiine hhduwywunid hwdnghs Yndwuubip:

Swnwgnyg pwnbtiph hwdbtdwwnwlwu ybpindneiniup dp [pugnighs
dhong E hphgjw| qnpdtiph «hbnhuwlwjhu hpwyniupp»  hwunwwnbne Yuwd
YuuYwsdh nwy nubint dwuwwwphpu:

«Swn wibnbwg Wunniwéwéupl....»-h b wyppbuwluw djneu
unbnéwgnpénipyniuutph  wwnwgnyg pwnbph  hwdbdwwnwlwu
ybGpndnipyniup

Cwdbdwwnnygjwu Ggp Gup  nwpdptp  «Swn  wibnbwg
Uuwnniwdwduhpu, h wkp Lbipuhuk, <wjng Ywpennhynuk»
unbindwgnpdnipiniup  (wjunthbnl' «Swn  wibnbwg....»), nph wnwehu
ninnu £ «Uyuwip Bpbth wunbut h pupdwug», tnnwnwgnyg pwnp' wjuwip:

Wu pwnny § uyuynud wyjppbtwlww punwdbup Gpynt tnwn. «Ujuwep
wubwn Lnwnju dwagnudu» («Gpg wnbwnu Lbpupuh <wjng Ywpennhynuh
wuwgbw] junuwagu d&dh nippwpent ghobiphu», wjunthbnl' «Gpg ... jJunuqu
dtdh nippwent ghotipht»), «Wuwip Uwjp Upnu gpudw; wmwubinyg» («Swn

15



hwdwiptu  unipp hwjpwwbunwgu  h - Ubipubu  Ywpennhynuk  hwjng»,
wyunthbnl' «Swn hwdwipku unipp hwypwwbunwgu....»):

Luuwnlynn wwnh Gpypnpn winnp' «Pwapu ppungebwdp  pninp
tnwlwup», mwnwgnyg pwnp' pwu: Upwuny uluynd £ hup wwn, pun
npnd - npwughg  dbyp  pLtwlwuutphg k. «Pwtt wudwpdhu
wuwnbunebwdp»  («dndwuwlnuyehtt  gpnju - wypnipbup»)  (wjunthbnl!
«Gnjuuwunyphtl...»):

Ljwwbh £, np pwu-p gnpéwdyt] b pbpwlwuwlwu wnwppbp
dutipnd’ ninnuwuny' «Pwat, np h dng <wip dpubwu wudwpdhu» («Swn
duunbwu  wbwnu  Ubpupuh  Jwennhynup»,  wjunthbnl'  «Swn
duunbwu....»), «Pwl pbq h hwénu» («Lnphtu wnbwnu ULbpuhuh hwjng
Ywpnnhynup' bpg wnwipwlwu h nkdu uppny Bppnpnnyebwu, uwbi
hippwpwushipny nhdh  Gppnpnnyebwut wnwuduwyp»,  wjunthbnl!
«Unwiown |nwnp», pun wnweht winnh), n hnnny' «Pwtn, np h dng <wip
Upwéhu» («bpg wbwnu Ubpuphup wuwgbw| wn h Lphunnu Jwuu
uugbigbiing», wjunthtwnl' «Gpg ... Juuu ulgbghbing»), «Pwn h Lwipk
wubwn opuntun»  («Sbwnu  Ubpuphuph  wuwgbw| pwu  dwnpwuwg»,
wjunthbnl' «Pwu Jwnpwuwg»), wpwywuny' «Pwuht <wip thwnwg»
(«Bpg .... junwagu JGdh nippwpent ghotiphu), «Pwuhtu <wip pwupy («Swn
3ndhwuunt Uypwghu, h Ubpupub Ywennhynuk», wjunithbnl' «Swn
3ndhwuunt  UYypwshu....»), gnpdhwlwuny'«Pwupt jwukthg qbipypnpn»
(«Swn uppng hpbonwlywwbunwgu, h Lepupul Yuennhynub», wjunthbnl!
«Swn uppng hptianmwywwbitnwgu....»), «Pwupt wwwdnnp» («Swn uppng
dwpgwpkhgu,  h Ubpupub Ywpennhynub», wjunithbnl' «Swn uppng
dwpguwpkhgu....»):

Swnh Gppnpn winnu ' «@nygbu gniunp ybhhg ybphtu wbwnniypbwug,
nwnwgnyg pwnp' gqndbp Uugw) nbppwih duny gnpdwédty £ tpyne
wugwd' «@ngbw <nghn Unipp Uunnidnps («Pwt dwnpwuwg»), «ngbwyg
Jwuh| hojuwttu wnnjg» («Uunpwnwpényehit tnwnhg jhawwnwlwnpwuhy,
wjunthbnl' «Uunpunwnpdéniehtu....»):

Qnppnpn winnp' «hwpabwy  YEpwwuwy  pgdbpu b Ynwbus,
nwnwgnyg pwnp' nupdbwpg <6ug  unyu  sund  wjppbuwluw  wy
gnpdpnd hwunhwynd £ Gpyne wuqud'  «hwpdbwp wubdp  pun
wuwnwyhu» («Gpgp Gwont dwdnig») (Sphgnpbwu, 2016, Lo 124),
«Ttwpabwy tinpwpg tipynig dpuncun» («Uunpwnwpdntphlu....»):

Cwdbdwwnypjuu  Ggp nwpbwd wwnh 5-pn LW 6-pn winntpp
mwnwgnyg pwnbipp (Gnwupd, qupgqwuwd) wjnp 60 hwunpwnud: Gy
uw puwlwu k. dbup wdbubhu hwyjws s6up Yupdtint, pb wwnwgnyg
pwnbph npnawyh swihn punhwupnieniup wwpunwnhp wwpdwu  E:
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Cunhwywnwyp' sGup  dnnwunwd, np gnpd nubup  dESwwnwnwun
untindwgnpénnh htwn, L lmwnwgnyg pwnbiph sypyuygbp unbindwagnpdnnp
huptwwhwnypjwu b unbndwagnpdwlywu wulwolwunniyejwu npuunpnid
whwnp hwdwnb:

Snpbpnpn ninnnud wwwnytpp thnpp-hus wy| . tnwnwgnyg dhwynpp
tplw; pwh hugniuwihnfuwd wnwppbpwyu £ «kptith dwnpy  unp
ownwthnht»: <Enptwyu winwbu t Jwnpyb hwulywuwh ywwdwnny. k-ny
uluynn pwnbipp fupun uwhwy bu (ophtuwy' E / k, k2, k9): Gpynt tnwnnud
gnpdwéyty Gu unyu Bplwy pwjh nhdwdnp b wunbd dubpp' «Epbitigwp
dwpduny jGpypp» («Gpg .... Juuu uugbgbing»), «kEpbikwy upppngu h
hwunhuph tpquug» («Swn hwdwiptu Jwpnhpnuwg, Stwnu Lbpukuh»,
wjunthbnl' «Swn  hwdwipbu dwpnppnuwg....»), huy dh wnwnnd k|
Gpbiinwdu pwjwundu gnjuywup hugniuwlwu-ninnugpwlwu nwppbpwyp'
«Epbidwdp  Swpppbihu»  («Swn 3ndhwtune UYypuinshu....»): Uulwplnp
sGup hwdwpnud wiu thwuwnnp, np dp nwnnud dlwthnfujwé wju pwjp wnnnh
Gpypnpn dhwynpu | «Eu Epbitiguins («Swin dadh nippwphu»):

Cwny £ uywwb, np wuntwlwu k-nd ubuynnubipp Cunphwint
wjppbuwlwy pwuwuwnbndnipniutbpnd owwn sGU. wwnwgnyg pwn Gu
nwpdb] fwYwtu wéwlywuu nt Eddwunikp hwwnly wunwip, duwgwdp B-ny
uluynn pwnbiph duwihnfunwiubp Gu (EiGp < Gikp, Enbwy < Gnbwy, Eppnpn
< Gppnpn, EpYnunnwuwip < Gpynunwuwup, Epwunthing < Gpwunthing W
wju):  <wdwudwt  wwwybp £ niphp  henhuwlubph  wppbuwlyww
pwUwuwnbtindnipniuutpnid (Uwtupwu Gunphwiht W Cunphwinitg htinn):

Swnh nebpnpn winnu £ «Bunp wju juwynuwdinfu  hnfuwpybwg
dwpnnju», wnwnwgnyg pwnp pun uwfunhpu L, npp hwunpwnd L Lu
wnwuudbly wjpptuwlww unbndwagnpéniejwu dbg: Uhwywuhly.  «Lun
pwnwnoht hwg wufupdnp» («Gpg .... junwaqu dGdh nippwent ghobiphux),
«Bun dwnng» («5pg wnbwnu LEpuhuh wnweun) winyp Jhwowpwehu, Gi h
funphnipn wpwpsniebwu, b h jwpnuyehiut Lphuwninupy», wjunthbnl' «bpg
wbwnu ULbpuhuh wnweoun) winyp dhwowpwphu....»), «Cun wiwquyhu»
(«Bpgp Gwont dwdnig»), «Cun hpbownwywgu huubwy nwuphu» («Lnphu
pnine Jfuppwpniebwt wn ndu holuwt wpblblbwu Jwut npnwng pipng
nwpwdwd danbnp, wjunthbunl' «Lnphtu pene  Jfuhpwpniebwl....»),
«Cun hpbonwlwwbnuu G hpbigunwlwgpu pwqgunyehiup» («Swn uppng
hpbonwlwwbitnwgu....»), «Cun huubwly wwpng wun wwpwgwihg»
(«Swn  hwdwipku  unipp hwjpwwbnwgu....»), «Cun dbq Uuwnpiwsd
oppotigwi dwpduny» («Swn duunbwu....»), «Run ubn dpnkp nnint wuéndy
Swuwwwphwit»  («Swn  Ulwnuph,  wbwntu  Ubpuhuh  wuwgbw)»,
wjunthbnl' «Swn Uuwnnup....»), «Cun pbq juwwh quyu pwl fuppwun»
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(«Stwnu  Ubpuhuh, fupww nwnltwlwiwg dwulwug, h nhdwg
wjpbipbupg wwnhg, nunwuwinp wwnpt swinp, wjunthbnl'  «fupwn
nunWuwywuwg dwuljwug»):

Gpynwp Gpplk pbwlywu nhundwsd gnpdbpu Bu' «Lun Uuwnndng
dhwju  Gibelp]» («Snwuwuniphtu....»), «Cun dwpdunu fuwnubw] G
dhwgbw| [hup» («Swn Suunbwu Gpwqwinighu, h wkp  Ubpuku
YwpennhYnuky», wjunthbnl' «Swn duunbwu Gpwgquwinighu....»):

buubpnpn winnp' «@Fun wjn juugwuwgn, np b wwwpnnbus,
wmwnwgnyg pwnp Rk swnuwu E, np niph2 wbinnwd hwunhwnd £ dhwju
tpynt wuqwd® «@ Jhun npubu, wuk, pwupt» («flupwn Nunuwywuwg
dwulwug»), «fél qudbuwju niupu jwudhu» («Lnphu fupwwnp ngbigwhp»):
Bk-h wwpwgwnd hwpy L wpdwuwagpb, np gnpdwdniejuu  bpbip
nbwptiphg Gpynwup phwywuubpnd &, uwlwju wju hpnnnyentup yénwywu
nbp sh Yupnn niubuw:

(@-h wwpwguwjnd nignd Gup hwwinty gbiginb|, np «Swn  Suuntwu
Spwgwnight ....» uwmbndwgnpdniejwu 9-pn winnh wwnwgnyg pwnp
pwquinp-u L. «fBwqunpu Gpyup jGpypp Gpbilbugh», W win pwnny tu
ufuynid b 13 wjppbuwlww unbindwagnpdnieiniuubph hwdwwwwnwufuwu
wnnbpp: Wuwbu. «fFwgquinp wpwpwoéng» («6pg ... junugu dtdh
nippwent ghotiphu»), «f@wquinpphu tGpluhg ghuninp» («Gpg  wbwnu
Lbipuhup wnwoun) winip dhwowpwhl....»), «fFwgqwuinp RWgWLNNWg»
(«Bpgp Gwont dwdnig»), «fFwqwuinppn hpbinhtwg» («Gpg ... Jwul
uugkighiing»), «fBwquinpp jwibinp Gi pwhwuwjp dponwuptipp» («Swn
uppng hpbornwjwwbunwgu....»), «fFwgwinppp gnwpbwp» («Swn
wnwpbingu, h Lepuhuk Ywennhynuby, wjunthbunl' «Swn wnwpbingu....»),
«fuwquinpwg  wdnnu  phiny»  («Swn uppng  dwipqunkhgu....»),
«fBwquinpu GpYuhg thnfuwtu phip Yupgbwg» («Swn  hwdwipkbu unipp
hwjpwwbitnwgu....»), «Fwquinpu wudwh h jwotuwpht dwhnw  («Swn
hwdwipkt  Jwpwnppnuwg....»), «@wquinp thwnwg' Swnwih Yepwho
(«Swn duunbwu....»), «@wqwuinphtu Lphuwnnuph ghuntnpp wphp» («Swn,
Uuwnuh....»), «fFwquinpugu pun Lbq jtpyhuur («Pwt dwnpwuwg),
«fwquinp thwnwg» («Unwiown |nwnp): Wu Yupgh punhwupnieiniup
pwywywu [npe Yndwu Ywpnn £ nwnbw] wu  unbindwagnpdnipjwu
htinhuwywjhtu ywwnlwubinygjwu npnadwtu hwpgnid:

«Swn wiknbiwg....» tnwnh 10-pn wnnu b «dwdwuwly Ghwu Ynwht
wibnbwg», mwnwgnyg pwnp' dwdwuwl, npp Sunphwihu niph2 nwnnud
gnpdwot| b Jhwju Bpynt wuqud. «dwdwuwly bGhwu thppynyebwu
dwpnywu»  («Swn  duunbwu....»), «dwdwuwlyh wwpniuwynn» («Pwu
hwiwwnn) Juutu wubnhu tu Gnbing pwpwnuwpwp, h nhdwg hwjjwywu
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nwnhg, swiwpbpdwdp ngbw); h Ubpupub»,  wpunthbnl'  «Pwu
hwwwwny....»): Gpynt wuqwd £ ywwwhnd £ unyuwhpdp dwdwuwlbwy)
pwnp'  «dwdwbwlbwy qybugwnpu jnd»  («Lnphu  Jhrwnwywpwu
wnwlwg  Unnndntp»,  wjpunthbnl'  («Lnphu  jhownwlwpw....»),
«dwdwuwlybwy qybwupu  wugwinp»  («Sbwnu  Ubpubup, pwu
ubpunwnwlwu, h fupwwn nging hwdwjuhg, h nhdwg dbpnhu, wnwnhg
nwitg Jhipwpwushiput pwnhgy», wjunthbnl' «Pwu ubpnwnuywu):

Pwjg whw «Swn duunbwu dpwqwinighu....»-h d-ny uyuynn winnu
«dwnwug wibntwg Uppwhwdnit qupdp»: dwnwug pwnny GU ufuynid
hpug wj| wwnbp Lu. «dwnwught  <wip puywuwinp» («Gpg wnbwnu
Lbipuhup  wnwoun;  winip  Jhwpwpwphl....»), «dwnwuq dbphupu
Upnuhu» («Unphu pninp....»), «dwnwug tinti. unp wiphuwg» («Swn uppng
dwpguwpkhgu....»), «dwnwugqu wpnnng gpwhwiwjwwbunu» («Swn
hwdwiptu  unipp hwjpwwbinwgu....»), «dfwnwu]lg wnul pwpbiwgu
wu[w’Ipd» («Indwuwunyphtu....»): dbpohuu Ywulwdbh hwdwpdwsd-
utiphg £:

Gpynt nbwpnud gnpéwdéyb; Lu  Unyuwpdwwn  dwnwugnpn L
dwnwugnn pwnbpp’  «dwnwuqnpnp bpluhg  wppwjniebwuu  h
ulpgpwub» («Swn uppng hpbornwywwbunwgu....»), «dwnwugnnugu
pqybwuun wubwn» («Pwu Jwnpwuwg»):

«Swn wibinbwg....»-h 11-pn nnnu £ «b jnpnjwjul; uptwuwn Gpbibws,
wmwnwgnyg dhwynpp h uwhunhpu £, npu wyinip gnpdwdyb) £ 14 wuquid:
Wuwbiu. «h Lwipk nju dwabgwp» («6pg wnbwnu LEpuhuh wnweuny winip
dhwowpwphu....»), «h <wipku Lnwnj nju ghunnebwu dhon puywitiwp»
(«Swn uppng hpbonmwlwwbunwgu....»), «b jpunpbing wowybpunwgu»
(«Bpg .... Jjwnwgu d&dh nippwpent ghobiphu»), «b hpnj |Ggnw Gpbitkgun»
(«Bpgp dwgnt dwdnigr), «b hpynyebiwu dbpn) uypgpw» («Gpg ... Juut
uughigtiing»), «h  ghpypu Lwipu L gpgnibhu» - («Lnphtu  enLRE
dtuppwpniebwu....»), «hb Uwnhd pwnwp ythpu» («Swn wnwpbingu....»),
«h <nqginju Upppn) pgbwip ghunngebwdp»  («Swn  hwdwipbu  unipp
hwjpwwbinwgu....»), «h pbpwunu  pwppwntiny» («Swn 3nhwuunt
Uypwshu....»), «h dwdwuwy jnjd wupwph» («Uunpwnwndniehtu....»), «h
jpyph  Gpqubiwg  swpswpwuwip  dwpdunp  («Swn hwdwipku
dwpwhpnuwg....»), «h jGpyph wn wuhwdhg ubfubing dbnwip» («Swn
Uuwnuh....»), «h ghpypu Ynwpht Uuwnnuwd wpnwy pwqdh» («Swn
duunbwu  Gpwquinght....»), «b hpbinhuwg  nwuptu  fu[w]nup»
(«Fnqwuwuniehtu....»): dbpohtu bGpynt wnnp  uunpwhwpnyg nhnyjwsd
uwnbtindwgnpdnip)niuubiphg Gu:
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h-u duwjhu wnnund wyubpl E: <wpy b bwlb ufunh niubuwy, ph
wnwnwgnyg dhwynpp h'us Ywnnygubpnwd £ hwunbu quipu (pugwnwlwu
hninwaél, ubpgnuywuh phdwuwnny Uwfunpwiht Ywnnygubp W wju),
gnpdwdnipjwl jnipwhwwnlynieiniutubn (opphuwy' YpYuwuwfunhp h jepYypp-
u Gpynt wugqwd)

Swnh 12-pn winnp' «Lpunt  qudblwju  gnp  junwol  wuwgy,
wmwnwgnyg pwnp (uny pwiu b Ungp funtwphdwd Gpyne subp Gu
gnpdwdyb] dhwju. «Lpgwp <nginy Unipp wunpuinht» («Swn 3nghwuunt
Uypwshu....»), «Lpgh gpnénuwdu hd wudywgbwp («Uunpwunwpdniyetu....»):

Cwonpn' 13-pn minnh mwnwgnyg pwnp fuwnuyp-u k, npp Gquyh k:

huy whw «Swn duunbwu Gpwqunight...»-h ju wwnny uluynn
wnnh  («lunphnipnpu dwoélbw]  wyjuwnp  dupunbwdp  juynubiwg)
nwnwgnyg pwnp hwunhwynd £ Gpyne niphg mwnbpnud® «lunphppnngu
wunnuwdwjung» («Swn wnwpbngu....»), «lunphppnny Sdwubwu pgfunpu
Uuwnnwdny» («Swn  hwdwipbu unipp hwjpwwbunwgu....»):

«Swn  wibnbwg...»-h 14-pn wnnp' «Owungnn  tnbw|  Ynwhu
wibinbwg», nwnwgnyg pwnwélp' swungnn  (Yuqdyb) b wulwunu Ywd
qupuninh funtwphnud niubignn Gwtwsk] (< *Swtwskl. wpdwunt b éwl)
pwih wugjw] ywwnwpjwih hhdphg (Ubwnywu, 1973, L9 443, Uppwhwdjwu,
1976, Lo 191-192)), hddwn. Swungwub], OSwunighs, Swunignidu
(Utbinppbwu, Upipdbtwu, Wigbpbwu, 1836, Lo 1007): Qnpéwdyt) Gu
Ugw| pwjh uwhdwtwlwu U hpwdwjwlwu bGnwuwlubph L wugjw
nbppwih hpug &ubp' «Owunyg pL Lnutu wpwpswlwu» («Gpgp Gwont
dwdnig»), «Dwunightt pwupt pwtwinp hwunhg» («Swn  hwdwipku unipp
hwjpwwbitnwgu....»), «Owubwe Unwd qu(p)owu» («Swn dtdh nippwphu»),
«Owup'p qpuniphitupu dp dwpduny» («Lnphu pnNE....»), «Owunigbiug
wnw) uw qUuunnuwd» («Injwuwuniehlu....»): Ubp npwnpniegniup Ypyhu
ulbintup wyu ytipghup ypw:

Swnh 15-pn wnnu £ «UGkbwg bGu juwjwnunn, Ynu b wuwpwwny,
nwnwgnyg pwnp' Yhwup gnuwlwup ubnwlwu hnndwalp:  Nippg
uwnbindwagnpdnipjniutbpnud gnpdwéyty £ pwnh ninpn U ebp Jelwywu au'
«Ybwup h Ytuwg, (nu h |nwnp («Gpg .... Jwul uugkighiing»), «Uktwgpu
hwgh pwngbing pwofunnp» («Swn hwdwipkbu unipp hwjpwwbitnwgu....»),
tpynt wuqud' unyuwhhdp YEbwpwp pwpn pwnp:

Swnh 16-pn. winnp' «&ngh Uuwndny h pbq GYybugk», wnwnwgnyg
pwnp' hngh: <wunhwnuw k Gpynt wugqwd. hnguwyp ninnuywup' «<nghp
hwpywinpp' gthpu Ywdwgpu uwwuwtnnp» («Swn  uppng
hpbonwwwbunwgu....»), b Gquyh gnpdhwywup' «&nginyg |pgbip qlwpnu
wnwohu» («Gpg .... Jwul ulgbighing»):
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Cwonpn' 17-pnp winnu £ «Quiyu SGwnu quitpnipbwug h pbig npnunwy»,
nwnwgnyg pwnp' dwyu: @ wnwnny pwn ghunpbihu Sunphwihu hwéwfu
nhdbp wju pwnhu: Lw gnpdwdty £ pwnh ninpn dup' «@uya pwppwnn
Jwuwwwwk»  («Swn 3ndhwuunt Uypwnght....»), twl t hnnny' «Quiyupt
hwintu  jnjd  gbhpwwwud» (gbpwwwua-p &6-nd Lt gpdt hwlwnwnpa
Jepownhp dwjpwyww-wjppttwlwuwh phjwnpwupny hwenpnnu £ wh-ht)
(«Lnphu Jhowwnwywpw....»), pbp hninjwdlp' «@uwyuh unipp hbuwjhu
guin] uwwunnp» («Swn Uuwnup....»): Nwgpwy L, np ybg wuqwd
gnpdwédyty £ gnpdhwlwu hninwidup' dwyupr. «Quyupe dwnebp» («Bpg ...
junwaqu dtdh nippwent ghobipht»), «Quiyupt wn Lbq, Skp, ywnwwnhdp»
(«Gpg  wbwnu Ubpuhuh wnwoun) winyp Jhwpwpwphu....»), «Qwjuhe
wwwndnnu 6qtiypkp («Swn uppng dwpguwpkhgu....»), «Quyupt Ynskight wn
h Gwowybp («Swn  hwdwipbu unipp  hwjpwwbunwgu....»), «Quyupt
gpudniebwdp  ubpwwpwnbw|  fupunwdp»  («Swn ouuntwu
Spwquinighu....»), gnpdhwlwup uwl  hnpnd' «Quyuhw wnwskid»
(«Unwtown |nunp»): Lwfjuwybpohtu ophuwyp putwnplyynn snpu wnwnbphg
utihg E:

Qnpdwdyty Bu uwl unyuwpdwunn wyubp pwp' «Quyubigkp wn
Awqupnu» («Gpgp Gwgnt dwdnig»), «Quyubgkp wn jhdwnpbwpu» («Swn
wnwpkngu....»), Jdb} wuqwd' &Swjuwlhg-p' «Quyuwlyhg tnbu Jbphu
gprwppuUngu» («Swn duunbwu....»):

Nuwgpwy £ wnwnh 18-pn winp' «Wwinbwy unipp Ynwht jwhk
hpbownwlhu», wwnwgnyg pwnp' nuinbwy (< nuinky / nonky «pwpguby,
owdlb|, thwyb|, wwhb»): Niphy gnpdbpnd jne wugqwd wyu unyu  &luu k
gnpdwdyt] «lwnnbwy jGpypip» («Bpg ... Jwnwgqu JBSh npppwpent
ghotipht»), «Mwinbw) jnging dbp hbpptiugh» («Gpgp Gwont dwdnig»),
«Twinbw] uwpubwg wwhwy dwhnwy («Gpg ... Jwuu Uugkgbing»),
«lwinbwy funphnipn  pwgwjwynk»  («Swn  uppng  dwpgupbhgu....»),
«Twinbw] uwpubu npunbppu h fuwn» («Lnphu  Jhrwnwlwpwu....»),
«Mwinbwy funphnipn, wuk, pwpniu» («Pwt hwiwwnny....»), «Lwinbwg
hnging  dwdlybw’ qpuphu»  («Lnphu  fupwwnp  ngbowhp»):  Uw
wwwnwhwlwungntu - sh Jwpnn  (pub, wy, dbGp Ywpdhpny |Gqw-
dunwoénnnupjwu npubnpnd £, wju juwd wju pwnht bwuwwwwnyniypniu
nwnt npulinpnid:

Upwju dbY wuqwd nuinki pwjh nhdwydnp 8 & gnpéwdyb)’ wugjuy
Ywwwpuwip. «Mwinbwg jwofuwpht  dbkg  wpghnnebwu»  («Swn
hwdwipbu unipp hwjpwwbnwgu....»):

«Swn  duunbwu Gpwquinight....» n-ny wnnu £ «Lwdpwp
(nuwthwy dbp hwwwnng Junbwp, wnwnwgnyg pwnp' qudpwp «owh,

21



[nyu, Ywuptn, 6pwg»: Pwnp pwuhgu hwunpwnd £ wwnwgnyg pwnp
nbpnd.  «lwdpwp  dwulwug  nnowlhgny»  («Lnphu  pnLRE
dtuppwpniebwu....»), «lwdpwp nwwitw)| jwnubw] h juphu» («Swn
duunbwu....»), «Lwdpwp |nwnj dpnwg untwny» («Lunpunuwpénepiu....»),
«Mwdpwpp [nwwiw) yunbwp h wnphwy pggwjwlwi» («Swn uppng
hpGonwlwwbinwgu....»):

h nbw, Bpynt wuqwd gnpéwoéyb] £ unyuwpdwwn nudpwpnidu
pwjwuniu  gnulwup. «lwdpwpdwdp  [nwnp pwuhtu»  («Swn
wnwpbingu....»), «Mwdpwpdwdp [nwn) h jwnwgwuwn dpinpu» («Swn
hwdwiptt dwpwnppnuwg....»), dby  wuqud'  pudpwpwihwy-p.
«MTwdpwpwihwy] (wwwnbpwip hwiwwnng («Swn Uunnuh....»):

Unwyb] hbGwmwppppwywu  E, np Gnuly  Swjpwlwwny dp
untindwgnpdénipjwu dby gniqunpyb) Gu nuinbwi-p L nudpwp-p.

Atinh nwnuniebwu,

Awinbwy h uppwin py,

Awdpwp hd ohowt («Sbwnu  Ubpupup  hwing  Ywennhynup'
nnpbipgnuapit - wudht - qnowgbiny  Gr pnnnp - hipwpwtshipng - nhdh
funuinnwuwpwpy», wjunthbnl' «Nnptipgnuyehitu wudhu gnowgbing»):

Nwagpwy b twb puwgpwiht wju udnyp, npnbin gniqunpyby Gu
nwdpwpnudt-p bW nuinbwi-p.

Qwdpwpdwdp nwnj,

NEYwywp dwpwwn,

AQwinbwu wdpwgn’ («Unwiown |nwunp»):

Ujuwhuh pwnpunpnieiniup hnignd L, np nuinbwip-p b nudpwp-p
Cunphwnt puwnwwwownph dhwynpubiphg Gu:

«Swn wibinbwg...»-h 19-pn mnnh mwnwgnyg pwnp 6Gwkd-u L, np
Gquwyp b Mwuwybpu Ewwbu sh wwppbpdnd djnw wwnbpnud: 8-h
hwpgnu wwwnybpu wnhwuwpwy pwjwlywt fuwjnwpntin b unyuwywu
Ywd unyuwhhdp pwntph YpYyunientu gpbpt sh uyuwnynid:

£hy bl 2wwn nwppbp § «Snduuwunyehiu....» nmwnh ywpwaqwu: Uju
wmwnh  wwuuhutbpnpn wnnh («Bdwpunwwku wnub] gpuupb»)
wmwnwgnyg pwnp Gdwpunwwku-u £, npu niphy wbnnud gnpdwdyt)
dhwiu  dbY  wuqud'  «Bppdwpnwwbuy  fuwsbinebwdpny  («Pw
dwnpwuwg»):  Upnw  wwnbpnd  bGpbp wugwd  gnpdwdyt; &
pwnwlwqdwywu unyu thugh Guybwnwihu sup’ 6dwphw-p, dElulywu
wugwd' 62dwpuniphiu-p L 6dwpunwhwiwn-n:

Cwpl b wpdwuwgpb, np 6-hg ufuwd wu L dnw nwnbiph
wmwnwgnig pwnbph gniqunhwnudubipp tippbdu fwwbu bjugnud Bu Yuwd b
nunnuilh shwit:
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«Swn wibinbwg...»-h 20-pn. wvinnh dJhwyu-p Lu Gquyp E: «Swn
duunbwu  Gpwquinight....»-h  puwubpnpn  winnh  wwnwgnyg pwnp
dwpnip-u £ («Uwpnip upppniebwdp ywwnpwuwnbigkp pgétigr), npp Lip
gnpdwdyty £ «Uwpnip  dwwnp’pr  («Swn  dGdh  nippwphu»),  huy
«Fnjwuwuniyghtu....»-nud unyuwpdwun dwppbi-u ' «Uwp[pk] o[un]phwip
qufuwinpu pwgnid»:

«Swn wibnbwg...»-h 21-pn. mnnp (SBwnuk Gpypwdut ny hgbd
fuwpbw|) nwnwgnyg pwnp unyuwbu sypyuynn k:

Cwdtdwwnynn djnw Gpynt unbindwgnpdnipniutipnd wwwnybipu wy)
E: «Swn duunbwu dpwquwinight....» U «Snwuwuntghiu....» gnpdtiph 21-
pn wnnbph wnwoht pwnwdhwynpubipp Uwfunpwynp Gu. gnpd niubup
dwjuwynphg wnwy j-h Yypwdywd h uwfunph htin. «3kpYuhg funuwphbuwy
wudwpduwlwu quipwgu» b «3wnwgwuwnht nip Pluwju Yuy»: Unwbu
wmwutjwyhg  wdbh  nbwpbpnd Ly, puswybu' «Bwlwwwnp
Juwjpwptwybwp («Swn 3ndhwuunt Uypwshu....»), «3wdbuwjiu wquug
pudwjtigwip wpwinun» («Swn  hwdwipbu dwpwppnuwg....»), «3wudwh
wnphipku pgutiq wppnigkp» («Swn  hwdwipku unipp hwjpwwbitnwgu....»),
«3wjpu howywubiw| wbuht qupbquyu» («Swn duunbwu....») W wju:
LYwu, hhwplyt, twl ng uwfunpwihtu dhwynpubp' jnppwhnu, jhok b wyu:

«Swn ouunbwu Gpwaquwinighu....»-h u-ny uyuynn winnu § «Lnp tpg
wwp wnbw] hpbonwlwlywu Gpwdpu», wnwnwgnyg pwnp' unp: Uw
hwunhwynw £ Lu bpbp wugwd® «Lnp hwunpu ginpne gppnibwp («Bpg ...
jwnuwgu dtdh nippwent ghotipht»), «Lnp unpngbiing hnginy ghunniebiwdp»
(«Swn  hwdwiptu unipp hwjpwwbitnwgu....»), «bnp <bnhwu <nginy
(ngtwp» («Swn Sndhwuunt UYpuinghu....»):

«Swn  wibnbwg ....» wmwnnud  wmwnwgnyg pwnp  Unyuwpdwn
unpwupwiig-u £ «Lnpuwupwty £ pwlu, gnp  bGu |pubigh», huy
«Fnjwuwunyghtu....»-nut’ unpngbipp’ «L[n]pngling pquwpnpu hpu»: Uw
niph2  wbnbpnd £ b wwwwhnd' «Lnpnglingd b hunyebub»  («Pwu
dwnpwuwg»), Lnpngnnp whbgbpwg («Gpg wnbwnu Lbpuhup wnweun)
winip  dhwowpwphu....»): 4w twlb nipnwyh unpng. «Lnpng, wulk,
Gphunwuwpn»  («Pwu ubpunwnwlwu»): Unp wpdwwnny hwunhwnd §
unyuwpdwuw unpwltpn pwn bu. «Lnpwlybpn pwnwppu unppp» («Swn
wnwpbngu....»), np hhdp £ wwjhu Ggpwlwgubin, np Cunphwihu u-u
hwéwfu gnignpnt| £ unph quinwithwphu:

Uudwédh jwywgnyu Jywjnipyniup wju Gnwwnnu k.

Lnpngnn hunyetiwug,

Unpngbw’ b gpu,

Lnpng qupnupbw’ («Unwiown |nwun»):

23



«Swn wibinbiwg...»-h 23-pn mnnh wwnwgnyg pwnp nwwny-u L,
wyintp shwunpuynn:

«Gnquuwunyepiu....»-h 2-ny nnnu £ «Ghuwwé wnuk uw unpwhpwsy»,
nwnwgnyg pwnp' 2phtub, nph nwppbp dubp Gpbip wuqwd hwunhwynd Gu
Sunphwint wyppblwlwyy wy| pwuwuwnbndnieiniuubpnut® «Chuk gpulybw)u
unpngbiny»  («Lnphu  pnine  Jluppwpniebwu....»), «CGhunn thgpu
hwdwjuhg» («6pg wbwnu Lbpuhuh wnwoun winip dhwowpwehu....»),
«Ghunnp wonwpwyh wiphuwgu h Yuwwpndts («Swn UWunnuh....»):

«Swn duunbwu dpwquinighu....»-h 2-nd winnu £ «Cunphwip unipp
Unwipht b Ynwwdhu thpplyshur», nwnwgnyg pwnp' 2unph: Ujnw tniwnbpnud
pwuhgu gnpdwdyti Gu Qunphby, 2unphwwnne:

«Swn  wtbnbwg...»-h 24-pn nnnu £ «Mwnh wu  |hgh,- quiju
wwuwwuluwukp», mwnwgnyg pwnp' nwwmh, npp Sunphwihu Jhwju Jdky
wugwd k| gnpdwdt b «Swn dGdh nippwphu»-nud* «Nwunp niuhdps:

«Swin duunbwu  Gpwquinght...»-h n-h wnnp  («Nipwfu
gpudniebwdp quwiwlwwhu wwilpu») wnwnwgnyg pwnp  Unyuwbu
hwgwnbw E. «Mipwfu wpwptp qpunupu Uunndnpy  («Swn  hwdwipku
unipp hwjpwwbuwgu....»):  Phwpyl, Ywu uwb  Unyu  wpdwunpg
punwnpywd nipwuwuwpp. «Mpwfuwgue  quwghip gbinng»  («Gpg
wbwnu ULbpuhuh wnweuny winip Jhwowpwphu....») W nipwjunyehiu-p.
«Mipwunipbwdp quipp Bpluwhup» («Gpg ... yuul tugkighiing»):

Lwup np «Swn duunbwu Gpwgwinght....»-p uwhdwuwthwyynd
n wwnny, nunh hwdbdwwnnienut wjunthtitnle Yywwnwnyh djnw tnwnbipp
dhongny:

«Swn  winbwg...»-h 25-pn nnnnud gnpdwdyt £ ¢ dwuupyny
pwjwdall’ «mupd hus Yupdhu, hpbignwy Uuwnndnp»: Uygpniupnpbu unyu
dnwnbtigndiny bpbip tnwnbpnud gnpdwdyby b sk-u' «A whunwuh wpdwepu
jhus»  («LnphU  Jhownwlwpwd....»), «W  Vwfuwudnnn  uw  nwnwghs»
(«Uunpwnwpdniphtu....»), «A  hdwuwnnu, np quju  wnub» («Lnppu
fupwwnp ngbigwhp»):

buly «dnjwuwuniehll....» ¢-nd uluynn nmnnnud («2puwgfuwphpy £
qupnuphs»)  wnwohtup suwpfuwphphy pwnt L, npu niphp nwnbpnud
hwunhwyn k£ Gpynt wuqud' «2puwgfuwphpYy dwpnluwu gnigup» («Swn
3nghwuunt UYypwshu....»), «puwtuwphply dwpdhupu unp» («Swn dboéh
nippwhu»):

Lhwnwppppwywu £ w wwnnd uluynn pwnbiph pUwnpnieiniup:
Upyuwyh gnpdwoniejniu mup  dhwt  Wwwwusbwp-p,  duwgwép
pninpnyht wwppbip pwnbp Gu: «Swn wibnbwg....»-h 26-pn ninnnud
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wwudwih-u b FJwpybup wy pwntp W' wwjdwnwgbw], wwunwi,
wwwbwn, ywwnniwlwu, wuwpwgnijup, wuwly b wju:

«Swn  wibnbwg...»-h 27-pn winnu £ «Rwhptu  d6&  wpdhnju
punniuwy bnbip», nwnwgnyg pwnp'ewh: Ujinip wju pwnp  nbuunud Bup
bpbp wuqwd' «Rwhptu Lnwny jwnwwwinpu» («Gpg ... junugu dbsh
nippwent ghobpht»), «Ruhpu Lnwnj jGplupg dwabwp» («Swn 3nyhwuunt
Uypwshu....»), «Rwhpn Lnwn) dedwwwidwn» («Gpgp Gwont dwdnig»):
Snpoéwdybi b twl unyuwpdwwn gwhwinpbw] pwnp. «Qwhwinpbwg Upowu
Fuwshu» («6pq .... Jwul utgbigkiing»):

«Swn wibinbwg....»-h 28-pn. ninnu £ «Mtwh ninntiw jGpyuhg piptid
quitinpu», nmwnwgnyg pwnp' nwh: Uu wnwnny uyuynn pwnbiph Jbo nwh-
p gbpwlyonnd k. gnpdwédyty £ ninpn L pbp hnnjwdélbpny, Gquyph L
hnquwyh pybpny, 12 wuqwd: Wuwbu' «Mwh gnpdbw] Gpluwinpug»
(«Bpg ... Jwuu Uuugkgbing»), «Mwh gnpdtiw| GpYuhg howubhu pun
Uhwdupu» («Swn uppng hpbonwyuwbnwgu....»), «Mwh gnpdtp p
juiphuwgu»  («Swn  uppng  Jwpgupthgu....»), «Mwh gnpdtw| p
Snpnwuwt» («Swn 3nyhwuunt Uypwshu....»), «Mwh hnpnbw| jGpyhuu
npning Unwdwp» («Swn duunbwu....»), «Mwh |nwnj jGpyhuus» («Swn Jdtdh
nippwehu»), «Mwh gnjg hud |nwnp («Unwiown [nwinp»), «Mtwhpt |nwny
wwwnnthpwuhu» («Gnag inbwnu Lbpuhuh wnwoun| wintn
dhwowpwphu....»), «Mwhphip h jGEpyhtu wnweunpnbigkp»  («Swn
hwdwipku unipp hwjpwwbinwgu....»), «Mwhpip jwotuwpht hwwdwuwipu
pgdtiq» («Swn  hwdwiptu dwpwppnuwg....»), «Mbwhhp [nwny h jEpyhuu
Gikp» («Swn Uuwnup....»): «Fnjwuwunyehiu....» pwtwuwnbndniejwu dby
unyuwbu nwnwgnyg pwnp nwh-u £ «Mfwhpt Yeuwg unipp e wubwns:

«Swn wibnbwg....»-h 29-pn nnh wnwoht pwnp uywuwinpb-u £
«Uwywuwinpbd Gu unipp pwquinphtu», npp tiquyh £ Pwyg wyn wninnnud
gnpéwéywd Unipp-p L upwuhg Ywguwd uppbip wbuund Gup wy
wnbntpnud: Wuwtiu' Unipp. «Unipp inpquighu n's qwiny dwju»  («Lnphu
pniE duppwpnyebwd....»), «Unipppt Swpphk] bwju wibnbp Uwphwdnw
(«Swn uppng  hpbonwywwbwwgu....»), «Unipp  <nginju  wnwbwpp
dwppbwip» («Swn wnwpkngu....»), «Upppngu png puwpbingu, 3hun'w,
dwnpwuwip» («Swn Uuwnup....»), uppkl.  «Uppkp ghnghu jwfuinhg
jwyddniu»  («Snjwuwtniehtl....»), Upppbind qnghu unipp wiwquuwit
(«Swn hwdwipktu unipp hwjpwwbitnwgu....»):

«Swn wtbinbiwg....»-h 30-pn nnnu £ «dGpnwumnm Gd hobiw wnwny
quttitnhu», nph wwnwgnyg pwnp wjnp sh Ypyuynd, vwlwiju gbp
pwnuwnphsny Yuwgdnieniuutp Ywu: Uuwbu. yepbp. «dEpGu b uppuinp
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npub pun unuw wnip dbg» («Swn Uuwnnup ....»), ytphu. «4dbkpung
whwinpt funuwphp dwpnyuwu» («Swn duunbwd....»):

«Swn wibwnbwg....»-p 31-pn nnnh wnwoht pwnp wnwi-u £ («Swny
quitiinhu, np ng wugwuk»), sypluynn:

«dnjwuwunyehtu  ...»-h  wwnwgnyg pwnp wn-u B «Swu
Uuwindn) wpuwnbu hwuwnwwny, npp unyu dung wnbuund Gup Lu Gpyne
wugwd  gnpdwdywsd.  «Swut  Uuwnndnp  wnpuwnbup  pwpp»  («Swn
wnwpbngu....»), «Swt bLYytnkginy wpuwnbup pdwuwniup»  («Swn
hwdwipbu unipp hwjpwwbitnwgu....»):

«Swn  wiknbwg...»-h 32-pn wnnu £ «Pwpniuht Ehg h ptu
Sdpuwuh», mwnwgnyg pwnp' pwpniup: <wbpbund p-ny pwnbp punpbne
huwpwynpniejniup swihwqwug uwhdwuwthwy E, nwwnph puwywu &, np
wju pwnh ppwywuwlwu wnwppbp dubpp pwqdhgu wnbuund Gup twl
niph2  wwnbpnd.  «Pwpniuingu wwwunbgbp»  («Swn Sndhwtunt
Uypwshu....»), «Pwpniuinu pwpinp («Nnpbipgnuyehtt wudhu gnowgting»),
«Mwpniup hpdnunp Jupnwwbnwg» («Swn wnwpbingu....»), «Mwpniup
Ywwwpbwip wnwing h  Lphunnu»  («Swn hwdwipku  unipp
hwjpwwbitnwgu....»), «Pwpniuhg pwpnt <wip YypYwybing»  («Swn
oduunbwdu....»), «MPwpmubwg dbpng Gwuwwwphwe jGpYhtu»  («Swn
Uuwnuh....»), «Pwpniun Gpluwinp» («Unwiown [nwunp»):

Ywu Uwl wpu hphdpnd Ywgdnpeynuubp  -pwp U —wlw
wéwugubpny' pwpniuwpwp. «Pwpniiwpwp  Jupnwwbnhdp»  («Bpg
wbwnu ULbpuhuph  wnwouny winip  dhwowpwpeht....»), «Fwpniiwpwp
Jupnwwbink» («fupwunn  nwnWuwlwuwg  dwulwug»), pwpniuwlwi.
«Pwpniuwlwa uhpnju mhwwp» («Lnphu Jhowwnmwlwpwi....»): b nbw, dP
nwpnw Ywpwwbn Jupnwwbnp npubu nwnwgnyg pwn gnpdwdt) &
pwpniuwpku-p (9phgnpbwt, b9 193):

«Swn wibnbwg....»-h 33-pn wnnu £ «8pudw’, nnwuwnp wudbn,
Guh niuywdpu», wwnwgnyg pwnp' guéw: Gnwiwywdwdwuwlwihu W
wunbd wnwppbp dubp gnpdwdyt) Bu Lu ybg uwnbindwgnpdnipjwu dby'
«8pudwy pbpynph; pun hpbonwlwg» («Lnppu  Jhrwnwlwpwi....»),
«8puédwd hnginy Jdhus Yupnwghg» («Uunpunwpdniehiu....»), «Spudwy
wjuwip  BYbintigh»  («Swn  3ndhwuunt  UYpusht....»), «Spudwgw’
ptipypbw| jnwny» («Pwu  Jdwnpwuwg»), «Spudwugnip jhowwnwluwi
wpnwnngu wjuwip» («Swn UWuwnuh....»), «8pudwugl wudu hd» («Unwiown
(nwinp»): RQwpdwuwih sk unyuwpdwun guéniyehiu pwnh gnpdwdniejniup.
«8pudnipbwdp wwhu unup wibwhu  hiqwpbphgu»  («Swn  uppng
hpbonwlwwbinwgu....»):
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«Swn wibnbwg....»-h 34-pnn nmnnu £ «hpypwupip dwpduny, nwdhs
wnppundnetiwtugr», nph wnwoht pwnp sh Ypyuynid wynip: <wyinup k, np 1
wwnny ulyuynn hwybpbu npuk pwn ¢niuGup, nwwnh pwuwuwnbndubpp
wjppbuwlww  uwnbndwagnpdnigniuutpnuit  dLwihnfund  Ehu hwjtptu
pwnbipp, ophtwy' hpwbtw] pwnp gpnud Gu thstw] uywnh nibuwiny L
nwnh wuntup' hyni (Cwpwpluwyw, ko 159-160):

«Fnjwuwtniehtu....» pwuwuwnbindnigjwu «khwbp [pwupu’] [w]upd
nwnhwy  wnnh wwnwgnyg pwnt  §thwbp Wuwbu ' «kpuht ypuwyp
quuwquubwp» («Gpg .... Jwul tugkighing»), «rhuk wpuwly qupdwuwih»
(«Swn 3nghwuunt UYpwnsht....»), «kphrubw jngng pwphu pwgnd» («Lnphu
fupwuwnp ngbigwhp»), «fpwbwy Unpht Jwpnig dwuynitupt» («Swn uppng
dwpguwpkhgu....»): <wunhwnd § twl pwjwuniu gnjulwup’ «hprudwdp
[nwnj)  wjuwip  wwith»  («Swn  wnwpbngu....»), «khwudwdp thwnwg
wpuwlbiing» («Pwu dwnpwuwg»):

«Swn wibkwnbwg....»-h 35-pn mnnu | «Pwnwg pwqwinpu h ptu dbq
Jwynubwp, nwnwgnyg pwnp' hwnp, nph nwppbp dubpp hwunhwnd Gu
hup niph2 mwntpnd: Wuwbu. «@wnp Gu unpw wqgh dwpnywu» («Swn
uppng  Jdwpqupkbhgu....»), «®@w’'npp Lbq, 3Bhunw. Upwpnn  wjupp
hwownnebwlu» («Swn uppng hpbonwywwbnwgu....»), «Pw’np wdkuwju
wnwphubwg» («Swn 3ndhwuunt UYypwnshu....»), «Pwnwg, dhoin Ehu
thwnwinpbnju» («Swn duunbwu....»), «Pwnwg h thwnpu pwpdpwlwu»
(«Bpg .... Jwuu uugkghiing»), «®wnwg wudbwn |huh gnwly» («Pwl
hwiwwny....»), «®@wnwgt wubwnhg pun bpowuhy YpYuwjuu» («Swn
hwdwiptu dwpwnppnuwg....»), «®@wnwip thwlt juppwjnyebwu» («Lnphu
pnine UJdfuppwpniebwl....»), «Pwnwip pgdtiq wuwlynnhu» («Swn
wnwpbngu....»):

Uhus Gunphwihtu L Cunphwinig htivn thwnp-p wnwnwgnyg pwnh
nbpnwd nie wugqwd gnpdwdyt) b wppbuwyww unbindwgnpdniyeniuubpnid
(4ndpwnwu U Ungbgh, 9phgnp Lwpblwgh, <nyhwuubu Gpquyuwgh,
YUhpwynu Gpquywgh, wuwuntt hnhuwyutp):

Lbwnwppppwlwu £, np th-ny ufuynn wninnnid dhuspunphwihwywu ni
htiwmounphwjhwywu pwuwuwmbndnienwuubpnd sh gnpdwdyt; PpYyhs—n,
Ltipubu Cunphwiht wju pwnp gnpdéwdt) b dhwju dbY wugqwd. «®pYyhs
pninphg»  («Unwtown |nwnp): Wu thwuwnp hnipgnd £, np - Sunphwint
wjppbtwlww  pwlwuwnbindnyeniutbph  pwnwwwowpl  wnhwuwnwy
hwdwynndwup nwunwtwuppbint Yuppp Yuw:

«Swn wibnbwg ...»-h Jbpohu wnnu £ «RhEq thwnp Juibik
jwthnbwuu, wdku»: Upw jnipwhwnynieniuu wju £, np tnwnwgnyg Gu
nwpabp wwpptp hnpndwaltp® gnue nipwujwu pn, pkq, ptit  plipJwd
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Gubipp, npnup Guybiwmwihu duhg wwppbp wwnny Gu uyudnid: Wuwbiu.
«2n wuwywwnw funuwphniebwdpn» («6pg nbwnu Lbpuhuh wnweun)
winip dhwowpwpht....»), «Bbq gnhniehitt Gpgbdp pun <wip»  («Pwl
duwnpwuwg»), «hq, wwnwwhdp pun wwuquyhu» («Gpgp Gwont
dwdnig»), «Pkq Jpjuppwp uwlwr wpu  pwu» («LhppUu  EnNNE
diuppwpniebwl....»), «Rb'q, pun bpwubw] Jwpwhpnuwg nwunigu»
(«Swn hwdwiptu  Jwpwhpnuwg....»), «Rbq UJhoin dbpd  dwuhp»
(«Nnpbipgnuehtu wudhu qnowgting»), «Bkq bpgbl qihwnu» («Unwiown
(nwnp)  «Rbq hwdwpb] nw), pwpblw'd»  («fupwn  nundiwywuwg
dwulywug»), «tr hwdwdwjubiw|, pun Gpluwiungu btipgbdp pqthwnu»
(«Swn uppng hpbanwlywwbitnwgu....»): Uw tfuwnbih punhwupnuygnwu L,
punpny Gunphwintu:

Uhus Cunphwipu  phppl  wwnwgnyg dhwynp npne nbipwudwt
hninywé pbq dup gnpdwot| £ dhwju Yndpunwu Ywennhynup (£ n.):
Sunphwinig htwn wyn, unyu pliq-p gnpdwdty Gu tipip nipho hinhuwyubp'
Ywpwwbn Jwpnwwbup (P nwp), <ndhwuubu bpquywghtu (43 n.),
9phgnp £ Uuwydwpgbightu (dwh. 1307):

Gunphwiht wjppbuwlww uwmbndwagnpdniginiuubph wju nhppntd
gnpdwdt| £ ny dhwju pEpwywuwywu updwd dubpp, wy twl p-ny uluynn
pwnwjhu  wwppbp  dhwynpubp'  pwnnypubp, huswbu'  pwiniphiy,
pwhwuwy, £phunnu, pwpnqb, pnjp U wyu:

Gqpuljwgnipym

1. Uppblwlww  pwlwuwmbndnigniuubph  wwnwgnyg  pwnbph
hwidbdwwnwywu (Ypbwhwgpww) dbpindnieniup gnyg £ wwihu, np
puujwd wwnbpp ULbpubu Cunphwint gpsh wpgqwuhptu Gu, L npuup
ounphwoww  hwjpwwbwh  gpwlwu  dwnwugnigjwu  dby gbwnbintu
wpnwpwgyws k:

2. Swnwgnyg pwnbtiph hwdbtdwwnyeniup pwgwhwjnnd £ pwnwihu
dh owpp punhwupnueniutbp, npnup npubnpynd Gu Juinwhwpwp
Cunphwniu wwwlwunn b upwu  pGwpwp YGpwanynn wjppbuwyuy
uwnbtindwgnpdénipeniuubpnid:

3. <wdbdwuwnniejwu hphduwywu bGgp nwpdwd «Swn wibinbwg
Uuwnnwdwduphu, h wtp Ubpuput <wyng Ywennhynub» gbpuwgpny
untindwgnpénipjwt  wmwnwgnyg pwqdwphy pwnbp W unyuwpdwun
pwnwnpnyeniuubp  hwunhwnd  &u Gunphwint  wjppbuwlww  niphy
hwldwwwwwufuwt  wnnbpnud: Uuwbu' pwb-p, dwju-p U thwnp-p'
hulwlwu wuqwd, pwpniup-Uu' wwup, pun-p'  nwuudbly, nwh-p'
nwutbpynt, nuinbwy dup' jne, h-u' wutsnpu wugquid b wyu:
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4. «Swn  Suunbwu Gpwquinght, h Stp Ubpubu Ywpennhynub»
ybpuwagpny uwnbndwanpdniejwu huubpnpn wnnnh wwnwgnyg pwgwinp
pwnny ulbuynud LU Lu wwutbpynt  untindwgnpdnyeniuutp:  Uw
wwunwhwlwunigjwu wpryniup £: Uju nmwnh nudpwp vwwnwgnyg pwnp b
unyuwhpdp nudpwpnui, nuwdpwpwiwyp Jugdnigniuubpp  pwuhgu
hwunpwynwd  Gu wyppbuwlww niphp  unbindwagnpényeniuubpnd, npp
dunwdnnnipjwu punhwupnyejwu dh yywjniegyntu k:

5. £-h hwdwp nnt nbpwujwu phq pwnwdlp Yndhunwu Ywpennhlynuhg
htwn pwuhgu gnpdwsét £ Lbpubu Cunphwiht' npwu wybjwgubing pn-u L
pbi-p: Nipp2 unbindwgnpdnnutip hGnwgwnud unyuwbu gnpdwdt) tu pbq-
p, wugnow, uwl Cunphwint wgnbgniejwdp:

6. Swnwgnyg dh 2wpp pwnbp ny dh wugqwd sGu Ypyuynd Ywd 2wwn
phs tu Ypluynud wyjppbuwluuy uwnbindwgnpényeniuubph hwdwudwu
nhpptipnud: «Swn wikinbwg....»-h nGwpnw hup wwnwgnyg pwnbp tiquyp
Gu:  Wu hwuqwdwupp pwgwwpynd Lt Ubpubu  Sunphwnt
untindwgnpéwlwu wulwoywunniejwdp, hupuwunhwntejwdp:

7. <Gunwgnunywd wippbuwlww unbindwgnpdnieniututipp Sunphwintu
ybpwagpbu wyth hwjwuwnp Ywpnn £ nwnuw| npwug wywwnybpwynpdwu
hwdwYwpgp, wpunwhwjnswdhongubpp, pwnbph Ywwwygbihnyeniup b
(Gqwywt wy hpnnnieyniuubp dwupwypyhwn nunwuwuhpbinig htwunn:

LEMUGU cunNr<uLnk USPPELULUM USE1oUSNroNk@3NhLLENP
druvuarsrp <UuVunnNsusrnh@3NhuLerh SULY

«Uunpwnwpényehiu....» - «Uunpwnwnpdniehlu tnwnhg jhawunwlwpwuh»
«Unwiown nwnpy - «Lnphu wmbwnu Lbpuhuh <wjng Ywennhynup' bpg
wnwipwywu h nkdu uppny Gppnpnnyebiwu, twbl hiypwpwushipng nhdp
Gppnpnnuebiwul wnwuduwyh»

«Pwtu  hwiwwny....» - «Pwu  hwwwnp Jwut  wubnhu Ge Gnbing
pwpwnuwpwn, h nhdwg hwjwlwu wnwnhg, swihwpbpdwdp ngbw] ph
Lhnuhut»

«Pwt dunpwuwg» - «Stkwnu Lbpuhuh wuwgbw] pwt Jwnpwuwg»
«Pwt ubpunmwnulwuy» - «Stwnu Lbkipubuh, pwt UGpunwnwywu, p fupwwn
nging hwdwjuhg, h nhdwg dbpnhtu, wnwnhg wnwug jhipwpwishiput
puwnhg»

«Gnjwuwunyehtl....» - «Injwuwunyehtt gpnju wypnipbup»

«6pg .... junuqu dGSh nippwpent qhtppu» - «Bpg wnbwnu Lbpuhup
<wyng Jwpennhynup wuwgbiw| junwqgu dtdh nippwent ghobphu»
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«bpq .... Juut uugkgbing» - «Gpg wnbwnu Lbpuhuh wuwgbw] wn h
Lphuwnnu Jwuu uugkigkiing»

«bpg wbwnu Ubpuphuh wnwguny winip dhwpwpwpht....» - «Gpg
wbwnu  Ubpupuh  wnweun) wwnip  dhwowpwphtu, G h  funphnipn
wpwpsnypbwuy, G h jwpnyehtut £phunnup»

«bupwin  nwnuitwywuwg  dwulwug» - «Stwnu  Ubpuhuh, fupwun
nunWlwywuwg dwulwug, h nhdwg wjpbipbuhg wwnhg, nunwuwinp

wwnht swhny»

«bnpht pnine dfuhpwpnybwu....» - «Lnphu pninE Jdfuhpwpniebwu
wn ndu holuwt wpbitkbwu Juuu npnng hipng lmwpwdwd dbnking» -
«Lnpht  Jhwwnwlwpwi....» -  «Unpht  Jpownwlupwt  wnwlwg
Unnndnuh»

«Nnpbpgniepitt - wudhu  qnowgbinp» -  «Sbwnu  Ubpuhuh  <wjng

Ywpennhynuh' nnpbipgniphit wudht qnowgbin) b pnnnp htpwpwshipny
nhdp fununmnjwuwpwn»

«Swn Wuwnnuh....» - «Swn Uuwnnup, mbwntu Lepuhuh wuwgbw»

«Swin wnwpbng....» - «Swn wnwpkiingu, h Lepuhut Ywennhynuk»
«Swn wikwnbwg....» - «Swn wibnbwg Uuinnuwdwdupu, h wkp Lkpuhutk
<wjng Ywpennhynub»

«Swn suunbw....» - «Swn duunbwu wnbwnu LGpuhuh Ywennhynup»
«Swn duunbwtu 6pwquinight....» - «Swn dutntwu Gpwqwinght, h wkp
Lbipubu uennhynuk»

«Swn  hwdwipku dwpnppnuwg....» - «Swn  hwdwipbt dwpnppnuwg,
Stiwnu Ltipukuh»

«Swn  hwdwipku unpp hwypwybnwgu....» - «Swn  hwdwipku unipp
hwjpwwbtitmwgu h Lepuku Yuwpennhynuk hwjng»

«Swn 3Sndhwuunt UYypwshu....» - «Swn 3ndhwuunt Uypwnshu, h

Lbipuhul, ywennhynuk»

«Swn uppng hpbnmwywwbunwgu....» - «Swn uppng hpbanwwwbnwgu,
h Lbpuhul Ywennhynuk»

«Swin uppng dwpqupkhgu....» - «Swn uppng dwpqunthgu, h Lbkpupuk
Ywpennhynub»
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DABUJ, rOPOMUHAH - CPABHUTESIbHBbIiA AHANIN3
BYKBOYKA3bIBAOLWLUX CJIOB A3BYYHbIX AKPOCTUXOB HEPCECA
LLIHOPAJIN

Knioyesblie cnosa: Hepcec UHopanu, a36y4Hblli  akpocmux,
3aenasgHas byksa cmpogbbl, byKsoyKasbisarowee €080, cmamucmuydeckuli
aHanus, cmusoMempus, asmopcmso, msopyeckas nabopamopus

B orpomHom nutepatypHom Hacnegun Hepceca LLIHopanu BaxHoe mecTo
3aHumMaroT  andpaBuTHble  cTuxoTBopeHuA.  CpaBHuTEnbHbIA  aHanus
NEKCMYECKOro cocTaBa a3byyHblX MPOW3BEAEHUIi 3TOro TUMa, B YacTHOCTM,
MepBbIX CIOB KaMfaoi CTPOKM, HE ABMAETCA YUCTO JIEKCUMKOIOMMYeECKO
camouenblo. ITO CPaBHEHWE VUHTEPECHO TaKMe C APYroil TOYKM 3pPEHWA: OHO
crnocobcTByeT (POPMMPOBaHMIO ONMPELENEHHOro NPeACTaBNeHNA O TBOPYECKOM
nabopatopuu LlIHopann, ero nopxopax, NpefnoyTeHWAX aBTopa, OMbiTe U
BKyCe, NpoABNAOLLEMCA B BbIGOpe CNOB 1 T.[4.

CpaBHuTENbHbI aHanu3 asbyyHblX CNOB ABNAETCA [OMONHUTENbHbLIM
CPEACTBOM YCTaHOBNEHWA WU OMpPOBEPMEHUA aBTOPCTBA TOrO0 WMAM WHOrO
MpOoU3BELEHNA.

YTto KacaeTcAa paja CTUXOB, B KauyecTBe aBTOpa KOTOPbIX YKa3blBaeTcA
LLIHopanu, B HEKOTOPbIX PYKOMMCAX OHW aHOHWUMHbI, HO oYeHb 6nu3kn Hepcecy
lHopanm u moryT npuHapnexatb ero nepy. Mmetotca Takme asbyuHble
aKpocTuxu, npunvcbiBaemble LLUHopanu, HO oHM BcTpevatotcA B bonee
MO3JHUX PYKOMUCAX, M, BO3MOMHO, aBTOPCTBO B [OAaHHOM cnyyae Obino
npunucaro LLIHopanu no owmbke. DTU akpOCTUXM He BCErAa BKIHOYAKOTCA B
nutepatypHoe Hacnegue LlHopanu, Tak kKak HeobXOAMMbl [OCTOBEPHble
(haKTbl, yKkasblBaroOLLME Ha MX aBTOPCKYHO MPUHALIEMHOCTD.

K npoussepeHnam LlHopanu uccnepoBateny npUYMCNAIOT Takke U
HECKONbKO a3by4HbIX aKpOCTUXOB, B PAAe ClyvyaeB — C OnpeaeneHHol foneii
HeyBEPEHHOCTW, C OroBopKamu, B Apyrux cnyqasx - C Oonblueid
YBEPEHHOCTbIO.

WccnepoBaHne nepBbiX CHOB KamfAoi CTPOKM a3by4HbIX aKpOCTMXOB
BbIABWO, YTO PacCMOTPEHHble NMPOU3BEAeHWUA npuHagnemar nepy Hepceca
lHopann, ¥ ux BKIOYEHWE B NWUTepaTypHoe Hacnegue 6narogaTtHoro
KaTonnkoca BrojHe OMpaBAaHo.
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DAVIT GYURJINYAN - COMPARATIVE ANALYSIS OF LETTER INDICATING
WORDS OF NERSES SHNORALI’S ALPHABETIC ACROSTICS

Keywords: Nerses Shnorali, alphabetic acrostic, capital letter of the
stanza, letter indicating word, statistical analysis, stylometry, authorship,
creative laboratory

Alphabetic poems occupy an important place in Nerses Shnorali’s huge
literary heritage. The goal of the comparative analysis of the lexicon of
alphabetic works of this type, in particular, that of the first words of each line,
is not merely lexicological. This comparison is remarkable from another point
of view as well: it can give a certain idea of Shnorali’s creative laboratory, as
well as the approaches, preferences of the author, his experience and taste,
manifested in the choice of words, etc.

The comparative analysis of alphabetic words is an additional means of
establishing or denying the authorship of a particular work.

For a number of poems, the author of which is considered to be
Shnorali, it is noted that they were preserved in some manuscripts without
the name of the author, but they are in line with Nerses Shnorali’s works and
may belong to his pen. Only in later manuscripts there are also alphabetic
acrostic attributed to Shnorali, but this attribution seems unreliable. These
acrostics are sometimes not included in Shnorali’s literary heritage, since
reliable facts are needed to indicate their authorship.

Among Shnorali's works, scholars included several alphabetic
acrostics, in some cases with a certain degree of uncertainty, with
reservations, and in other cases with greater confidence.

A study of the first words of each line of alphabetic acrostics revealed that the
works under study belong to the pen of Nerses Shnorali, and their inclusion
in the literary heritage of the blessed Catholicos is fully justified.

Ubpyuyugyby £ 14.11.2023 p.
Qpuunudt B 21.11.2023 p.
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<MPULNRG B NYUUU3SUL

Lwdwnnypughp

<nnywdnid wndwndynid N wnbipunp dtyubhnieyntup
hngbijtiqwpwuntejwu nbuwuyniupg' hhdp punnbing  npw
Ywnnigwdpuwihu, hwnnpnwygwywu L pnwunwywihu
wnwuduwhwwnynieniiubpp: <nnjwidh twywwwlu £ gbp hwub) nbupwnp
deyubpnipjwu  nwppbpwlwiungegniup’ wwjdwuwynpdws  |Gqulywu
wuhwwnh dinwgnpdniubnyejwt wnwuduwhwwnynieniuubpny:

<hduwpwnbp' Jehuly, JGhubihnysnit, pndwanwlnyenit, hdwug,
pbnhwinin pdwup, pwpbdwsé hdwup, funp hdwuy, wdpnnowlwbinyenil,
bapyuwwwlhygnid, bwhpiwnwunpywt wnuywlywt ppnhnd, pGdw, nGdw,
ppbipuiph paduphly quipquignid, bipuiph padw-nbduphly Gunnigdwép,
qduypti - pldunphly  quipquigmd,  pldunphly  quipquigmid withnipnpu
ebduyny

Ubpwdnipnit

Stpunp'  npwbu  pwpn pdwunwihu  dhwynp,  Jdh owpp
hnqbjtiqupwiwywu wnwuduwhwwnynyeniuubip nwh, npnughg gnipy Gu
pwnp, pwnwlwwwygnip)niup L Uwluwnwunypntup: Ujn
wnwuduwhwwnyniejniuubip Gu wdpnnowlwuniegyniup, ubipyuwwygnidp,
wpunwhwjnswywunieyniup,  Ypbinjwgywdnieyniup,  Uwfuwnhwniejniup,
wmwpnnniuwynigyniup: - Pwgh  wyp,  wbpunt  wdihnthnd £ twl
hwnnpnwygynnubpp ny [Ggulwu hwnnpnuygdwu wwppbip: Skpuwnp
deyubih Jhwynp k, wjupupt' hwugbwwbpp Ywpnn £ npwuphg wwpptp
hdwuwnubp unwuw (WaxHaposuy 1995, Benanun 1999, dpymkuna 2001,
Fopenos 2004, YnaHosuu 2010, Steinberg, Nagata, Aline 2013, Fernandez,
Cairns 2020):

Swuljwgwd wbpun  wbwp £ puwidh,  wupupt'  npw
pnjwunwynyeyniup whwnp £ dbop hwudp' deyudh: Stpuwnp uswuwhu
dphwynp L, npp hwugbwwhpng ghunwygnipjwu dtie wbiwp L duwynpp
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npnawlyh dunwwwwybin: Cun npnud, 2w Yupunp k, np hwugbiwunbipu
puyuwih ny dhwju nbpuwnp utin pndwunwynieiniup, wjle Ywwnwpp inbipunp
dayuniggnit’ npw [Bqywwu vpwuubpnd dwdlwagpywsd pnduunwlyniejwu
hdwuwnwynpnid:

Stpuph hnqbjGquipwitnuljut dbyunyayuts
wnwudtwhunpynyayniiipp

Stipunp pwpn Upwuwiht [Gquywu dhwynp L, nph puluinwip
dnwynp unbindwgnpdwlwu gnpdpupwgu k' delunyeniup: Wu wnnuing
wbipunp rwppbipynid £ wy Gquywu dhwynpubiphg upwuny, np npwuhg
Ywntih £ hug-np pwt pwnt, nnipu pbipbp’ deyut:

Stpuwnh dblubihniggniup’ npwbiu npw Yuplinpwgnyu hwwnlwupy,
punniubih £ hGwnwgnunnubph dedwdwutunyejwu Ynndhg (Benanun 1999,
®pymknHa 2001, YnaHoeuu 2010, Fernandez, Cairns 2020): Skpuwh
dehyubipnyggnitp’ ng dpwuswuwl  puluindp, Ywpudwd £ oopuluinnp
wuhwwnwwu-pwpnjulwu b hwupwdawyniew)htu hbuphg: <wugbwagpnnp
L hwugbwwbpp Ywpnn Gu nwbuw] Jdhlunyu wnbpunh npnawyhnpbu
wwppbpynn  dGYungyniuutp: <ngbpwunipjwt wbuwuyniuhg  uw
pwgwwpynud £ tpwund, np  Upwug [Gqulwu  niuwynieiniup,
pwnwwwownpp, puyuwinnuywu hbupp Ywpnn Gu phs L 2w wnwppbp
(hub], npp puwywu k:

Lwwnwuowlwu £, np ny pninp pwuwiht dhwynputipt Gu wnbipuwn
hwdwpynud: Uyuwbiu, ophuwl' dwuwwwphwihu bpplbyniyejwu upwuubpp,
(ngnubipp, wrynuwyubipp, wpuhndubpp wnbipuntip sGu: pwup Ywupnn Gu
niublw) dhwyu JdeYy deluniggniu, wyjupupt' puwdwu wnwppbpwyubp sbu
Ywpnn nubuwp Uhusnbn wbpun Jupnn b hwdwpdbp nplk
unbindwgnpdnigjwu  Jbtpuwghpp  («Boitha  n mup»,  «Udwpwiph
Swywwnwdwnpwpr, «Gnit nt fuwnntu» b wyu), dwnpwuywpp W unyupuy
nuwwnpy pninep Ywd gndugnuihtt wwuwnwnp, teb npwup Yupbih t
deayub): Wuwhuny, dGyubipnyeniut wju swihwuphu £, npnd npnawyp
Ugwuwjhu dhwynp Yuwnbih £ nbpuwn hwdwnb;:

utyubipnieyniup Gupwnpnud £, np wbpunp wbwp £ niubuw
npnawlh pndwunwynieiniu b hdwuwn, npu hpwywunigjw wnwpywubph
L Gpunypubtiph W npwug dhole Ywwbph hGnhuwywiht wpwwgninwiu L:
Stipuintu wpwwgnnud £ ppwlwunigjwu wnwplywubpp W npwug dhol
hwpwpbpnieniuutipp hwugbwgpnnh inbuwuyntuhg, upw
hdwuwmwynpdwtu  wpphqiwyny, npnup uw  wpunwgntp b Gguywu
dhwynpubpp dhongny: Ujuwbu, [Gquywu dhwynpubipp, npnup niubu
hpGug Ywjniu pwnwpwuwihu phdwuwnp, wnbpuwnnd unwund Gu unp,
wwjdwuwlwu  vywuwyneniu b nwnund  nbpunp  dhwynpubin:
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Awuwwwphwihtu GpplUbyniegjwu upwuubpp, |ngnubipp, hupuwehnubiph
squgnigwlubpp U wyu nwbu dhwju pwuwynieinit, uwywju qniply Gu
hdwuwnpg b, hGumbwpwp, ptnGluipdwlwt wnnidny uplnp G, uwluwyb
hwnnpnwlgdwt pbuwblynithg' seqnp:

Stpupph pnjwinulynipyut b hdwuph qpuppbpnyggmiip npw
deyubihnipywits ipbuwblyniihg

Stipunh  pndwbnuwlynigniip W pdwugpp  dnwn,  pwg  wwppbip
Gpunypubp  Gu: Pnqwunwynyeniup  wnbipunnud wpwnwgnywsd
hpwlwunyeynut £ npw htn juwywd gnpdnnnigyniuubpp W npduqubpp:
hdwunt  hpwlwunypjwu  wuduwynpywd  wpunwgnindu £ Skpuwnp
pdwuwnp npw pnjwunwyniejwu ubipnpnut £ hwdwwnbpun  (ipbpuipp
hdwup = ipbipuipp pndwitinwlynigyniti + hwnnpnuwlgwlwt hwdwipbpu):
Lwdwwnbipunp nbpunnud dwoélwapywd hpwlwunypjwu dh hwnjwsd L,
npp hnnd £ npnawyh hpwyhtwyh: <wnnpnuygwlwi hwdwwnbipunp dh
pwuh gnpdwnnyp b Yuwwnwpnd? uwiu' Yuwwygnd £ wnbipunph dwubpp,
www' Yuwy b unbndnid nbpunp npnpwlyh hwndwsh pnjwunwiyniyejuu b
hpwywuntgjwu npnawyh hwwnywsdh dholi:

Ppwlwun wnbpuwnp' npwbu winwhupt, hdwuwn sniup, huswbu
wywunwpwp punniujwsd b Cwugbwwnbpu - pulwidwu  pupwgpntd
inbipunht hdwuwn £ hwnnpnnud:

Ywplinp £ nmwpwugwnt) nbpunh pdwupp dwluwpnwlatpp:

Kpnjwlwt  Jwlwpnwynd  dwpnu - putyuind £ ibipunp
pnjwunwyniyeyniup’ npwbu  gnpdnnnieyniuubiph, npdwqubph onpw, U
uwhdwund  npuwug dpoll  dwdwuwYwhu L nwpwdwlwu
hwpwpbipniejniuttin:

Gpbluwu hwéwiu wnbpunp pulwind £ Jdhwju wju dwwpnwyny,
pwuh np bGpbluwh  ghwnwygneniup bwfu' nbnbu  sh wpnwgnbg
pwjwlywuwgwth  Gqulwu  dhwynpubp L npwug  Yupgbipp
(hwulwgnieyniuubp b npwug phpwlwuwlwu Ywpgbpp), www' nbinbu
niuwy sk wwppbpwybine b puuibint nmwpwptnye hwuwpwlwlwu b
(iquywt Gpunypubip:

Unwohuu pbnhwunip pdwuiph dwlwpnwli &, npu wpwnwgnnud £
nbpunph  punhwunyp  hwnnpnwygwywu  hwdwwnbpunp'  opjlunpy
hpwywunieniup: Wu  dwlwpnwynd  puywinwp  Gupwnpnd  §
wwwbwnwhbnbwupwht  Ywwbph  hwunwwnd  Gguywu L
nmpwdwpwuwlwu  Ywpgbpph  hwdwwywunwufuwubgdwu — (hpwlwu
dwdwuwyp phpwwuwlwt dwdwuwlwdlbpht, hunwynyeintup npnajw
wndwup, pwuwyp pyh Yunpght b wyj) dhongny:

Udtih funp puywind wnbinh £ niubunwd pwpbiyuws hdwuiph (Gepwlw
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hdwuiph) Yphwudwt dhongny, tipp hwugbwwnbpu pulwnud £ htnhuwyh
dunwhnuwgnuip, pwnhdwunwiht fuwnp, gnpdwpwiuwywu hwdwunbpuwnp:

tunp pdwuph puyuind inbnh £ niubund dhwju hwugbwuinppng
wuhwwwlwu  YGuuwihnpdh  dhongny:  Pwuwnpbu, funp  hdwuwnp
puywnudp wuwsnnuywu gnpdpupewg k. dwpnnt wuhwwnwlwu wtuwphp
wwwnybpu purqujudnd £ unp dwuwsnnuiwtu  inbnbynigjwdp  wnyjwg
winbpunph dhongny (Benanunn 1999, 58-59):

Ophuwy' hwy |Gquyhpp untd k «lobosb 3na, nonobulb 1 Kosna»
nnbipbt wunypep W, pwgh npw pwnwgh pnjwunwynignitt puljw)tinig
(punhwunip  pdwuwnp  dwywpnuwy), hwulwund Lt uwl, np ubpu
wulwufuwwnbubih £ Ywd np htinhuwyp ny wyuhwjwn, ubipwlw Jhpwynpnid
E wju wudhu, nppu uppwhwpdb) b hus-np dbyp (pwpudwd/ubpulyw
hdwuwnh ybphwunw): Grb wju wdkuh htivn hwy [Gqyuwyppp bwl puywind
E, np nnw |Ggwdowynyenid, nnw wotuwphp |Ggulwt wywwnybpnwd widp
(ko3én) ingbin, wwhYwp, wuhwenn Yeunwuh k, nipbdu uw puluwib £ uwl
wbpunp funp hdwuwp, sk np wjn nbnbYnyeniup wpunwlw, pwnwihu
hdwuwnp dhongny wpunwgnjwd sk inbpunnid:

Stpupph  pdwuwpuyghti  hGbwlippbph  ywbwlnyayniip  npw
hnqbbiqupwbwlwt d&huniypyut gnpdptipugmd

Stipunh  hdwuwnp  Jbphwudwup  wwuwnnd  Gu  pdwugpughb
htuwytipbpp' nbpunp |Ggwlwu b ny Ggulwu dhwynpubpp, npnug
dpongny huwpwynp £ dbp hwub] hwdwwnbpunp bW hdwuwn  unwiwg
wynuntinhg:

Stipunt hdwuwnwihu hwdwlwnpg E, npu ninpn wd dhounpnywd
wnusynid £ hpwywuniejwu hbn b Gupwyw § vwwppbpwlwihu puywdwu:

U. Ppninuptu tnwppbpwynud £ nbipunp bpbip nbuwl' pun npuug
hdwuwnwiht Ywnnigywdph wnwpnnniuwynipjwu dwwpnwyh (bpyaHblii
1998, 136):

1. Unwoht wnbuwyh wnbpuwnbipnud tpdwd s6U npnpwlh hdwuwnwihu
htuwybwbp, npnup uwhdwuwqwund U hdwuwnp  funpngeniup b
huwpwynp  nwpdunwd  wwppbpwywiht puyuindp: - Wu  nbuwyp
inbipuwnbiphu Gu wwwnlwunwd wuinywdwusjwu ibipuwntipp,
ghywynyeniutbipp, Ywutuwwnbunwubpp W wyju:

2. Gpypnpn wbuwlyp  wnbpunbpnd  pninp dhwynpubipu
oginwgnnpdywd Gu ppbug ninpn pdwuwnny: Unuwhuphtu 5 ghnwywu
winbpuwntipp, npwug hdwuwnwihtu Yunnigywdpp hunwy k:

3. Gppnpn wbuwyh wbpuwnbpnd wnw Gu dh owpp ninnpnnn
pdwuwnwihu  gdbp, npnup hwunt Gu  dhwu  funp  wwppGpwlwihu
puywidwup:  Upwug owppht  &u  wwwlhwund gbnupybunwywu
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wibipunbipp, npnug pnjwunwynyentut wjupwu  wudhwbowuwy k, np
wnwowgunw £ pwqdwpnjuunwynientu, npu k| wnwe £ pbpnud
gbnwpytunwywu wbpuwnbph  wwppbp  dbyunyeyniuutp:  Upryniupnud,
pupbtpgnnh  pulwinuip Ywpnn £ fwlwunpbu wwppbipdt) hugwbu wy
puptipgnnutph puywnuwutphg, wjuwbu k| htnphuwyp dJwnwhnwgnuwhg:

Stipunp hbnhuwyh dunwhnugdwut wdbuwdnun pulunud £ wju
dwpnp, nph ghwwlgnipjwu hngbipwuwywu Ywnnigwdpu
wnwybjwgnyuu  dnin £ hbnpuwlyph  wudtwhu  hngbpwuwywu
wnwuduwhwwnyniejniuubippu:

SGupiph Junniguwdpuyhti wnwudwhunpynipyniiipp

Quuwywd upwu, np wbpuwnp Yupbh b pwdwub) dwubiph® ginduubpp,
wwppbpnignwtbph, Uwpuwnwunyenuubph U wyu, wbpuwnt niup
npnawlh Yunnigwdpwiht wnwuduwhwwnynipniuubp' teplwwwlgnd L
wdpnnowlwtinisnitr:

LEqwpwunipjwu ubio wdpnnowlwuntpntup inbipuwnh
wbintlwwywlwu b ptidwunhy nwowntph dhwutwywunigyniuu t:

dngbitgwpwunipniup puund £ wdpnnowlwuniejniup wnbpuwinp
Guwynpdwu U pulwpdwt  nbuwuyniuhg: Culwdwu  nbuwulyniuhg
wdpnnowlwunipniup  inbipunp  hdwuwnwipht Ywpg £, npp Ywpnn &
sniubuw nplk Ggulwu hwpwpbpwyhg' dhwynp, npphu wyu hnnd £: Uw
wbpunph  pdwuwnwiht  wdpnnowlwunyeniuu k' Stpuwnp  duwynpdwl
wbuwuyjniuhg wdpnnowywuniejniup npulinpynd £ wjiu dwdwuwy, Gpp
duwynpynn wnbpuntu wdthnthnd £ hbnhuwyh dwnwhnugnudp: Uy Yepy
wuwd'  funupwjht  gnpdniubnupjwu  Jnipupwgnip puwyp  hwdwhniuy |
htnhuwyh dpwgnhu:

Lbipyuwwygnip unnigwdpwiht wnwuduwhwwynieiniu k, npu
wpunwhwjnynd £ Gquywu dhongubtipny: Lbpjwwwygndp  inbipunp
dhwynpubiph dhol gdwjhu, hdwuwnwiht, 2wpwywpgwht (pipwywuwywu
U swpwhinwywt) bW wnngquuwlwu Yuwwu E: LEpYuwwlygnwdu h hwjwn §
gwihu, Gpp hwdwnpynd Gu puswybiu wnbpunh wnwushu |Ggwywu
dphwynnpubip, wjuwbiu EL wbpuwnp wnwudhu hwwndwdubp’
wwppbipnigynwuubp, Gupwgntfuttp, gintutbp b wyu:

Lbpywwwygnudp  Ywpnn £ (hubp  bbpppt (hdwuwnwih,
unpwdwpwuwyw) i wnywphtr: hdwunwwnpwdwpwuwywu
ubpyuwwygnwt  wnywjwunw £ wnbpunp  hdwuwnwiht  hwndwdutpp
hwonpnwywuniypjwu dby L nbpunh wdpnnowlwunigjwt wwjdwuu k:
Upwnwpht ubpluwwygnudp npubunpynud £ nbpunp dhwynpubph duwywu
Yuwwlygdwu dbg: Uw duh ubipyuwwygnd k:

Lwwnwuowlwu E, np wpwnwphtu ubipluwwygndp pugnighs k. wiju
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uwywu  punye L Ypnwd  ubppht Yuwwygwdnypiwu L
wdpnnowlwunypjwu  hwunbwy UL Ywpnn £ twb  pwgwluwib:
Lbpyuwwwygdwlu pugwluwniginiup sh nsuswgunud nbpunp' npwbiu Ynin
wdpnnontentu: Uwlwyu wdpnnowlwuntejwu pwgwlwjniejniul
wwwywqdwynpnud £ mbpunp b wju yGpwdnud husnn Ywd gpuwdhlywywu
wulwqdwytpw gnjugniejwu: Skpuwnn t Ynsynd wju [Gqulywu dhwynpp,
npp wwpwwnhp wdpnnowlwu £, pwjg ny dhon ubpluwwwlygywd: Skpuwnp
dhoniywjhu wdpnnowlwuntpntut wpuwgnynwd n nbipuwnp
hpduwpwnbpnd  Ywd  hwugbwgpnnh  dnwhnugdwu  |Ggwwu
Guwybpwnuubpnid: Uw  wdpnnowlwtu  wbpunp  dbwynpdw
Uwluwwwdwuu k, npp Yupnn b Gguywuwuw| npybu ubpyuwwlygywsd
(Gquywu dhwynp' nbpuwn:

Wuwbu, ophuwy’ «Ugwbnwlwl Yppnypjwl inbuwblyniuhg ns pninp
wbhwipulipp, npntip  thnpuwlbpuynid Gt Jbpwgwpynidp,  Yupnn  Go
puwippbpwlly wwpwnnpuwy qqugnidtbph dhypnidpy  bwifuwnwunyeniup
Guwywu  wbuwuynupg Ywpdtu ubplwwwygwd wbpun L pbL’
phpwlwuwywu, pE" swpwhnuwywu nbuwuyniupg, uwlwiu gnipy k
hdwuwnpg: Unwug wdpnnowlwunipjwt’ wju wunypp sh Ywpnn wnbipun
hwdwpyb: Uwlwju hhduwpwnbphg Yugdywéd ubppnpbipjw| pwnwfuntdpp
thwunwgh ubpyuwwwlygdwsd sk (wnlw £ dhwju husbpwugp), uwywju
pdwunwwnpwdwpwiwlywt  Jwwp L wdpnnowlwunigntt wju
pwnuwfundpp ybpwdnud Gu inbipuwnp:

100 pwn' dh wdpnng Ywup...
Opnpng: Swlwsonp: Lwg:

Pwn: Lw): Pnownng: ([Fwg:
Jwqyqgng: vwnwihp: Unntiu:
Puwl: dnbwuwl: Mwpunbq:
Ttwpng: Ywqygng: Pwuwy:
Yunuwy: <wpywsd: Ghyu: <buwy:

Uwlwju ghnuwlwuubiph ddwdwutnyeniup wunnid k, np nbipuwnp
wbwp £ hup b wdpnnowywu, U" ubpluwwlygyws:

Qtju  Gqywpwu 4. Uwwbighnwp, thnpdbind  uupwapb
Uwluwnwunyejwlu pGpwywuwywu Yunnigqwdpp, hpwlwund wndb) k
wibipunh jnipophtiwly uwhdwunw: b ulygpwut 4. Uwwnbighnwp wnyb) |
bwhiwnwunyaywt wnluwywlwtl ppnhndp, npp wbwp £ pwgwhwjnbp
Uwluwnwunyeywu  hwnnpnuygwlwu  wpdbpp: Lpw  Ywpdhpny'
Uwluwnwunieintup - wbwnp £ nubbw  p&dw L nbdw:  (GGdwu
twluwnwunyejwu Guytnwht' hpu, wbntynyeniut £, nbdwu wju unp
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wmbntynyeniuut £, npp hwywund  Bu pbdwh  dwuphu wn
Uwfuwnwuntejwdp:

Oppuwy' ULw (pbdw) hwbnbu Ghwy (pnthnfunipjwl, unp
nbnGYnLejwu uonyep) thwynit thwldwl funupny (nbdw):

Uu tpwupdw nhdnpnbbpp (eEdw) qwyt b (nbdw):

Pwuwnnpbu, nbdwu wdthnihnwd £ wju wbnGYnigyntup, nph hwdwnp
Ywqgdynd £ ndjw| bwiuwnwunyeyniup: Ujupupt' nbdwu hwnnpnulygdwu
Swywdwu, qupgugdwu fuunhp & [ndnud:

f[ddwu U  nEdwu  Ywpnn U wpnwhwjndb]p  huswbiu
Uwluwnwunyjwu  qfuwydnp, wjuwybu &' Gpypnpnwlwu  wunwdubph
dpongny:  Unfwjwlwu wpnhdwu  wpryniupnd  Gwfuwrnwuntginiup
pwgwhwjnnd £ hp  hwnnpnwygwywu wnpdbipp: Npny  gnpdwnwlywu
nbunyniuubpnd hwunhwynd Bu pbdw U Yhqulybn' dnyniu, Ywd phdw L
dtyuwpwuniejniu gptipp:

Cwunlwuowywu £, np  twhwnwunejwtu  phpwywuwywu L
wnywjwlwu wnpnhnwiubph bwwwwyp wnwpptp b Unwehup Jtp £ hwunwd
Uwfuwnwunipjwt gifuwynp b Gppnprwlywt wunwdutipp, huy Gpypnpnp’
hwnnpnwygwywu wpdbpp: Npn2 nbwpbpnd wyu Gpynt wipnhnwubpp
Ywpnn Gu hwdpuyub;: Oppuwy' Gu quipu GJ twiuwnwunyejwu dby Gu-p
LW’ Bupwlwu k, U phdwu, huly quihu Gd-p' L' unnpngyuiu £, LW nEdwu:

h uygpwib wju wbuneyniup  dowlyl] Ep Uwjuwnwunyewu
gbipnwnigjwt twywwnwyny, vwywiu hbnmwguind wywngq nwpdwy, np wju
pwgwhwynnd £ twfuwnwunigniuutph hdwunwiht uwwp W pulwinwip
nbipunnud: Funupp Yuqdynd £ wju uygpniupny, np jnipupwtgnip unp
wujwd Vwhuwnwunigintu whwp £ unp wbnbynuyegyniu hwnnpnp: Nwunp'
nbpunnd jnipwpwuginip twfuwnwuniyejwu nbdw Ybpwdynd | pbidwh
hpGu  hwonpnnn  twjuwnwuniejwu  hwdwp, huy npw  dwupt  unp
wnbnGYnientut wpnbu unp nEdwu £ Lwjuwnwunyentuubph hdwuwwhu
Ywwp wbnh £ niubund  pbdw-nGdwwnpy  onpwjwlwt  Swywdwu
ulgpniupny, npp Ynsynud £ iplipuiph pldunphly quinquignid Ywd ipbpuiph
p&Uw-nGdwippply Yunmgywdp:

Stpuph padunpply qupqugdwt wnwudtwhunpyniyniitpp

Stpunp pbdwwhly qupgugdwu bpynt wnbuwly Yw' qgdéuyhb
pbdwinhly qupqugnid U pGdwiphly qupqugnid withnihnfu phduwny:

Unwohuh nGwpnid gnpdnid n ytpp uywpwagpywsd
hwonpnwlwunipjniup (nb"u uwp 1):

Lwp 1 Fwjhl pbdwippply qupnquignid
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T1 - R1 Nwwunnubpp (pGdw 1) nwuwfununye)niu Gu junw (ntdw 1)
!

T2 (= R1) - R2 Wju [nwuwfununteyntup] (pbdw 2) udhpyws &
hngbijiqupwuntejwu fuunhpubippt (ntdw 2)

!

T3 (= R2) -~ R3 Uw [hngbijqwpwunteyntup]
ghwnigyntt £ |kgyp U ghunwlygnipjwu dwuht (pbdw 3)

Gt wbipuwnh pninp bwluwnwunienuutpnud YWY unyuu &, www
wnlw  pbdwuinhly qupgugnid wuthnihnfu pbdwiny (nb"u ulwp 2):

Lwp 2 /3bduwphly quinqugnid wathnihnfu pbduwgny

T - Rl Nwwunnutipp (pbdw) [uwpwunw Gu (nbdw 1).

T - R2 Lpwup (eHlw) nwuwfununieiniu Gu unud (ntidw 2).

T - R3 Gphwnwuwpnutipp (pHdw) hGnwppppnipjwdp pwgwhwjnnid Gu
dwpnnt ubpwofuwnhh wnwuduwhwwnynieniuutipp (nbdw 3)

Ywpnn  bu [hub]  wnbpuwnbp fuwnp ptdw-ntdwwnhy
hwpwpbpnieniuubpny: Stipuwnp ptidw-nGdwwnhy Yuwnnigywdph
ybphwunwp tywuwnnd £ hwnnpnwygwywu hwdwwbpunp W inbipuwnp
wdpnnowlwunipjwt  pwgwhwjndwup:  funupp  Ywunnigynwd £ unp
wbnbYniegywu thnywihu ubpdniddwdp, npp hngbpwunpbu eny| b wwihu
Ghoun pulwib) b hwulwuwg:

Gqpuwlwgnipyniti

Wuwhuny, wbpunp pwpn  hngbpwiwywu-hwnnpnwygwywu
Gpunye £, npu wdipnthnd £ Yuwwlgdwsd, hwpwowpd L npnpwyp
hwonpnwywunipjuwdp  nwuwynpjwd  |Gguwlwu U ny  |Ggulwl
dhwynpubp (vpwuubp b ywwybpubp) W niwp npnpwyh pnquiunwynye)niu,
hwupwgnwwpwihtu hdwuwnn U Gupwyw £ nmwppulwdw:

4



ArULULNRE3UL SULY
REFERENCES

1. Benanun B.T. BeepeHnne B ncuxonuHreuctuky: YuebHoe nocobue. M.:
U3patenbctBo YePo, 1999.

Beljanin V.P. Vvedenie v psiholingvistiku: Uchebnoe posobie. M.:
Izdatel'stvo CheRo, 1999. (In Russian)

2. BpyaHbiin A.A. MNcuxonornyeckas repmeHeBTuka. M.: Jlabupunt, 1998.
Brudnyj A.A. Psihologicheskaja germenevtika. M.: Labirint, 1998. (In
Russian)

3. lopenos U.H., OcHoBbl ncuxonuHrenctukun. M.: Jlabpunt, 2004.

Gorelov I.N., Osnovy psiholingyvistiki. M.: Labrint, 2004. (In Russian)

4. YnaHosuy O.W. TcuxonuHreuctuka: yyeb. nocobue. MuHck: [pesuoBa,
2010.

Ulanovich O.l. Psiholingvistika: ucheb. posobie. Minsk: Grevcova, 2010.
(In Russian)

5. dpymkruHa B.M. McvxonmHrenctuka. M.: Academa, 2001.

Frumkina V.M. Psiholingvistika. M.: Academa, 2001. (In Russian)

3. WaxHaposuy A.M. ObLiasa ncuxonuHreucTuka: YuebHoe nocobue. M.: POY,
1995.

Shahnarovich A.M. Obshhaja psiholingvistika: Uchebnoe posobie. M.:
ROU,  1995. (In Russian)

7. Fernandez E., Cairns H. (eds.) The Handbook of Psycholinguistics. NJ:
John Wiley and Sons Inc. 2020.

8. Steinberg D., Nagata H., Aline D. Psycholinguistics: Language, Mind and
World. Second Edition. London and New York: Routledge, 2013.

FPAHYWL TOBMACAH - WHTEPMPETAUUA TEKCTA: CTPYKTYPHbIE
XAPAKTEPUCTUKU TEKCTA C TOYKU NCUXONIMHIBUCTUKN

Knioyesbie cnosa:  uHmepnpemuposams,  UHMepnpemayus,
codepxaHue, cmbici, obwuli cmbica, cKpbimbll cmbica, 2nybokuli cmbich,
UenocmHoCcmb, Ko2e3us, aKmyanbHoe 4Y4ieHeHuUe NpeosioXeHus, memd, pemd,
memamuydecKoe passumue mexKcma, MeMa-peMamuyeckas cmpykmypa
mexcma, nuHeliHoe meMamuyeckKoe passumue, memamu4eckoe passumue c
Heu3meHHol memod.

B cratbe paccmatpuBatoTcA OCOBEHHOCTU MCUXONMHIBUCTUYECKOI
uHTepnpetaunn. [lpencTaBneHHbli aHanM3 WCXOAMT U3 XapaKTepHbIX ANA
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TeKCTa CTPYKTYPHbIX, KOMMYHWUKATWUBHbIX W COfEepMaTeNbHbIX MepPeMEHHbIX.
Llenb ctatbu - BbIABUTb BapuaTMBHOCTb MHTEpripeTaLunm TeKcTa C TOYKK
3peHuna ocobeHHOCTE U copepaHna peveMblLLNeHNA A3bIKOBOW IMYHOCTU.

HRANUSH TOVMASYAN - TEXT INTERPRETATION: STRUCTURAL
CHARACTERISTICS OF THE TEXT FROM THE PSYCHOLINGUISTIC
PERSPECTIVE

Keywords: interpret, interpretation, content, meaning, general
meaning, hidden meaning, deep meaning, integrity, cohesion, actual division
of the sentence, theme, rheme, thematic development of the text, theme-
rhematic structure of the text, linear thematic development, thematic
development with an invariable theme.

The article discusses the peculiarities of text interpretation from a
psycholinguistic point of view, given its structural, communicative, and
content features. The aim of the article is to highlight text interpretation
variability due to the peculiarities of the mental content and capacity of a
linguistic individual.
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Abstract

The paper is devoted to the study of different Chinese terms that
denote types of dictionaries/reference books in Chinese.

The English word dictionary has several Chinese equivalents, including
the archaic term =5 (zishd, character book) and modern terms = (zididn,
character dictionary), it (cididn, word dictionary, or simply dictionary), and
TE#L (cididn, lexicon), and the more general term &3 (cishu, lexicographical
works). Depending on the kind of linguistic units that are selected as its
entries, Chinese - foreign dictionaries can be a character dictionary, a word
dictionary, or a dictionary of characters and words.

A Chinese lexeme can be a monosyllabic morpheme in the form of a

single character like iR (yan, eye), & (kan, look), A~ (bu, no; not) and T (le),
or a multi-syllabic morpheme consisting of two or more characters, like #i%j
(putao, grape) and 175 % J; (qidokeéli, chocolate). Unlike conventional
dictionaries in which multi-syllabic morphemes are treated as sub-entries, the
dictionary of Chinese lexemes & (ciwéi) that serves the needs of teaching
Chinese as a foreign language, treats them on an equal footing as single
characters. The sub-entries of &{ (ciwéi) dictionary correspond to English
words and are composed of a head character or head lexeme plus another
character or lexeme. For instance, the sub-entries under i (yin, eye) are HR
Jt (ydnguang, vision), HRFE (yanjing, eye), etc.; and the sub-entries under #i%]
(pUtao, grape) are fi%iT- (pUtaogan, raisin), #i%iiF (putaojiti, wine), % %jHi
(pUtaotang, glucose) and #i%j 4" (putaoya, Portugal).

Keywords: Dictionary, Chinese, = zi; i ci; ### cidiin, characters,
lexeme, morpheme, entry
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Introduction

Moser (1991) has mentioned that the greatest difficulty in learning
Chinese is the literacy. He brings the following reasons: (1) Chinese character
writing system is more difficult to learn than alphabetic writing systems; (2)
Even for frequently used Chinese characters, the instructions of the
pronunciation are not so clear; (3) Chinese dictionaries cannot skillfully give
the root, that would make it easy to memorize; (4) Arrangement of the
characters in Chinese dictionaries is still complex.

The paper researches different types of Chinese dictionaries to help
the learner of Chinese to choose the reference books that will meet their
needs.

1.1 Z#(zi), #(ci), and i7(ci) in Traditional Chinese Grammar

Since ancient times, native Chinese speakers, by their linguistic
intuition, recognize the following two as the minimum units, & (yan), and #
(zi), both meaning ‘character’.

F(yan) is a linguistic unit and at the same time it refers to langue or
sentence. In modern Chinese, some cases remain for % (yan) as a linguistic
unit such as 7L 5 (wit yan shi, five-character poem), and 77515 (wan yan
sht, ten-thousand-character essay). Even so, & (yan) never represents the
minimum category as a linguistic unit.

% (zi, character) is a unit for writing, representing a character with
explanation from Xu Shen in his Elucidating Graphs and Analysing
Characters: Preface: “Forms and phonetics complement each other, which is
the feature of a compound character.” “#(zi) is also the minimum category for
linguistic unit such as 3Z%(shi zi, notational character), and &< (xu zi,
expletive character) in classic text and some typical examples from Ma
Jianzhong (1898): % %(ming zi, noun) 1R=(dai zi, pronoun), 3}#(dong zi,
verb), # % (jing zi, adjective), IR (zhuang zi, adverbial) = (jie zi,
preposition), = (lian zi, conjunction), “Bh=”(zhu zi, auxiliary character),
zhu zi, “M(tan zi, interjection), ”.

In classic Chinese, particularly written Chinese, two more terms are
also used to categorize linguistic units, namely i (ci, word) and & (ci,
diction). Considering the differentiation in their meaning and usage by Duan
Yucai in the “Terms of E” (ci, word) from Annotations to the Elucidating
Graphs and Analysing Characters, they do not, though, differ much in daily
use. Words or dictions in researches of classic Chinese grammar usually refer
to general grammatical unit rather than the minimum linguistic unit.
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Ma Jianzhong (1898/1983: 24-28) attached new meaning for id] in his
Ma’s Grammar. His 217 (qicl), &1 (yuci), 1= (zhici), 3 (bigoci), A
(sici), equal to subject, predicate, object, complement, and prepositional
complement respectively nowadays.

1.2 Dictionary: S zidiin; 7 cidiin; andFB cidiin

Character is the basic unit of writing in Chinese. Traditionally,
reference books that take characters as entries, arrange them in a certain
order, and describe their structure, pronunciation and meaning are called
character books. The most famous one is Elucidating Graphs and Analysing
Characters written by Xu Shen and annotation by Duan Yucai (1815/1981).
The titles of Chinese reference books published in the ancient time varied,
but the character = (zi, character) was almost certainly part of the title, for
example, A Character Master (Li Congzhou 1254), Correct Character Master
(Zhang Zilie, c. 1670) and A Collection of Characters (Méi Yingzuo 1615).
After the Kangxi Dictionary edited by Chen Tingjing (1716) was published, the
word dictionary gradually became a commonly used title for this kind of
reference books due to its big circulation and wide-spread influence. Among
all, the ones with relatively huge influence are Great Zhonghua Dictionary (Lu
Feikui and Ouyang Fucun 1915), Xinhua Dictionary (Dictionary Editing Office
of the Language Institute of CASS 1957-2011) and A Comprehensive
Dictionary of Chinese Characters (Xu Zhongshu 1995).

The initial meaning of i (ci) is that its meaning is widely recognized
but is irrelevant to its linguistic sign (under the entry of i [ci] in Elucidating
Graphs and Analysing Characters), which is the so-called auxiliary word,
auxiliary character, syntactic expletive, functional character or functional
word. Although there was such monograph on functional words as
Explanation of Words in the Classics (Wang Yinzhi 1799), there was no
reference book entitled as dictionary.

At the very beginning, when modern Chinese scholars introduced
western grammatical terms, they still used & (z/) as the corresponding
Chinese unit for word and related terms. For example, terms adopted in Ma's
Grammar (Ma Jianzhong 1898) are % (ming zi, noun), {5 (dai z,
pronoun), 3 (dong zi, verb), & (jing zi, adjective), IRF (zhudng z,
adverb), /¢ (jié zi, preposition), %7 (lidn zi, conjunction), B (zhu zi,
auxiliary word) and P (tdn zi, interjection).

Zhang Shizhao (1907) first translated the English parts of speech
“noun, pronoun, verb, adjective, adverb, preposition, conjunction” into
Chinese # idl  (mingci), X % 17 (ddimingcl), A (dongcl), % %5 A
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(xingréngci), EliA (fuci), fia] (jiecl), #8237 (jiexuci). After that, these terms
became deep-rooted in Chinese linguistics and the Chinese lexicographers
began to name reference books with words (characters included) as
dictionaries.

Typical examples include the bilingual New Chinese-English Dictionary
(Li Yuru 1918) and Grand Chinese-English Dictionary (Zhang Yunpeng 1920),
and the monolingual Chinese Dictionary (Zhou Pan 1922), A Modern Chinese
Dictionary (Dictionary Editing Office of the Language Institute of CASS 1960-
2013) and A Comprehensive Chinese Dictionary (Luo Zhufeng 1993).

There is no problem naming foreign language or foreign language-
Chinese dictionaries as i # (cidian, dictionary) in Chinese since these
dictionaries originally have words as their entries. Yet, if naming Chinese or
Chinese-foreign language dictionaries as /4t (cididn, dictionary) as well, may
not be perfectly justifiable unless we redefine i (ci, word). The i (ci, word)
as a term of linguistics is often defined by Chinese linguistics circle as “the
smallest language unit that can be freely adopted” (Zhang Bin, 2010: 48).
The lexicographers defined it as “the smallest independent pronunciation and
meaning unit that can be freely applied in a language” (Grand Chinese
Character Dictionary, (1) under the entry) or “the smallest unit in a language
that can be freely applied” (Modern Chinese Dictionary, (3) under the entry).
Therefore, i (ci, word) has two defining features. It is the smallest unit and
can be freely applied. Apart from the smallest unit that can be freely applied,
there is the smallest dependent unit as well, be it in Chinese or English.

The English dictionaries at an early stage were named as word-books. It
only involved words without any affixes. Theoretically, they can follow this
tradition even in modern time. In contrast, Chinese or Chinese-foreign
language dictionaries cannot. They cannot only include such smallest
applicable units as & (wo, 1), iX (zhé, this), — (yi, one), 4 (hido, good) and K
(lai, come) without containing the smallest dependent units including 1]
/men/, - /zi/, L& /xie/, 1~ /ge/, # /zhe/, ¥) /de/, % /zhe/, T /le/ and i& /guo/.
In other words, Chinese or Chinese-foreign language dictionaries not only
include characters such as words, but also characters such as affixes.
Therefore, naming such reference books as dictionary is not appropriate.

Another type of reference books with dictions being the entries are
called diction dictionary. A basic meaning of diction is “what one writes and
says” (The Source of Diction, (2) under the entry; Comprehensive Chinese
Dictionary, (3) under the entry), and it serves to refer to a linguistic unit
bigger than a character. For example, it is said in The Book of Changes that
“well-intentioned people often speak less whereas ill-intentioned people often
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say a lot”. At the very beginning of the Republic of China, people began to
name reference books that had dictions as diction books, for example, New
Encyclopedia Diction Book (Huang Moxi 1911). Later, Chinese reference books
which had characters and words as entries and sub-entries were called
diction dictionaries, such as The Source of Diction (Lu Erkui et al. 1915) and
Comprehensive Dictionary (Shu Xincheng 1936-1938). In this way, it seems
that dictionaries and diction dictionaries have become reference books under
different titles but with the same nature.

Nowadays, dictionary and diction dictionary can be regarded as
synonyms that are mutually interchangeable (Compare the entry of it
(cidian), dictionary with ###1 (cididn), diction dictionary, in Grand Chinese
Dictionary and Grand Modern Chinese Dictionary). Yong Heming (2006: 20)
states that “the fact that ‘1d/#4’ (cidian, dictionary) and ‘&£ #’ (cididn, lexicon)
are interchangeable complies with the practical use of language. No matter it
is ‘I (cididn) or ‘F#F#L (cididn), they are the same word.” The author
thinks that in fact, these two are not perfectly interchangeable. Nor are they
the same word. Lexicons include character dictionaries and dictionaries. For
instance, we can say that “Kangxi Dictionary is a lexicon”, or “Modern
Chinese Dictionary is a lexicon”. However, dictionaries can have characters
and words as the entries and sub-entries, but based on the definitions of 1
(ci, word) in different dictionaries, it can only refer to characters that can be
used as words instead of those that cannot. As a result, dictionaries cannot
cover what character dictionaries comprise. Few lexicographers would say,
“Elucidating Graphs and Analysing Characters or Kangxi Dictionary is a
dictionary”.

However, Yong Heming (2006: 20) argued that i # (cidian,
dictionary) and ### (cididn, lexicon) cannot be comprehended separately as
“dictionary of words” or “dictionary of diction”. It is likely that their original
meanings were derived in this way, but language constantly develops and the
meanings of words evolve. From a modern perspective, the connotations and
denotations of 1t (cidian, dictionary) and %4t (cidian, lexicon) have been
considerably extended so that they can cover any Chinese dictionary and “any
other lexicon apart from Chinese dictionaries”.

In order to prove this statement, Yong Heming did a survey on the
titles of 1,066 dictionaries. “The result showed that among Chinese lexicons,
the majority are entitled as ‘i7| 4’ (cidian, dictionary) with some ‘###t’ (cidian,
lexicon); whereas among non-Chinese lexicons, the proportions of other
terms are more or less the same.” (ibid.)
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The author believes that the research on the differences and
commonalmes of the meaning and usage of i, (cidian, dictionary) and
H, (cidian, lexicon) cannot be only reliant on statistics, but also need to refer
to the opinions of experts in this field. The Lexicographical Society of China
represents the top-level academic organization of Chinese lexicographers.
Observing its organizational structure, we can find that there are eight
professional committees under it:

1. Academic Committee (2= AR L L 7% 51 47)

2. Lexicographical Editing and Publishing Committee (&34 % H it & Ik %

R2)

3. General-Purpose Dictionary Committee (1% il #4175 f2 2%)

4. Encyclopedia Committee (H FH4 5573 51 4)

5. Bilingual Lexicography Committee (Xif it %\l 2% 57 4%)

6. Special Dictionary Committee (% FH # £k 25 51 £3)

7. Lexicography Modernization Committee (% it 4w S AL L L 25 51 2%)

8. Theory and History of Lexicography Committee (&% # 2 it 5 &+ s £k

BRE)

Among all those committees, the responsibilities of committees’ No. 1,

2, 7 and 8 cover the whole profession. Except for No.1, the titles of the
remaining three all involve either &3, (cisha, lexicographical works) like &
Figm4H, (cisha bianji, lexicographical editing) and #£-i 5, (cishashi, history of
lexicography) or & i, (cidian, lexicon) like & %%, (cidiin biazuan,
lexicography) and #3828 (cididn lilun, theory of lexicography). The other
four committees are named after the categories of reference books, among
which No 3 and 6 have i, (cididn, dictionary) in their titles, namely 3]
#, (yawén cidian, Chinese language dictionary) and & &}, (zhuanke
cidian, profession-specific dictionary), No. 4 is titled as H 415, (baike
quansht, encyclopedia), and No. 5 has XU & #, (shuangyu cidian, bilingual
diction dictionary) in its title. It is not difficult to find that diction
book/dictionary is regarded as the general term of this discipline covering
diction dictionary, dictionary and encyclopedia, which are more than what
dictionary covers. The titles of committees No. 3, 6 and 8 especially deserve
our attention. Looking backwards, the title of &EULELiE 5&: 155, (cidian Klan
yi cishushi, (theory of diction dictionary and history of dictionary) seems
strange to some extent since it has not adopted FEHLFEIR S5, (cidiin
lilin yu cidianshi, theory and history of diction dictionary) or &2t 545
5, (cisht Klun yu cishtshi, theory and history of dictionary) in order to
remain consistent. The author supposes that the reason to adopt ¥ ##if,
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(cidian lilun, theory of diction dictionary) is probably because there are
various kinds of dictionaries, it is hard to cover the theories of the whole field.
And the reason why #4552, (cishushi, history of dictionary) is probably that
this title can reflect the largest scale and development history of this discipline
since #E15, (cisht, dictionary) is “the general term for “F#i’, (character
dictionary), ‘#4L’, (diction dictionary), ‘HFt4=1’, (encyclopedia) and ‘& %}
#Ed’, (profession-specific dictionary)” (#£i, Ci Hai, Collection of Words
1980, under the entry of &}, dictionary). Besides, such general terms as
5 (zishu, character book) and 2%+ (léisht, book by category) emerged far
earlier than & (cididn, diction dictionary), which might also be a factor. In
the titles of two committees containing i/t (cididn, dictionary), there may be
two reasons for the adoption of % #}ii it (zhuake cidian, profession-specific
dictionary) rather than LHlE# (zhuake cidian, profession-specific diction
dictionary). Firstly, the character of %, (ci, diction) itself has the meaning of
diction; and secondly, usually profession-specific reference books involve
professional terms that are multi-character expression which are freely
applicable. That is to say, it is words rather than individual characters that are
embodied in it. Therefore, it is justifiable to have it named as & FHnl 4. In
comparison, although the title of i& (A4t (yuwén cidiin, Chinese language
dictionary) reflects the modern usage of i # (cidian, dictionary), the
argument is not adequate enough since it is in conflict with the definition of
A # by relevant dictionaries. The definition of 174 under the entry of it
by both Modern Chinese Dictionary and Grand Chinese Dictionary is that
“reference books that collect vocabulary and illustrate them”. Their
definitions of i, (cihui, vocabulary) are “the general term for the words
and set phrases in a language” (entry of iili[. in Modern Chinese Dictionary)
and “the collection of all the words and set phrases used in a language, which
is the building material of a language” (entry of il in Grand Chinese
Dictionary). Naturally, characters that cannot be freely applicable as words
are not words, let alone set phrases. Nowadays, as many English dictionaries
do, many Chinese and Chinese-foreign language dictionaries also embody
affixes in addition to words. There is no problem with English dictionaries to
do so since “diction”, the stem of “dictionary”, means wording, whose
meaning is compatible with affixes. In contrast, the Chinese it (cidian,
dictionary) has excluded non-word language units by its definition. Reference
books like Dictionary of the Oracle Script (Xu Zhongshu, 2014) and Classified
Dictionary of Ancient Scripture (Gao Ming and Xu Baikui, 2008) that
specifically record characters as entries do not belong to the category of
dictionary. From the perspective of terminology, if character dictionaries in
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real sense belong to linguistic reference books, &3 HE# makes more sense
than i 3CiA S

Conclusion

We can draw the conclusion based on the meaning and usage of =
(zi), 1A (ci), & (ci) that till now, & (zi) is the minimum writing unit, and most
characters represent the minimum linguistic unit; both 1 (ci) and & (ci)
refer to linguistic elements of certain grammatical function such as iZid (Xt
ci, non-substantial words) or & (xt ci, non-substantial phrases). The only
difference lies in their frequency with # (ci) being of higher ratio. In modern
times, 1 (ci) serves as the translation for word in English. It fills the semantic
void for a unit bigger than character in form but of equal status in semantics
with it or word. i (ci) in this sense soon roots deeply in Chinese linguistics
and lexicology overwhelming the status of ##(ci) in linguistic terminology. Yet
this is still not the case for Chinese lexicology especially when considering the
names of professional committees in the Lexicographical Society of China.
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utrfh 4YL3UR3UL - 2WLUMrEL PUMUCrULLENP  SEUULLULGTD
SMrUhLURULNRE3UL UUWUPL

Shdbwpwnbp' pwnwpwbbbn, shtwpbl, 7 zi, idgcl, #F4#4 cididn,

hhtinngihp, pwnnyp, dunyp, qifuwpwn

<nnwoép  udppywd £ shuwpbu pwnwpwuubph  wwppbp

wbuwlubpu wudwunn wbpdhuubph nnwWwuppniejwn:
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Uugtiptiu dictionary pwnu niup dh pwuh shuwpbu hwdwndtpubip, npnup
tu 74 (zishu, hhbpnghdubph ghpp) htwgws L 7t (zididn,
hhtpnghdubph  pwnwpwu), L (cididn, pwnwiht pwnwpwu  Ywd
wwpquwbiu pwnwpwu), #FH o (cididn, pwnwwwowp) dwdwuwywyhg
wbpdhuubpu  nif# S (cisht, pwnwpwuwgpwlwu  woluwwnnye)niuutp)
wyth  punhwunyp  wbpdpup: Ywfujwd  upwuhg, pbE Gguywu
dphwynpubiphg npu £ hwunbiu quihu hppl gifuwpwn, shuwpbu-onwp Lgnt
pwnwpwup Ywpnn £ |hub hhbpngh$ubiph pwnwpwt, pwnbph punwpwu
Ywd hhtipnglhdutiph L pwnbph pwnwpwu:

Qhuwpbund pwnnypp Ywpnn kb (hubp Jhwdwuy sunyp' B (yan, wsp), &
(kan, hwjwgp), A (bu, ng) b T (le), wd pwgqdwywuy sunyp' pwnyugwd
Gpynt Ywd wylih hhipngih$ubinhg, huswhuhp bu #i%] (putao, fuwnnn) L
5y /)  (qgidgokéli, onynwn) pwnbpp: P wwppbpnyeniu  unynpwlwu
pwnwpwuubph, npnugnd pwqdwywuly &unypubpp nhngnwd Gu npwbu
Gupwgjuwpwnbp, shuwpbt pwnnypubph pwnwpwuubpnd' #467 (ciwei),
npnup hhduwywund twfuwwnbujwd bu shuwpbup npwbu owwp |bgnt
nwnigwubint  hwdwp, npwup nhnynd  Gu  npwbu  wnwudhu
hhGpngh$ubp: Uju  pwnwpwuubpnd  Gupwgjuwpwnbpp  wpjwd Gu
wugbpbu pwnbphtu hwdwwwwwufuwu b Yuqddws Gu qluwpwnhg Ywd
qifuwdnp  pwnnyehg’ gnudwpwd  dbYy  wy hhtipnghd  Ywd  pwnnype:
Ophuwy' AR (yan, wsp) hhtipnghdh Gupwguwpwnbpu Gu HRY% (yinguan,
nbunnnpiniu), AREE (yanjing, wsp) W wyju, huly % (pGtao, fuwnnn) pwnh
tupwpwnbpu Gu & (putaogan, swuhs), Fi#jil (pUtaojit, ghuh), % % Hi
(putaotang, qyniynqui) L #i%*f* (putaoya, Mnpunniguihw):

M3PU KHA3AH - O TEPMUHOJIOrMU BU,0OB KUTAIICKNX CNOBAPEIA

o o =1_\ 7 1%
Kniouesbie cnosa: cnosapu, kumaiickuii, Fzi, 7, H&cidiin,
uepoenuchbi, nekcema, mopghema, 3a2/1G8HOE C0BO

CraTbAa nOCBALLEHA W3YYEHWUIO Pa3fUYHbIX KUTACKNX TEPMUHOB,
obo3HavaloLLMX BUAbI CloBapeii Ha KUTaliCKOM A3bIKe.

AHrnuiickomy cnosy "dictionary” cOOTBETCTBYIOT HECKONBKO KWUTaCKMX
3KBMBANIEHTOB, BKIIOYAA apXxauyHoe CNoBO Frizishl, KHUra MepornndoB) U
coBpemeHHble TepmuHbl B zididn, cnosapb nepornvos), HBlcididn, cnosapb
cnos, M npocto crosapb), u M cididn, nexcukon), a Takme Gonee obLLWii
TEPMUH ﬁ%cishﬁ, nekcukorpacpmyeckne pabotbl). B 3aBucumoctn ot BMpa
NUHTBUCTUYECKNX €AMNHUL,, KOTOPblE€ paccMaTpMUBalOTCA B KayecTse 3arfiaBHbIX
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CNOB, KUTalCKo-apMAHCKKME cnoBapu MoryT ObiTb 'crnoBapamu uepornucos’,
'cnoBapAMU coB' 1K 'cnoBapAMK MepornnMdos 1 cnos'.

Kutaiickaa nekcema MoeT ObITb opHocnoxHoli Mopdemoii B Buae
oaHoro uepornudpa, Hanpuvep "BR(yin, rnas), "% (kan, cmotpets), "7 (b,
HeT; He) n " T (le), nnn mHorocnomHoii Mopdemoid, coctoALleii U3 ABYX uau
6onee uepornucos, Hanpumep "F (putao, suHorpam) u "IBH (qizokeli,
wokonaf). B omnnune ot 06biuHbIX cnoBapeil, B KOTOPbIX MHOrOC/TOMHbIE
Mopdbembl paccMaTpMBAOTCA Kak Mop3arnaBHble CI0Ba, CloBapb KWUTaNCKUX
nekcem HEL(Ciwéi), oTBevaloMii NOTPEGHOCTAM MPenoaaBaHnA KUTalicKoro
A3blKa KaKk WMHOCTPaHHOro, paccMaTpuBaeT MX Ha paBHbIX Kak OTheNbHble
nepornudbl. MogsarnasHble cnosa B cnoape MEL(CIWel) COOTBETCTBYIOT
aHrMICKUM CnoBam W COCTOAT U3 IMaBHOMO nepornuda unm rnaBHo nexcembl
a Takxe ppyroro vepornudpa wnu nexcembl. B KavecTBe npumepa MOMHO
npuBecTi noasarnasHble cnosa noa BRyin, rnas) sto BRfyanguan, spenve), ARS
(yinjing, rmas), u T. 4., a Moj 3arnaBHble CloBa B pasjene d)(putao,
BUHOrpan) 7o HEH{pUtaogan, usiom), FHpltaoji, BuHo), H#Epltaotang,
rnoko3a) v FHputaoya, Moptyranus).

Ubpyuyugyty B 25.10.2023 pe.
Qpulunudt B 10.11.2023 p.
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Abstract

The article mainly traces the etymology of Welsh personal names.
Welsh derives from Brittonic, the native Celtic language of Britain at the time
of the Roman Empire. It has emerged in a recognizable form almost in the VI
century, though until the XII century - just like its sister languages Breton,
Cornish and Cumbric it can be also considered a Brittonic dialect. The
personal name systems of all these sister languages were so similar in the Low
Middle Ages that they could be considered more as Brittonic personal names,
rather than simply a Welsh phenomenon.

Welsh personal names have surely fallen under the influence of
political changes. Starting with a mixture of original Celtic and adopted
Roman personal names, the Welsh increasingly adopted English names after
the conquest. A significant return to native personal names only took place in
the XIX century after the Welsh cultural revival.

Keywords: personal names, monothematic names, dithematic names,
connotation, a co-equivalent form, structural features, inflection.

Introduction

English colonization and intrusion into Wales since the XlI century
resulted in the continuing existence of the English people whose names and
surnames are mainly studied alongside those of England. Such names will be
studied in this article inasmuch as they affect native Welsh society.

By only taking Welsh examples, and performing structural method of
analysis we will be able to illustrate the nature of Celtic personal names whose
structural features broadly conform to the personal names found in other
Indo-European language groups such as Germanic, Slavonic and Greek. In
other words, all unreferenced name forms are given in their regular MnW
(Modern Welsh) reflexes.

The novelty of the article can be accounted for by the fact that albeit
extant inscriptions of Welsh personal names dated from the Roman period,
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the resurgence of these names is distinctly examined in the XX century,
where the Welsh-speaking families show an underlined preference to purely
Welsh names and tend to give their children only names of Welsh origin.

Classes of Welsh personal names

The oldest strata of Welsh personal names surely belongs to the Celtic
origin and are structurally similar if not identical to the names in other Celtic
languages, so Welsh Caradog equates with Breton Karadeg, Irish Carthach
and latinised Ancient Celtic Caratacus (all meaning “friendly”).

Welsh proper names of Celtic origin are mostly either monothematic,
e.g. Cadog (cad + og “battler”), or dithematic, e.g. Cadfael (cad +mael
“battle prince”), Dingad (din + cad “fortress battle”). Evans (1972: 13/418)
states that some completely monothematic names such as Gwyn “white”, Rhys
“fight” have documentary proof but the lack of representative lists of Welsh
people before the late XIll century does not allow us to postulate for Welsh -
as for Ancient Celtic.

Dithematic names can be composed of: noun + adjective, e.g. [thael,
Old Welsh (OW), ludhail (udd + hael “lord noble”), noun + noun e.g.
Gwrgenau (gWwr + cenau “man whelp”), adj. + noun, e.g. Gwynllau (gwyn +
llau “white light”), adj. + adj., e.g. Gwyngu (gwyn + cu “white beloved”).
Also it is of interest to mention that monothematic derivatives can be either
formed by the addition of a suffix or by the addition of an intensifying prefix
to a noun, e.g. Cyfnerth (cyf — ‘co-’ + nerth “strength”), Cynddel(w) (cyn -
“prime” + delw “form”), Hywell (hy- “good, easy” + gwel “sight”),
Rhydderch (rhy- “great ” + derch “sight”).

Welsh personal names of Celtic origin were intended to possess
positive connotations. We can trace reference to status (power and riches),
physical attributes (strength, liveliness and beauty) as well as comparisons to
animals, trees and colours. However the exact semantic relationship of the
first and the second element in dithematic names cannot be simply reduced
to their sequential order, the semantic problem is more complex than that.
Ulrich (1993:78-139) states that in the course of its evolution Welsh — and all
other Neo-Celtic languages - inverted the general genitival and adjectival
sequential order of elements which existed in Ancient Celtic. However, the
grammatical relationship of elements thus compounded is far from
straightforward.

Thus, Cynfael and Maelgwn (both composed of mael + cwn) appear to
have the same meaning “dog prince” where “dog” is to be understood as a
metaphor for “warrior”. Furthermore, it seems certain that the composition
of such personal names was based as much on esthetic considerations as on
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grammatical ones and that in such circumstances the semantics of such
names tended to “disappear”.

Saving orthographical conventions and some phonological reductions,
the forms of Welsh names have remained largely unchanged, apart from the
loss of the final labial, e.g. OW Elbodgu represents modern Elfodd. There are
however traces of older structural features in personal names, let’s take for
instance the name Tudyr which is derived directly from the Ancient Celtic
Toutorix in contrast to Tudri (tud + rhi “people king”). The latter is either a
newer composition or derived directly from Toutorig , the Ancient Celtic
oblique stem of the nominative Toutorix (genitive - Toutorigos, accusative —
Toutorigan, dative - Toutorig@). It's worth mentioning that unlike its parent
Brittonic, markers of inflection were lost early in the development of Welsh.
So, the Welsh forms of Tudyr and Tudri are both the result of case variation
in the parent Brittonic. However in the case of the second elements in
Maelgwn and Gwrgi (MnW ci “dog”, pl.cwn) no other explanation is possible
than a contrast between - respectively — an archaic and a later composition.
As for the name Meilyg (Magloka), some scholars’ explanation as a nominative
equivalent of the oblique stem form Maegwn (Maglokunos) is vitiated by the
fact that the name may in fact be a late coining Meilig, composed with mael
and the common suffix —ig. The attested OW form Meilic does not allow us to
differentiate between the endings - yg and —ig.

The medial compositional vowel of Ancient Celtic is retained solely in a
number of Old Welsh names, Dinogat, Dumnagual, Tutagual, Urbagen,
though none of the later reflexes of these names preserved it, e.g. Dingad,
Dyfnwal, Tudwal, Urien. It seems that the Latin elements gryphus “griffin”
and iddex “judge”, found in Welsh as griff and udd were incorporated into
the Celtic personal-name system, as in Gruffudd, OW Griphiud (+ udd
“lord”), Griffi (+ rhi “king”), Bleuddudd (+ blaidd “wolf”), Ednyfed, OW
lutnimet (+ nyfed “sanctuary”).

Among some typical Celtic dithematic names found in Welsh are
Arthen, Bleddyn, Brochfael, Cadwaladr, Cadwgan, Cedifor, Cuhelyn,
Gwaednerth, Gwgan, Gwrgan, Gwronwy, Gwrwared, Gwyndaf, Hoedlfyw,
Idnerth, lorwerth, Llywarch, Llywelyn, Maredudd, Meilyr, Morgan, Rhiryd,
Rhiwallon, Sulien, Trahaearn, Ywain (Owen).

The southern Welsh word cadno “fox” is derived from a personal
name otherwise unattested in Welsh (cad + gno “battle fame”) which however
is found in Breton parish-name Plougasnou and in the Ancient Celtic name
Catugnauos (Sims-Williams 2002:14) and is likely to have been a substitute
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nickname like the French renard for a “fox” which is also derived from a
personal name.

Similarities in names of Irish origin make the distinction between Welsh
and Irish names problematic and there is plenty of evidence that the same
person could have a coequivalent Irish and Welsh form of their name during
the Sub-Roman period. Cane (1999:38, 141; 2003:158-227, 303-331) makes
the point that though Welsh Celtic names are similar and sometimes identical
to Cornish and Breton Celtic names, the popularity of particular elements in
each country shows a distinct regional evolution which suggests that in all
these countries, the coining of new dithematic names continued well into the
period preceding 900 AD.

Borrowings in Welsh personal names. Latin borrowings.

The Britons of Wales were in sustained contact with Roman Empire for
almost four hundred years and the language shows an important number of
lexical loans. Likewise they also borrowed many Roman names which have
since taken a distinctively Welsh appearance: Afan (Amandus), Annun
(Antonius), Arthus (Artorius), Custennin (Costantinus), Cybi (Cupidus), Dunod
(Donatus), Einion (Anianus), Elffin (Alpinus),Fflewin (Flauinus), Geraint
(Gerontius), Gwidol (Uitalis), Gwynion (Uenianus), Gwythyr (Uictorius),
Llawdden (Laudentius), Marchell (Marcellus), Meirchion (Marcianus), Meirion
(Marianus), Merin (Marinus), Meurig (Mauricius), Morthin (Martinus), Padarn
(Paternus), Pasgen (Pascentius), Peulin (Paulinus), Rhufon (Romanus),
Rhystud (Restitutus), Sefin (Sabinus), Sadyrnin (Saturninus), Tegid (Tacitus),
Ynur (Honorius). Few of these names survived far into the medieval times
unless they were saints’ names, but their survival in the earliest strata of
Welsh toponymy reveals a more romanised personal-name milieu in Wales
than one might have suspected from the onomastic evidence of the later
Middle Ages.

From the extant inscriptions of personal names dating from the Roman
and Sub-Roman periods Sims Williams (2002:15-16, 19) posits a resurgence
of Celtic names after the withdrawal of the Roman army in 410 AD with a
marked tailing-off of Latin names from the seventh century onwards. The
activities of the Christian church must explain some later Latin borrowings
and these later names are betrayed by their vocalism as with Marthin
replacing an earlier Morthin and with Padrig rather than Pedrig which one
would have expected from the direct fifth-century borrowing of Latin
Patricius. Another example of the OE Eadwine is usually supposed to have
given Edwin in Welsh, however the latter can also be regularly developed
from the attested OW lutguin to give Edwyn (it is quite difficult to differentiate
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the final syllable —-i- and the final syllable -y-from each other in the
orthography and phonology and Welsh). We are of the opinion that
phonologically Llanedwen (Anglesey) cannot represent Edwin but could well
represent Edwyn.

English and other borrowings

Until the beginning of the Anglo-French conquest at the end of the XI
century English borrowings were rare, though a number of Old English (OE)
names are found among eleventh-century Welsh rulers, e.g. Uchdryd, Edryd
(Uhtred, Adelstan, Eadred) and Norse names - Dolffin (Délgfinnr), Ofor
(ivarr).

The later borrowings Eadward and Eadmund as Edward and Emwnt
into Welsh reflect the continuing appeal of the cult of these canonized kings
in England (as well as the fact that Edward was equated with common Welsh
name lorwerth, often found as loryard in medieval English documents).

The popularity of French names in England from the XII century meant
that the increasing English influence on Welsh personal names made itself felt
through the adoption of French names and this trend is noticeable in Welsh
from the XIlI century onwards. It is unclear however whether the Welsh heard
these names directly from the French speakers or whether they reached the
Welsh through English speakers. Only in two cases do forms suggest direct
borrowing from French (though this may be because some variant English
forms have been superseded by the present-day forms known to us), and
among them are Gwilym suggesting a direct borrowing from French
Guillaume rather than from English William and the feminine name Cartin
(which appears to be a later borrowing) and which seems to owe more to
French Catherine than English Kathenine. It should be mentioned that the
English form had established itself in Welsh initially as Gwilliam by the
fourteenth century, then as William by the fifteenth, though an example of
Gwilliam is attested in 1459 (Davies 1990:53).

Names popular in England and France were repeatedly borrowed into
Welsh at different periods and sometimes betrayed this in their form. For
instance, Robert was initially borrowed as Rhopert, then Rhobert, then Robet
(and even Robot in Montgomeryshire); likewise Richard was initially borrowed
as Rhicherd, then Rhisiard, then Ritsiad. It should be mentioned that there is
a contrast in the treatment of the initial /h/ between the name Henry which
was borrowed as Henri in the XII century and Humphrey which was borrowed
into Welsh as Wmffre by the fifteenth century. (A later period of borrowing
explains the difference between Hu vs. Huw (Hugh), as well as Ffylib vs. Fflip,
Steffan vs. Styfyn (Stephen), and Sioseb vs. Joseff (Joseph)). Other names
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which were commonly borrowed from their English equivalents from the XIV
century onwards were Arnallt (Arnold), Ffowc (Foulke), Gwallter (Walter),
Gwatgyn (Watkin), Hobgyn (Hopkin), Huw (Hugh), Lewys (Lewis), Matho
(Mathew), Morys (Morrice), Nicol (Nicholl), Rheinallt (Reynold), Rholant
(Rowland), Rhose (Roger), Siams (James), Siams (James), Siencyn (Jenkin),
Sién (John). So we can state that the Welsh names used /g/ instead of English
/k/, initial /g/ was often added to the names, English /d/ is transformed into
/t/, /i/ is transformed into Welsh /y/, initial /r/ almost in all cases took /h/ after
it.

In a number of cases a co equivalence was established between these
English names and previously-established native names, thus Huw tended to
replace Hywel, Lewys tended to replace Llywelyn, Edward tended to replace
lorwerth, Matho tended to replace Madog, Morys tended to replace Meurig,
and Roderick replaced Rhydderch. Such mistaken co-equivalences were
established in Latin as early as the twelfth century when the Anglo-French
equated lorwerth with Gerwasius and Ywain (Owen) with Audoenus (this being
the Latinized form of saint Ouen who was a celebrated seventh-century bishop
of Rouen familiar to the Norman-French)

The Welsh were in regular contact with the Irish throughout the early
Middle Ages. Because of the closeness of the two languages the earliest
borrowings of the Irish personal names during the period of the most intense
contact in the V and VI centuries are likely to have been completely integrated
into the Welsh language so as they are indistinguishable from native Welsh
names. We can even conventionally call it “phonological equivalence”. It is
only in subsequent centuries that names that were cognate were no longer
equated as such, and established themselves in a Welsh form, either through
the agency of saints’ cults as Braid (Sanffraid), Cwyfen, Ffinan (for Classical
Irish Brighid, Coaimhghein, Fionnan) or through the occasional immigrant
from Ireland in the later Middle Ages, such as Mwrchath, Cynchwr, Twrllach,
Cocholyn, Gila, Bridi (Irish - Murchadh, Conchobhair, Toirdealbhach, Cd,
Chulainn, Giolla, Brighe). (Richards-1965:41. Sims-Williams-1982: 608-609;
1990: 626. Cane-1999:46).

Christian borrowings

The earliest Christian borrowings take us back to the late Roman times.
Among them we can mention Addaf (Adam), Afel (Abel), Deinioel (Daniélus),
Dewi (Dauidus), lago (locobus), Ifan — in early MnW Jefan, in Middle Welsh
(MW) leuan, OW louan (lohannes), Pedr (Petrus). For instance the name
Mihangel is presumably somewhat later and a conflated form of Michaelis +
angelus. The name Dafydd from English David seems to date to after the XII
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century, and it was very popular in Wales because Dewi who was established
as the patron saint of Wales at the time was called David in those languages.

An interesting construction at odds with the Indo-European style of
name formation is found in the Neo-Celtic languages where an element
denoting inferior status is coupled to the name (usually that of a saint). A
number of terms are used for this element in Irish, but in the Brittonic
languages these constructions exclusively use gwas “servant”. In Welsh we
find Gwas Dwyw “servant of God”, as well as the following with saints’ names:
Gwas Deinioel, Gwas Dewi, Gwas Mair, Gwas Mihangel, Gwas Padrig, Gwas
Sanffraid, Gwas Teilo. Such names are attested up to the middle of the XIV
century (Richards: 1965:41). The likeliest explanation for such names is as
calques of a Semitic practice which can be exemplified by Arab ‘Abd allah’
‘servant of God’, Hebrew Ab‘deel ‘servant of God (El) and ‘4£shba‘al ‘man of
Baal’. As Evans (1972: 431-432) suspected such constructions reflect the
strong influence of the fourth-century monasticism of the Semitic lands of
Egypt and Syria on the practices adopted by the early Celtic Christians and,
consequently, names of this type are attested in early Christian Syriac texts
(Harrak 2004).

The English Protestant Reformation increasingly began to make its
effect felt in Wales after 1650 and led, by the nineteenth century, to the
supremacy of the evangelical movements in Welsh-speaking society. The
evangelical emphasis on the holy scriptures of the Bible made for the
popularity of certain Biblical names such as Abram, Bensiamin, Daniel,
Ebeneser, Eisac, Jacob, Mosys, Siadrach. Some even became surnames such
as Benjamin, Daniel, Ebenezer, Elias, Isaac, Job and thus constitute additional
evidence of the late survival of the patronymic system.

Hypocoristic forms

Welsh, like nearly all European languages, originally had a variety of
hypocoristic forms which were most commonly formed by reducing a
dithematic name to its first element to which a suffix was added. The oldest
hypocoristic suffixes found in Celtic names are: 1.-og in Cynog, Madog,
Cadog; 2.- an in Cynan, Maelan; 3.-o in Pabo; 4.-io in Ceithio, Meilio, Pebio;
and one variant with a double suffix —ogan in Cynogan. A later personal name
Madogyn seems to be an example of a hypocoristic double suffix but is much
more likely to be the suffix - yn added to the name Madog, just as it was
added to Ithael in Ithaelin and also in Ednyfedyn, Gruffundyn, Meurigyn.

A curious type of hypocoristic adjustment of personal names common
to all the Neo-Celtic languages, and obviously associated with holy men,
consisted of the prefixing of the possessive adjectives mo ‘my’, and to ‘thy’ -
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later my and ty, and subsequently fy and dy in Welsh - to the first element of
a name (often with the addition of a hypocoristic suffix). Thus a saint’s name
Brifael (composed of bri “high” + mael “prince”) could be changed to Tifriog
(composed of ty + bri + -0g). Examples with the suffix —og are Twrog,
Tyfaelog, Tyfrydog, examples with suffix —io are Teilio, Tysulio, and an
example with the suffix —o Tydecho. Some names with ty do not have
hypocoristic suffixes, e.g. Tyfaen, Tyfai, Tygai, Tylwyf, Tysul. Unlike in Irish
where it is common the root my, seems only to be found in saint’s name
Mwrog (my + gWr + -0g) in contrast to — apparently — the same saint Twrog as
well as in Meleri and Teleri, presumably hypocoristic variants of Eleri (Cane
1999:67).

Later hypocoristic suffixes —yn are found in the Middle Ages in Gutyn
(Gruffud) and in the Modern period in Lewsyn (Lewys), Rhysyn (Rhys), Sierlyn
(Siarls), Mocyn (Moc - a diminutive of Morgan). We would also like to bring
an example with the suffix —en, the feminine form of the same suffix, in
Nansen (Nansi — a diminutive form of Ann). The suffix

- o is found in the later Middle Ages in Bedo (Maredudd), Deio
(Dafydd), Guto (Gruffudd), lanto (Ifan), Sianco (Siencyn). The syffix —cyn in
Deicyn (Dai - a diminutive form of Daffydd) is a borrowing from English —kin
on the pattern of English names Hopkin, Jenkin, Watkin borrowed in Welsh in
the later Middle Ages. It should be also mentioned that the common
diminutive form of Dafydd, Dai - Dei in northern Wales - is first attested in
the middle of the XIV century.

English diminutives such as Dic (Richard), Jac (John), Ned (Edward)
and Bet (Elizabeth), Mal/Pal (Mary) seem to have been used in Welsh since at
least the eighteenth century. The suffix —o reappears much later in Bilo,
Dafo/Defo, Jaco, Jonno, Siono and in the feminine names Beto, Malo, Nanso
and is likely in this case to be of English origin (because the suffix -w in the
feminine names Sianw, Catw found in the south-western Wales ) appears to
be a variant of this —o0). The suffix —an seems to be restricted to Megan (Meg
- a diminutive of Margaret) and Bethan (Beth - a diminutive of Elizabeth).
The suffix —i is likely to be a direct borrowing from the English hypocoristic
suffix —y and is attested in some cases as early as the early eighteenth
century. Names with this suffix are Beni (Benjamin), Bili (William), Ifi (Ifan),
Jonni (John), Josi (Joseph), Offi (Theophilus), Owi (Owen) Roli (Rowland),
Sianci/Sienci (Jack), Siami/Siemi (Siams), Sioni (Sién), Tmwi (Tomos), Wati
(Walter), Wili (William), and in the feminine Anni (Anne), Beti (Elizabeth),
Cati/Citi (Catherine), Gwenni (Gwenn), Jini (Jane), Lisi (Elizabeth), Magi
(Margaret), Nanni (Anne), Neli (Elazabeth), Pali (Mary), Pegi (Margaret),
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Siani/Sini (Jane), Siwsi (Susan). It may be noticed that many of these are
practically identical to common English hypocoristic forms of the same
names. The examples of lori, Foni, Gwini based on the much later names
lorwerth, Vaughan, Winifred show -i to have been amongst most productive
of hypocoristic suffixes in the last two centuries. The suffix —ws was found in
Deitws (Dafydd), lantws (Ifan), Wilws (William) and in the feminine names
Catws (Catherine), Magws (Margaret). In the late twentieth century the suffix
s, which is an English borrowing is common for masculine names, e.g. Ems
(Emyr), Gars (Gareth), Iws (lwan).

Fashions in Welsh Personal Names

a. Female names

In the older Celtic names, elements such as aur “gold”, cain
“beautiful”, cu “beloved” and especially gwen “white” are predominantly to
be found in women’s names, e.g. Eurgain (+ cain “gold + beautiful”),
Gwellian (lliant + “flow”), Dyddgu (dydd + cu “day+beloved”), Lleucu (llau
+cu “light +beloved”), Goleuddydd (golau +dydd “light day”). Other Celtic
names are Angharad (an + carad “great love”) and Tangwystl (tag + gwystl
“peace pledge”). Female names of native origin which were current in the
late Middle Ages and whose etymology is less clear are - Elliw, Gwenhwyfar,
Gweurful, Hunydd, Iweerydd, Lliwelydd, Myfanwy. Of Latin names, that of
Mair (Maria) was used exclusively for Jesus’s mother, otherwise we have
Mared, MW Marared (Margarita), Elen (Helena). Except for Gwen and Lywri
(older Elyfri) none of the older Welsh female names survived the XVIII
century. (Lywri/Lowri is generally - but mistakenly - thought to derive from
English Laura, and similar mistaken coequivalences are Lleucu understood as
Lucy) and Nest (later Anest) understood as Agnes/Annes. The names that
replaced them were invariably borrowed from English: Als (Alice), Ann
(Anne), Elsbeth (Elizabeth), Mallt (Maud, Matilda), MnW Marged (Margaret),
Mari (Mary), Sién (Jane), Siwan (Joan), Sioned (Joned).

The Welsh cultural resurgence of the XIX century also affected
women’s names and led to a resurrection of many of the old names. To
remedy the dearth of variety, names with no Welsh pedigree were invented or
adapted, such as Manon, Menna, Nerys, Nia. Others were common nouns or
adjectives, e.g. Haf “summer”, Eira “snow”, Dilys “authentic”. Particularly
common were any names that ended with gwen “white”, e.g. Anwen,
Blodwen, Bronwen, Ceinwen, Eiddwen, Eirwen, Meirwen.

It's worth mentioning that the feminine patronymic marker erch (ach;
from merch “daughter”) was in use until the XVIlI century. Some of such
examples are Morwyd verch Moyl Cam, Mawd verch Phelipe (=Phillipes),
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Lowrye verch Jankyn, Alson verch Wyllyan (= Williams). Traditionally, a
woman’s surname wouldn’t change upon marrying, and this custom only
began to change substantially in the late XIX century. It was important to
mention as until lately a young woman didn’t change her maiden name upon
marrying, besides, it was a custom on the island of Anglesey to name
daughters after mother’s surname and sons after father surname.

Popularity of Welsh personal names

For quite a time Dafydd was the most popular Welsh name, followed by
Ifan (for a period that can be described as encompassing the late Medieval
and early Modern eras). Cane (2003:39-41) gives the same ranking, except
that these two names were preceded by Gruffudd, but her more detailed
temporal analysis shows that Daffyd and Ifan only supplanted lorwerth and
Gruffudd as the most popular names in the XIV century. Besides an essential
role played the fact that David is the patron saint of Wales, though in Welsh
he is always called Dewi. Ifan was the older Welsh equivalent for English John
and in the XIII century King John was called /fan by the Welsh (in the older
form leuan). The English form was borrowed as Sién in the XIV century and
though it became hugely popular it never entirely replaced /fan or became
coequivalent with it (/fan being the only accepted form for Saint John).

For female names Bartrum (1982:468) found that Margred (15%),
Catrin (10%), Gwellian (8%) were the most popular names in the XV century.
However later Cane (1999:21,25) shows that Margred supplanted Gwellian as
the most popular name only in the XIV century.

Restricting ourselves to the incidence of saints’ names we find that the
commonest names are Mair and Dewi — both being the objects of widespread
cults as Mary “the mother of God” and Wales’s patron saint. The next most
common names we consider to be /fan/Ilwan, Mihangel, Pedr, representing
the universal saints John, Michael, Peter. Apart from Dewi (David), local
saints, even when the object of a cult, cannot compete in popularity with the
saints championed by the Church. One of the most popular legendary figures
in Wales seems to have been Elen or Empress Helena, who was believed to
have established a network of roads all over Wales. Arthur in his folk guise of
champion and giant, later supplanted by the Biblical Samson was evoked to
explain queer boulders and natural features. Some medieval Arthurian heroes
such as Bedwyr, Cai, Gwallwyn (Gawain) are attested as Maelgwn the
stereotyped wicked king who contended with many of the founding saints of
Wales. It is interesting to mention that many of the personal names found in
the canons of medieval native Welsh literature such as the Mabinogion, while
undoubtedly Celtic, are not attested as names for real people which suggests
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that names were sometimes invented for the purposes of literature (Cane
1999:4). This is mostly observed in the cases of name like Pryderi ab Pwyll
‘Thought the son of Consideration’ or Drem fab Dremhidydd ‘Sight son of
Seer’ who had magical powers of sight. Hard-pressed by the English kings
and their barons, the antiquarian recovery of historically-significant names is
attested among Welsh rulers in at least two instances in the twelfth century,
namely when Rhys ab Gruffudd of Deheubarth named one of his sons
Maelgwn after the powerful semi-legendary ruler of the VI century Maelgwn
Gwynedd, and when Cadwallon ab Gruffudd of Gwynedd named one of his
sons Cunedda after the reputed fifth-century founder of the kingdom of
Gwynedd (as Isaac [1991] has demonstrated, the form of the latter name was
only perpetuated through a misreading of older manuscripts).

The modern resurgence of Welsh personal names

The signs of undoubted resurgence in the popularity of older Welsh
names is felt by the XIX century when names were often culled from sources
of Welsh history or literature. Taliesin Williams (b. 1787), the son of lolo
Morganwg, the noted antiquarian, may be one of the earliest examples, as
Aneurin (b. 1792), the son of the noted grammarian William Owen Pughe.
Morris (1902:21) dated the resurgence of such names from 1875, but there
are certain indications that it had taken hold before (we have made a use of
such old documentary to indicate the fact of investigation interest even not
long after the origin of these names). As an example to the above mentioned
fact, we would like to mention Benjamin Williams (poetic name Gwynionydd),
a local Cardganshire poet and historian, called his sons /vor (b.1850), Howel
(b. 1853), Llewellyn (b.1855), Tegid (b.1860). (Owens 1967: 348-349). From
the mid-ninetheenth century middle-class Welshmen began adding middle
names of their own volition to distinguish themselves from other individuals
similarly named, these were often taken to be poetic names, e.g. John Ceiriog
Hughes, Howell Elvet Lewis (Morgan 1986:134). The spellings nevertheless
often tended to remain anglicized, especially the [v] since there was a
reluctance to adopt the traditional single [f] for fear of causing
mispronounciation amongst English speakers. For instance John Rees (1840-
1915) who became the first professor of Celtic at Oxford University in 1877
changed the spelling of his surname to Rhys (though it didn’t entail a change
of pronunciation). The confusing and monotonous recurrence of the same
personal names and surnames that obtained in the nineteen century Wales
did much to favour the adoption of Welsh nomenclature.

The use of Welsh names has gone from strength to strength in the XX
century. A survey of two secondary schools, one in the north-western Wales,
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the other in the south-western Wales, in the late 1960%" showed that
respectively 31% and 22% of the pupils had a Welsh name (Stephens 1970:5).
The percentage is much higher nowadays, above 50% amongst Welsh-
speaking families.

Let’s not leave out the fact that in the twentieth century names ending
in —wyn ‘white, pure, untained’ - just like its feminine version -wen - have
been popular to the point that their authenticity as Welsh names has been
disregarded, e.g. Alwyn (Middle English Alwin, though perhaps a
mascunalisation of the river-name Alwen), Dilwyn (Dillwyn, an English village
in Herefordshire), Ogwyn (mascunalisation of the river-name Ogwen, itself is
a mistaken written form of Ogwan), Sulwyn (Sulgwyn ‘Whitesun’). Other
examples are simply modern compositions, e.g. Carwyn (car+gwyn ‘white
friend’), Delwyn (del+gwyn ‘pretty white’), Eirwyn (eira+gwyn ‘snow white’).

Epithets and nicknames

Though by the late XIX century the names Siams, Sién, Sidn were no
longer being given in the Welsh-speaking society, they started being replaced
by their English equivalents — James, John, Jane. Other traditional Welsh
names held out a little while longer - Siencyn, Mari, Marged - were in turn
being replaced by their English equivalents - Jenkin, Mary, Margaret. Siarls
[fals] changed imperceptibly to Charles whilst Dafydd coexisted with David. It
is noteworthy to mention that the Welsh forms survived longer in their
hypocoristic form so that Dai/Deio for Dafydd, Sianco for Siencyn, Siaci for
Sién are still being used for individuals named David, Jenkin, John.

Since the mid XIX century Siaci (Jack) is attested as a hypocoristic form
for Sién (John) in south-western Wales, but in south-eastern Wales the
regular hypocoristic Sioni is known which may account for the use of Sioni
(pl. Sionis) as the designation of the inhabitants of the industrial areas of
South Wales. The equivalents of Jack and John originates in English where it
is attested since the Xl century. Jack is variously explained as a derivative of
Jankin (a hypocoristic of J(eh)an, another French form of John), or from the
Frech Jagues (Jacob) commonly applied as a stereotypical peasant name in
French.

Speaking about the epithets as a descriptive designatum for Welsh
personal names, there was a plethora a dithematic ones which characterize
the Lower Middle Ages among which we can find Garanir ‘long shank’,
Dremrudd ‘red look’, Llawgoch ‘red hand’, Torddu ‘black belly’, Bongam
‘bandy-legged, bow-legged’ (Evans 1972:421). By the later Middle Ages the
attested epithets are mostly monothematic adjectival epithets, usually lenited
after the name, e.g. Annwyl ‘beloved’, Bychan ‘small, junior’, Cam ‘crooked’,
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Coch ‘red’, Dedwydd ‘happy’, Du ‘black’, Gwyn ‘white’, Liwyd ‘grey’, Moel
‘bald’, Tew ‘fat’, e.g. Gruffudd Fychan, Dafydd Gam, Sién Wyn. Some of
these adjectival epithets are found alone as the appellation of the individual,
preceded by a definite article Y and being unlenited, thus there are a number
of examples like Y Moel ‘the bold’, Y Bychan ‘the small’, Y Bongam ‘bandy-
legged’, Y Manc ‘the one-handed’. Some of these nominalized epithets even
take an adjectival epithet in turn as in Tir y Moel Bach. Only Bychan, Llwyd,
Gwyn established themselves as common hereditary surnames, namely we
speak about Vaughan, Lloyd, Wynne. In medieval times we also find
sometimes that a bodily feature was given as a sole appellation of an
individual, e.g. Y Trwyn ‘the nose’, Y Bol ‘the belly’. Among occupational
epithets we can find such variants as Y Bardd ‘the poet’, Y Meddyg ‘the
doctor’, Y Porthmon ‘the drover’. For a long time hereditary surnames were
unfamiliar to the Welsh, but as they were in contact with English speakers
who were often referred to only by hereditary names, they assimilated such
surnames to Welsh epithets which were always preceded by the definite
article as a result of which they added the definite article to the English
surnames when used without the baptismal name (the same happened in
Breton and lIrish). Nevertheless, now obsolete, this practice is observed in
place names as well, as in Parc-y-Prat ‘(the) Pratt’s field’ (Cardiganshire),
Banc-y-Mansel ‘(the) Manse’s hill’ (Carmarthenshire). In Welsh redundancy
determines that definite articles cannot precede definite nouns, nevertheless
when a personal name is a hereditary surname it can be preceded by a
definite article, e.g. Parcmeuric (in 1598 it was a Park y Meyrick ‘(the)
Meirick’s field’) after a local family surnamed Meirick (Charles 1992: 107,
183). In this respect Morgan/Morgan (1985:34) have some reliable
attestations of the article preceding hypocoristic forms of names, such as Y
Dai, Y Deian, Y Bedo, Y Guto, though instances are quite rare.

Common epithets and nicknames have continued to be given down to
the present-day though they do not appear much in official records of the
modern era, nor have they been fossilized much as official surnames
compared to the patronymics, and reasons of respect have kept them out of
somewhat sanitized local histories published in large numbers since the XIX
century.

The ethnic epithet Gwyndod ‘person from Gwynedd (in northern
Wales)’ was known in the XIIl century, Cardiganshire, but does not seem to
have survived in the Middle Ages. Of the other ethnic epithets, only Gwyddel
‘Irishman’ and Sais ‘Englishman’ are common, and in the latter’s case there
is strong reason to interpret it as meaning ‘anglicised’ in reference to the
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Welshman’s familiarity with the English or the English language (Richards
1965: 41).

From the earliest times it would seem that territorial epithets have
existed, most perceptibly amongst rulers with reference to their jurisdiction.,
e.g. Maelgwn, Gwynedd 6C and Ywain Cyfeiliog 12C. Territorial epithets are
most commonly found for poets: George Owen in 1603 that territorial or
river-names as epithets were “used at this daie of our cheefe bardi nowe
lyveinge” (Morris 1893c:194). That this was so is perhaps due to the fact that
to achieve a certain notoriety poets had to move across an extra-local stage
and needed a more differentiating name than their simple patronymic — which
they undoubtedly also possessed - could give them. Example of such poetic
names are Llywelyn Hownant 14C, Lewys Glyncothi 15C, Tudyr Aled 15C,
Gruffudd Hiraethog 16C. In the XVIII century we find that only Welsh poets
were archaizing their names so that Dafydd (David) became Dewi, Siams
(James) became lago, Ifan (Evan) became leuan. In the second half of the XIX
century such archaic Welsh names were given to children at their birth.

Conclusion

So, we can conclude that structurally Welsh personal names could be
monothematic and dithematic, they could also possess some positive
connotations, referring to social status, physical attributes, including strength,
liveliness and beauty, as well as to be compared with animals, trees and
colours. One of the oldest survived Welsh names is considered to be Gwen. It
is also interesting to mention that preserving some orthographical
conventions and some phonological reductions, the forms of Welsh names
have remained largely unchanged, thus apart from the loss of the final labial,
OW Elbodgu represents modern Elfodd.

It should be noted that the origin of Welsh names was not deprived of
borrowings. They respectively borrowed many Roman names which later have
of course taken Welsh appearance: e.g. Annun (Antonius), Arthus (Artorius),
Custennin (Costantinus). Names popular in England and France were from
time to time borrowed into Welsh and sometimes acquired the tendency to
change their initial sound form: the Welsh names used /g/ instead of English
/k/, initial /g/ was often added to the names, English /d/ is transformed into
/t/, /i/ is transformed into Welsh /y/, initial /r/ almost in all cases took /h/ after
it. All these transformations of course led to the further change and structural
development of Welsh personal names.
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<pduwpwnbp' wbswunbbutp, dhwywbly wanbubp, pwquwldwily
wuniuibp,  hwybGihdwupnygynis,  hwdwqnp 6L,  Junnigwdpuyht
wnwbdbwhwipynigynitiip, ptpmd

<nnywdp udppywd £ nibjuwlwt wudtwunwubph hdwunwihu L
Swagnuwlwpwiwlywt  wnwuduwhwwnynieniuubph  nwnwuwuhpniejwup:
Ppwywuwgywd k uwl wuduwunwuubph Ywnnigqwdpw)hu
hwwnlwupgubph  nwnwWuwuppnientu: - <nnwdh  nwinuwuphpniejwu
Ynyep ubpwnnd £ wuduwuniubp' uuwd hnndbwlwu qunnuyewgdwu
dwdwuwywonowuhg dhusl XX nwpp:

Unpdwuwlwu udwénuihg hbwn  nibubpbup  thnfuwnt] £ JdGo
pwuwynppjuwdp  wugpwlwt  wuduwuniuubp:  Puply  nGuwlywu
wuduwunituubpp unphg wwpwdénd Bu guund XIX nupnd’ nibjuwlwu
dowynipwihtu ybpwduunhg htwn:

Usph wnwo niubuwny wughwywu wuduwuncuubpp'
nunwWuwuppnipjwu  Gup Gupwpyt] pwgwnwwbu npwug niGuwywu
wnwppbpwyubipp:

Pwnbph Ywnnigywdpwjhu Jbp|ndniejwdp hnnjwond
(nwpwuynd £ vwb pnit Ybpunwlwu wuduwunibubiph hdwuwnp, npnug
Ywnnigwdpwiht  wnwuduwhwuwynigyniuutipp  |hndht hwdpulund  Gu
hunbypnwuwlwu tqupuwmwupph gbipdwiuwlywu Gninh wuduwuniuubiph
wnwuduwhwwnyniejnwuubppu:  Uuduwunwwubph  sépgpunndwd  pninp
wnwppbpwyubipp wipdnw Bu' hhdp punniubing dwdwuwlywyhg nisubpbup:
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Luuwpyynw Gu vwl thnfuwnnieniuutph wbuwyubpp, thwnwpowlywu
wuduwuniuubiph wnwuduwhwwnynyentuubpp:

HENIN APYTIOHAH - O JIEKCUYECKUX WU 3TUMOJIOTMYECKUX
OCOBEHHOCTAIX BAJVIMIACKUX UMEH COBCTBEHHbIX

KnioueBbie cnosa: umeHa cobcmseHHble, OOHOC/TOXHble UMeHd,
MHO20C/IOXHble UMeHa, KOHHOMayus, pasHO3HAYHAA Ghopma, cmMpyKmypHble
ocobeHHocmu, ¢hekcus

[laHHas cTaTbA NOCBALLEHA U3YHEHUIO IEKCUYECKUX U ITUMOJIOMMYECKHX
0cObEeHHOCTEN BaNIMINCKUX UMEH COBCTBEHHbIX, HA4YMHAA CO BPEMEH PUMCKOIA
KONMoHM3auunM BMnoTb pfo XX Beka. WKntoyeBoe 3HayeHMe B JaHHOM
nccnepoBaHUM NPUBAETCA CTPYKTYPHbIM OCODEHHOCTAM UMEH COOCTBEHHbIX.

Mocne HopmaHCKOro 3aBoeBaHMA BaIMIACKWIA A3bIK  3aMMCTBOBA
6onblLUoe KONMYECTBO aHIMUICKUX UMeH coBCTBEHHbIX. HecmoTpAa Ha aTo, emy
yoanocb BEPHYTbCA K WMEHaM HauuoHanbHoro o6o3HadyeHua. JlaHHblii
npouecc uven Mecto B XIX Beke, nocne KynbTypHOrO BO3POMAEHNUA Yanbca.

B cratbe TakKe npefnpuHUMAeTCA  MOMbITKA CEMaHTUYEeCKOro
06BACHEHNA WCKOHHO KENbTCKUX UMEH, CTPYKTYpHble OCOBEHHOCTU KOTOpbIX
MOSHOCTBIO COBMAfAtOT C aHANOMMYHbIMKW OCODBEHHOCTAMU VIMEH FepMaHCKOW
rpynnbl WHO0EBPONENKoli A3bIkOBOW cembu. Bce meHee n3yyeHHble BapuaHTbl
UMeH cObCTBEHHbIX MPUBOLATCA B (POPMax COBPEMEHHOIO BaIUICKOIO
A3blKa.

Takme npepnpyHUMAETCA NOMbITKA W3YYeHUA BUOB 3aMMCTBOBaHWIA,
npepcTaBnAoWmMx coboii HesameHUMbIi MHCTPyMeHT oboralleHuA WMEHHOI
CUCTEMbI  BAMMIACKMX UMeH cobcTBeHHbIX. Kpome Toro, uccnepytotes
CTPYKTYPHble OCODEHHOCTW TUMOKOPUCTUYECKUX WMeH. [lenaetcA nonbiTka
BbIABNEHNA Hanbonee APEBHNX MMMOKOPUCTUYECKUX ChNEKCUiA.

UbpYuywgyby B 25.10.2023 p.
Qnufunuyt ' 03.11.2023 .
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<ssNruuut <uuruverh euusurubh? LefNhkdh
Jd6rLANONRG3NKL PUNUUNPYLNRGSUUR
ursu<u3s4yuo curu<snhuuuuu
pULUMUMrANRUTLENP OLPLUUNY

dJuuLbhUL UbhLUU3UL

Lwdwnnypwughp

<nnywédh twywwmwlu £ hnbnnpwlwu huwpubph hwunwplwhu-
gnpdwpwuwlwu gnpdwnnypp  (nwpwub]  pwnwyplunipjwtu  Ypw
hpduywd huwpubpph  opptwyny, npnup  JdGS  wnwpwdnd  niubu
dwidwuwlwyhg ppwuvpwlwt pwnwpwlwu hnbnnpuwlwtu fununyentd,
husny k| wwjdwuwynpyws & unyu hinmwgnunniejwt wpnpwlwunipyniup:
Unwownpywsé fuunhpubiph (ndnwt hpwywuwgybip £ wwpptip dGennubkph
(Jepndwlwu b hwdwnpwlwu) hwdwihp Yhpwndwdp:

<pduwpwnbp’ hnGynpuwlywt htiwp, pwbwnwpdnud,
pwnwyplunyaynil, thwupupynid:

UVbGpwénipynit
dwdwuwlwyhg Ppwivhwlwu pwnwpwywu  wbpunbph L
pwnwpwywu hnGwnnpwpwuntejwu fununnuiwu

wnwuduwhwwynieiniutbph nunwuwuhpnijniup wwhwugnud |
wpwnwhwjwnhs  funuph  duwynpdwt  gnpdwpwuwlwu  dhongubtipp
ytiphwunwd: funuph wpwnwhwjnswlwunyeniut wwywhnyynud £ funupwjhu-
hwnnpnwygwiht  nwqdwywpniejniuubph hpwgdwtu  dhongny, npnug
hpdpnud  hnbGwnnpwlwtu huwpubph Yhpwndwtu Jdbuwuhqdubpu Gu: Wu
hdwuwnny, funupwjht  huwpp  Ywd  pwUwnwpéndu  pungpyniu
hwulwgnigyniu k, npp ubpwnnud £ pE wwwnybpwynpniyeintu wwywhnynn
nwndnyputipp, pE wpunwhwjnswywunipniut pungdnn swpwhjnwywu
pwuwnwnpandubpp:

rtduyh  Jepwpbpuwy  hEpwqnipniymiiuiph  JGpnidnyayni
Uuwnpy dwdwuwlubph wbpbwlunuwlwu hnbGnnpwpwuniyeiniundd,
nph  nwnuduwuppnipjwt - wnwplwtu  pwnwpwlywu  Ywd  Rwwnwlwu
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hpwwwpwlwjht pwuwynp funupt tp, huwpubpp nhwnwpyynwd Ehu hptug
hwdngytipn L ubpwgnnt huwpwynpnyeniuubph wkuwulyniupg:
<nbinnpwpwuntjwl hnndbwwu nwpngh  ubipywjwgnighy
Lyhunpjpwunup  htwpp  uwhdwund £ npwybu  dwph  Ywd npw
wpnwhwjndwu &up obinnd undnpwlwu b wwpq duhg' wju hwdwpbing
funuph qupnwpwup (Mateeesa, 2003, c. 377-378): Lyhuwnhjhwunup
pbpnd £ wywonwwuwlywu  dwnnid  pwuwnwpéddwt  oginwgnpddw
ophuwyp, puwn nph’ wyt’ npwbu odwunwl huwp, dwnwynd  funupu
wytih  wpdwuwhwdww b hwdnghs nwpdubnu, hwéwfu'  unyuhuy
wwwgnygubiph  wniwjnypijwu  nbwpnud:  Wu  hwdbdnd £ funupp,
«wpruwgund U wotunidwgunwd E» niuyunphu (Nisard 1865, 316-346):

XIX-pn nwpnud  huwpp gpbpt  unyu YGpwy L uwhdwund M.
Snunwuhbu: Cuwn upw' huwpubpu wunyph wsph qupunn dubip Gu, npnug
ounphpy funupnid dwpbiph, qqwugdniuputiph wpunwhwjnndp Yuwnwpynid
E wy Ybpw, pwu punniujwd Ywd ungnpwlwu b (Larousse, 1971-1976,
11826 ):

Uwlwju dwdwuwlwyhg puywpdwdp' unpdwihg sbinndp ng dhown |
pwuwnwpédwu wnlwyniejwu upwiu: Funuph owpwnpdwu
wnwuduwhwuwnly  &lup wbwnp E nubuw gnpéwpwtwlwu
wwwbwnwpwuywdnipintt, wjwwbu wju Yhwdwpyph funupwiht Yud
nbwlwu ufuw;:  Snpdwpwtwlwt  wWwwndwnwpwujwsdnieniu  wubihu’
uywwh nubup pwuwfunup® funuph wpryniuwybnnyEywu wwywhnddwu b
hwnnpnwygwywu fuunpp Yuwnwpdwt dwupunwyjupwlwt bywnwynp:

MpuwgdwnhwEyuphywlywu  ninnnjwu hpduwnppubp . dwu
3tdtpbup W N Spnunbunnpunp hwnnpnuygwlwu fuunhpp Yuwnd Gu
thwuwmwpydwu  hGwn'  wjuy uwhdwubiny npwbu  |Gqulw,
hwuwpwlwywu U nwghnuw] gnpéniutinyegjwu wbuwl, nph twwwwyp
hwugbwwphpng  dwpnud  nput  wbuwlbwh  punnmiuGh - hubnt
hwdnqwéniejwu sLwynpnidu £ hwnnpndwtu wunnwp hwunwwnnn Yud
dtuwnnn dh ownp thwumwplyubph wnwownpdwu dwuwwwphny (Van Frans
Eemeren and Grootendorst, 2004):

XX-pn nwnntd ybpwduywd hnGunpwpwunyejniup'
ubnhnbwnpwpwunginiup Ywd  wy  Yepwy  wuwd  hwunwplydwu
wibunye)niup, thnpénd £ dowlyb] hwunwplydwu jnipophtiwy utubidw, nph
ounphpy pbpdwéd thwuwmwplyubph hwdngybpwnieiniup wbwnp £ hwugbgup
ptigh punniudwup: Pwuwmwpydwu ppjnwbjwu nwpngh hhduwnhpubip
bu.MGpGidwup L L. Opppbs-Shunblwu,  npnup  Uphuwnunbih
nhwiGywnpyuwlywu  wnbunyejwu  Ynnduwyhgubpu  Gu, pungénd  Lu
hnGunnpwlwu huwpubph gbnughnwlywu W hwdngybpn /wbpunwwughy/
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uwwuwwyutph yhnfuyuwywdnieniup: Lpwup hnGnnpwlwu huwpp s6u
nhunw npwbtu dunwpunwhwjndwu &duh 2tinnud, guubiny, np wju dwpp
npnowlh wwpp £, wwywgnigdwu dhong: <bwnlbing ppjnwbpjwu nwpngh
nhppnpnadwup' U. Uudpunu  huwpp  hwdwpnd £ ny b funuph
thwuwnwpydwu obpuinp hwybnn qupnwpwup, wjL npw
hwdnqybpuineniuu nidquwigunn Gplinye: Cuwn upw'  hnbunnpwlwu
huwpubph  hwdnqybpn  Ywd thwunwpluht ndp npwug  unbindwsd
owpwhjnuwywu-pdwuwnwiht nhpdp b dwph  wpdh  Uppwgbin
gnignpnuiwu dbio £ (Amossy et Koren, 2009):

bwuwnwgh  wbuwpwu L. Shunw|p, funupnid  huwpubipp
wpryniuwybinngjwu  dwuht  funubjpu, obonwnpnd £ npwug Gpywyh
gnpdwnnyep: Hwup LW hwuwmwpyu Gu unbindnud, LW pungénd pipdwsd
thwunwpyubpp:  Pwuwnwpddwu  Jpw  hpdudwd  hwunwplydwu
wpryniuwybinngeniup tw Yuwnw £ hniquwuh hbin. pwbtwnwpddwu
Yhpwnnwip uwpwupht  wwund £ onbwh  npnowlh  qqugdnitupwhu
dhowduwyn,  hpwgnpdbind - wpdwd  hwnnpnwygwiht  futinhpp,  dhug
pwuwlwunigniup - Yuluph  punpwquunt]  unwgywd  nbinbYynypep:
Ljwpwgpwsé  onpwih  (nwwpwudwu  hwdwp  uw  pbpnd Lk
wuwmhdbwwpnih  ophuwlyp, npp  nbwpnud  hwdnqiwt  Uwwwnwlyu
hpwanpdynwd & uwpwupu funuph hdwuwmwnhpdwihtu 2wpdh dwutwyhgp
nwndubnt ounphhy (Fahnestock, 2004, p. 115-135):

Spwuvhwgh |Ggwpwu U. Pnundp  hnbwnnpwpwunigyuu L
thwunwpydwt thnfujuwwygwdnyeniup |nuwpwund £ hnGunnpwywu
huwpubph  gnpdwnwlwu  uywpwgph hwdwwbpunnd:  Cun  upw’
huwpubpu ppbug gnpdwnnyeny nnipu G qwihu  Gnfuwpwuniejwu
opowuwlhg' nwnuwny funuph pnwunwynigjuu gynunh  (juwnhubpbu’
invento) wwppbp: Ypwup funupnd b hwjn U quipu  funwgywd
thwuwmwplubph duny: Uppunnuinbih wnwe pwowd hnGnnpwlwu wnnwnup
(hpwnwpénteynuubph wwwnybpdwu hwdwp ogunwgnpdynn wwunybpubph
L dnwpdubiph donwlywu hwjwpwdnt gpwywu nyjw; hwdwywpgnd) L
npn2  thwuwmwplubiph dhol  udwuniejniut, pun Pnundp, Yywynud k
huwpubph b hwunwpydwu dhole ubpuin Yuwwh dJwuptu (Bonhomme 2009):

dbpoht dh pwup wwutwdjwynd hwupwht  hwnnpnwygwywu
ibunipniuutipnid ujwunynd £ pwuwnwpénudutiph thwuwnwnyhs
Uowuwynyewu  ujwwndwdp  hbGwmwppppniegjwt wé: Ywpdhp Yw, np
huwputippu ubphwwiny £ hnGnnpwywu punyep, b npwup thwuwmwnpyhs
Uowuwynyentu U unwund  npnpwyh Yunnigwdpwihu L
hwdwwbpunwihu  ppwnpnieniuubpnud,  bGpp ubpgpwyynd  Gu
thwunnwpydwu gnpdpupwgnud:  Hpwup  twwuwnnd  BU hwupwhu
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punhwunip  hwdwdwjuniyeiwu  (Ynuubtunw) Guwynpdwup, uwnbndnud
ubpnwotwynypjwu U dpwutnyEjwu  JpUninpin hwugbwgpnnh W
hwugbwwhpne dhol' gugtiiny ybpohuhu Gplwlwjnyeniup U ybp hwubing
wnw wpdbhwdwlwpgwihtu punhwupnieniuutpp:

Pwuwnwplydwu gnpdpupwgnid hnbnnpwlwu huwpubpp Juwwpnd
Gu Gpywyph ntp. dh Ynndhg hwunbu Gu qwihu npwbu hwunmwplydwu
hwdbdwwnwywu ufubidwjp dhongny  ubithwywu nhppnpnanidp
wwowmwwubint dhong, L djnwu Ynndhg' hwugbiwwnhpng
wwwybpwgnuubpnud  dnwwwwybipubp  unbindtiint  wuwwwphny
hwdngbint dhong: U. Uhgnwunyp Ywpdnid k, np funupnid hnbunnpwlywu
huwpubtipp hwunbu Gu quihu npwbu dubip, npnug 2unphhy tipYyfununyejwu
dwutuwyhgubph gjfunid dwpbp Gu duynd, U Guwynpynd £ wofuwphp
dhwutwlywu wwwnlytpp (Murynos, 2010, c. 21): Qw Upwuwynd &, np
wjunbn unyuwbu nwnpnenup ubbngnwd £ uywwnwlwnpdwu gnun
hntwnpwlwu  punyph  Ypw, nph  gnpdwnnypu Lt hwdngb),
hwywuwnhwgub), hwutb] Ynuubtunwhp Ywd hwnewhwpb] nhuubuuniup:
Uju nbwpnud thwunwpldwu fuunpph Yuwwpnwip thnfuwnwpéd Yuwh dee £
wpunwhwjnswywunpjwtu b ywwybpwynpnigjwt wwwhnddwu  hbw.
nppwt wybh hnyws £ hnbnnpuwlwu  wnbuuplwu, wjupwt wybih
wpryniuwybin £ pwuwnwpdywd funupp: Wuop wpnbu punniujws k
hwdwpb, np  twunwplydwt  gnpdwnnypp  huwpubph  gnpduwywu
ubtipnwdh dhwyu dp dwut k, npu hpwgynd £ npwug hnGinnpwlwu hhdph
Unw:

Cun U. Pnundp’ huwpubpp ubpnpdnd Gu  pwuwfunuh Ynndhg
funupwip hwnnpnwygnigniut wnwybp  wpryniwwybicn  nupdubine
uwwuwwyny U hpbug gnpduwywu bwiunpnonudu hpwlwuwgunid hbnbyw
thnfuljwwwlgywd npwjny.

1. owpwnpwupnwd wnwe U quihu wluwnnt funupwiht otinnudubp,
husp huwpwynp £ nwnunud |Ggyp GYniunyejw 2unphpd,

2. wytih funp'  hngbtiqupwuwywu dwywpnwynd - wjuwhup
funupwjht stnnudubipp unwunw Gu pwlwnwpdwihu Yuwpgwyhbwy,

3. huwpubpp tywuwnnu BU wpwnpwuph dunwwwhdwup: hpbiug
nbntluwwjwlwu hwgbigwdniejwu unphhy npwup h gqnpnt Gu wgnb
hwnnpnwygdwu Ypw' gnpdh nubiny htwnlyw| hhug gnpdwnnypubpp.

v Euptippply gnpdwnnye, Gpp huwpubpp dwutwygnud Gu funupp
nbwynpdwun:

v Sunphly gnpdwnnye, bpp  huwpubpu  nidquwgund  Gu
pwuwfunu-niuyunhp Ywwp: Oppuwy, hnbwnnpwlywu hwpgh nbwpnud
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untindynud £ GpYjununypjwt  wwwpwup, Jhugnbn hpwywunwd
wpdwuwgnynwd & hpnnniejniu, npp hwuwnwwndwt Yuphp sniup:

v MNupbtdply gnpdwnnyp (hntuwpbu «pathéma» pwnhg, npp
Upwlwynw £ «inwnwwwup»): Uu nbwpnid funuph wwunybpwynpniejniut
wpunwhwjnnw £ pwuwfunup Ywd upw nwilunpph hniquywu yhéwyp: b
nbw, 18-pn nwph  $pwuuhwgh nbuwpwu GC. Pwuwnjh
wotuwwnnyeniuutipnid hwunhwnw Gup «hnighy huwnubip»
duwybpwydwup, npnug pYht U wwwlwund pwgwlwusnieniup,
uwuwnidp, huy R. Lwdhtu ujupwgpnid £ wjuwyhup huwputip /hhwtippwn,
hwlwnpniyejniu ywd Ehwu/, npnup ninnuypnpbu wwydwuwynpdwsd Gu
fununnh hngtiyhbwyny:

v Dwbwsnnwlwl gnpdwnnype, btpp huwpubpp hwpunwgund
Gu nbunph ghwbppubpp: Ldwu gnpdwnnye £ YGpwagpynd L
(nuwpwuynd thnfjuwpbpnyejwu oppuwyny’ hwoyh wnubin wju huwph
wpryniuwybwniginitup - unpwunp  hwulwgnieniutbp bpwuwybine L
Gpunyputiph dholt pndwunwlwiht Yuwp gnyg mwint hwdwn:

v Pwuynwpynn gnpdwnnype, bpp huwpubpp bwwuwnnd Gu
hwdnquwu ppwlwuwgdwup, wgnnd' nuunph npnond Yuywgubne
wwinpwunwwdniyjwu Yypw (Bonhomme 2009):

Wuwhuny, hntwmnpuwywu huwpny wpnwhwjndwt  éup udwu |
pnjwunwynyjwut  wju  hdwuwnny, np  nbbwiny  jnpopphuwly
owpwhjnwwlwu — npdughd’ wju wprnwwwwlybpnd £ dwpnnt
«hniquipwnpdp»:

Llwwbup, np funuph wgnbgniejniup upnn £ wwjdwuwynpywsd
(hub] ns dhwju ogunwgnpdywd [Gquywu dhwynpubph hdwuwnwhu
Yynndny. «hniquowndp» 2w nGwpbpnd wybih wqnbghy k, pwu wnwug
funupwjht qupnwpwuph ubplwjwgynn hpwlwu hwuwp: Fw wyuhw)n
E nwnund hnbnnpuwlwt  wnbpunp  gnpdwpwtwlwu  wnbuwuyjniuhg
nhuwnpytihu' Jbp hwubing wiu nng ghtiwungp, npp gnpdh L npynud,
npwbugh hnGunnpwlwu  fuunph  hpwgnpddwtu  hwdwp  wuhpwdtiowmn
thwunwpynwip hwdwnpyh qujpwyndwdp hwdngbint htiw:

Utip bwywunwlu wnwyb] wnwpyuwjwlywu nwpdubiint hwdwp thnpétiup
nbpuinnwd  hnGwnnpwywu  huwpubph  hwunwplywihu-gnpdwpwtwywu
gnpdwnnyep |nwpwub] pwnwypyuniegjwu Jpw hpdudwd huwpubpp
ophuwyny, npnup dbé wnwpwdnd niubu dwdwuwlwyhg $pwuuhwlyw
pwnwpwlwu hntimnpwlwu fununypnw: Lotup, np hntiwnpwpwuniejwu
wwwdnypjwl pupwgpnd  wju  pwuwnwpdndubph  nuuwlywpgdw,
funupnud npwug nbph U Ygnh, pnywiunwlwihu Ynndh  Ybpwpbnug
wbuwpwuubph  Ywpdhpubpp  oww  wwppbp  Gu Gnbl.  npwug
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Yhpwnnipintup  punpnayb; £ onpwbu  funupnd  nuwnwplywiununiejw,
ptpwpdtp  n6h  gnghs, unyuwgyt; b wydbwnpnipjwu Yud
unyuwpwunypjwu  htn b wyu:  Pwnwyplunigywu  Jpw  hpdudwd
huwpubph wnwyb] hwdwlywpgywd nwuwluwpgnd b dowynud £ uwmwnb
Snunwupbu 19-pn nwpnud, nphtu hnnw 5U juwwnwpnwd dwdwuwlwyhg
wbuwpwuubpp: Fpwup hwdwpynd  Gu  gnptin huwpubp, npnugny
wwjdwuwynpyws £ funuph wgnbigniejuu hgnpnueniup (Molinie 1994, p.
102-111): Wn huwpubpu wyunthbin pubuynd Gu ng dhwju npwtiu
hwugbiwwnhpnop hniquwunieiniu hwnnpnbiint, Upwu qujpwyntiint wd
hwdngbnt gnpdhpubtip, wyjl npwbu wbpunh Ywnnigdwu wwpptp,
dunpbpph swnyuuwdwu b wuhpwdtyn hwndwdubph pungddwu huwnpubp
(Dias, 2012):

Pwnwypyuneywu Ypw hpdudwd huwpubpp  unyu  hnnywdnid
pwdwub) Gup Gpynt Bupwfudpp’ ny Ywunuwynp huwpubp, Gpp Yplyuynn
(fqyuywu dhwynpubpp  wbpunph  djnw pwnuwnphsubph uyuwndwdp
hwdwswih s6u, W Jwunuwynp huwpubp, bpp wnbpunnd wnlw k
hwdwswihnye)niup:

Udbuwwnmwpwdwsd YpYyunigyniup |hpdwuw pwnbph YpYyunyeniuu k:
Unwyb| hwbwu hwunhwnw £ pwqdwyh Ypyunieyniup: Npwbu oppuwly
ytipgutiup Spwtunww Owunh Ginyep, npnud wwng pwnwjhu Yplyunyeyntup
hwdwygynwd £ Yplunypgwu dely wy huwpnd' pwqdwownuwniejwdp:
Pwnwjhu YpYyunieyniup pungdnd £, pbt hwnnpndwu hwwwwbu np
hwindwdh Jpw wbwp £ nwunppt ninpnh npwnpneiniup,  huy
pwaqdwownlwuwnieintup  funupht hwnnpnnud £ hwunhuwynpnienit b
ythnieynwu: eplu npw ounphpy E funupp gnignpnynid Uundwdwusgjwu
winbipuwnh htiwn:

Servir, servir la République, servir la France, servir au-dela de nous-
mémes, servir les causes, les valeurs que, dans cette élection, jai portées et
qui auront a étre entendues ici en France, et partout en Europe et dans le
monde (Hollande, 2012).

Ywpnn Gu Ypyuyt] twl punbph wnwudhu pwnunphsubp, ophuwy,
dunyputipp:  <bwnlyw]  hwwdwdnd  hndbnwnbjunnup  (pwnwytipgh
dunypubtiph YpYuniejnu)  pwnwlwu hwlwnpniygjwu /wuwnppbtiqh/ dwu
Ywqunu: hdwuwnwiht hwwnpnigjwu dhongny pwlwlunup  uwpwupu
pdpnubh £ nwpdund hp wunnwip, wnwownpnd 6hoin nhppnpnonid:
Lwdwygywd  huwpubph  Yppwnnipniup  funupht wofunidnieiniu b
hwdngswlwu nid £ hwnnpnnud, huy pwnwdwjuh YpYunyejwdp hpwgynn
puwnwdwjunypp (whwbpwghw) Upwu odwnnud £ pwpbhniuy hugniuwywu
Jwnwuwwnny:
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Nos dirigeants ont choisi la mondialisation derégulée, ils la voulaient
heureuse : elle s’est révelée affreuse (Le Pen, 2011).

Spwuvhwywu punwpwlwu hnbnnpwpwuniejwu dby hwewiu Gu
hwunhwnuw punwpdwy 2wpwhnuwywu gnigwhbn Ywnnygubpp, npnup,
UG6d dwuwdp, ubpdndynd Bu uygpuwypyuniypjwu /wuwdnph/ dhongny,
Gpp hpwnpwiht ujwpwgpnipniuubpnud Ypluynd £ bwfuwnwuniejwu
Ywnnigywopp.

C'est avec vous que je veux convaincre les Francais, c'est avec vous, que
je veux remporter cette élection présidentielle, c'est avec vous que je veux
présider autrement une France plus juste (Jospin, 2002).

Wu huwpp  hnjuwtugnd £ fununnp  hwunwnwlwdnie)niup,
[Uwpwupt  hwdwynw  Juwwhniejwdp:  Cwpwhjnuwlwu  gniqwhbin
Ywnnygp hwdwfu hpwgynd £ pwpn swpwhnuwlwtu  dwlwpnuynd'
wwppbpnyenwd, npp Gpydwu  Ywnnyg £ pwnugwd  wpnuwghuhg
(wnujwqu  Gpynt  gwpwhjnwnpbu gniqwhbn . Ywnnygubip, npnup
nintygynwd Gu hustpwugh wény) L wwnnnghuhg (ypnunwghuh pninp
dwubph hwdwp punhwunp £ W ninGygynwd £ husbpwugh wuydwdp):
<bnlyw| oppuwynd htwpp funupht hwunhuwynpnieiniu, Yohn, nhped §
hwnnpnnd, huy wnweoht nbdph wuduwlwu nbpwudwu Yplunyeniup
wuwppbpnuygywu  ulygpnd b dbpond JYwynd £ fununnp' ubthwwu
htinhuwynipintuu pungdtiint nhnwynpniejwu Jwuhu.

Moi, Général de Gaulle, actuellement a Londres, j'invite les officiers et
les soldats francais /qui se trouvent en territoire britannique ou qui
viendraient a s'y trouver, avec leurs armes ou sans leurs armes, (j'invite les
ingénieurs et les ouvriers spécialistes des industries d'armement) qui se
trouvent en territoire britannique ou qui viendraient a s'y trouver, a se mettre
en rapport avec moi (De Gaulle, 1940).

hus dapwptipnd £ Ywunuwdnp Yplunyeywu huwpubpht, wwyw, twiu'
npwup Ywpnn Gu ny dhwiu  ghnjuwugl]  fununnh  qquwgdniupubiph
nidqunipniup, wylk  pptug wpwhpnwwlwu  nphppny  unbindnwd  Gu
wluwnnt  Gguupwdwpwuwlwu  Yuwwbp'  uwpwupu  wpwdwnpnd
dwnwhwugnuubp wubniu: Gpypnpn' npwup funupp nwpduntd Bu ng dhwju
wwng, Ynypy, ynippdpnubih, wyile gintighy ni dentinwght: 4wt huwnubp,
npnug nbGwpnd YpYuynd L JdGY wnwpp. funuph hwpbwu hwndwdubph
uygpnud® uygpuwyplunieyniu, funuph hwplwu hwwndwdubph  Ybpond®
dbpouwypyunieiniu  (kwhdnp), npwug hwugniguybinnd' gbphwybinid
Ywd onwy (ywpnuwwnnnuhu): <uwnubp k| Ywu, npnup hhdudwd Gu Gpynt
wwpptiph Yplunyegw ypw, npwup Gu Ygnipnp (Ewywuwdnp, twfunpn
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Uwfuwnwuniypjwt  ybpohu pwnh YpYunieiniup hwenpnh  uygpnud) L
fuwswybpwp (fupwqu):

Spwuvhwlwu  pwnwpwlwu hnbwnpwpwuntgniup  hentnjwsé k
uygqpuwyplunieniutbpny: wup gbpwquug Ybpwny wpuwgnind Gu
pwuwfunup huptwdunwhnigniup pE  hwunhuwynp Ginypubpnu, RE
pwuwybtbpnid, pE pwnwpwlywu gndwgnntd.

Cette guerre n'est pas limitée au territoire malheureux de notre pays.
Cette guerre n'est pas tranchée par la bataille de France. Cette guerre est
une guerre mondiale (De Gaulle, 1940).

... Chacun mesure la menace latente qui, de ce fait, pése sur la
civilisation. Chacun comprend que rien n’est, pour tous les peuples, plus
impérieusement nécessaire que d’organiser en commun la recherche, la
production, la détention de I'énergie atomique dans des conditions telles
qu’elle serve au développement économique et social, mais qu’elle ne puisse
jamais étre employée pour la guerre (De Gaulle, 1946).

Il n'y a pas d'identité heureuse lorsque les regles de la République sont a
ce point bafouées. Il n'y a pas d'identité heureuse lorsqu'on accepte des
accommodements «raisonnables» par souci prétendu d'apaisement (Sarkozy,
2016).

2012 p. Uwfuwqwhwlwu puwnpnienuutph dwdwuwy dpwuupwih
Uwjuwqwhp ptYuwdnt . Owunp |pwgpnnh wju hwpghtu, L huswhuh
uwfuwqwh £ tw nignd nwnuw|, wwwwuluwubg 3 pnwb 21 Juipljwu
nlbwdé funupny, nph pupwgpnd 15 wugqwd dhwpp ulyubig «Moi, président
de la République» (bu' <wupwwbwnpejwu uwfuwgqwh) wuingintu
Sluwybpwdwdp b «si je suis» (bRt Gu [hubd) hwundwdh qbinsdwdp:

Uygpuwyplunyeniup  dwwntwupnd £, G hus  npnyphg  Yuwd
dGluwybitnhg £ Glunwd nuwuwnnnieniup, dhusntin ybipguwypyuneyniup
gnyg & wwihu, np uupwgpgwsd hpwnpnieniuu wugtnnpbu hwugbgunud &
pwlwfunuh  Jwwtwtowd wpryniupht: Wu  huwpt wnwowgund  k
wufuntuwthGihniejwu qgquwgntd, wjpuinpwuph pwgwlw)niejwu
wpdwuwgpnud nluyunpp gjfuncd:

Que les entrepreneurs investissent plus facilement, mais que chacune et
chacun puisse aussi travailler plus facilement (Macron, 2017).

dbpohupu  oquwgnpddwdp  Uwypnup  uwpwupu  dnnud |
wuybipwwwhnpbu  hbGwnubint  hp phwnpws dwpbph qupqugdwu
htwnwaqdhu:

Uuwnhwingpn Yhg hwwndwdubpnd pwnwihtu YpYunyeynuu £ Uju
huwpp funupht  hwunwpw, uwhnt  wénn  qqugdniupwjunieniu L
hwnnpnnu® gniquhbnwpwp unbndtind Jwph UL hpwnwpénugyniuubph
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qupgugiwt wwwybp: Uw funupt odwnnd b wpwdwpwunyejudp b
htnbunnuywunigjwdp:  Wu  huwpp  punpn2 £ Spwuupwih  5-pn
Cwupwwbwnnigjwu 5-pn bwfuwgwh dwy Chpwyh funuphu.

C'est ainsi que nous inventerons une nouvelle solidarité: une solidarité
responsable pour ramener vers |'emploi ceux qui en sont exclus...

C'est une belle ambition. C'est une ambition raisonnable. Et c'est la
mienne...

Parce que nous le ferons ensemble. C'est ensemble que nous allons
changer I'époque (Chirac 1998).

Lobup  Uwl, np  dpwiuvpwlwu pwnupwywu pwpngswlywu
inbipunbipnd 2w Gu hwunhwnd  «c'est ainsi que.., c'est nous, qui...»
Guwybpwdwdp gniqunhp Ywnnygubpp, npnup juwpwuh W pwuwfunup
dholu untindnid Gu funphpnwuwdwywu, dwbpdhy L Junnwhnigjwdp h
dpuninpwn’ npwuny nynipwgubing hnbunnpwlwu fuunph hpwgnpdnup.

C'est nous qui avons conquis les nouveaux droits que la droite presque
toujours a combattu historiquement avant de s’y rendre. C'est nous qui avons
obtenu les réformes qui ont rendu la société moins dure aux faibles, a ceux
qui travaillent et qui gagnent peu (Jospin, 2002).

Qtiphwybiinwp bywpwagpnud £ ng dhwju fununnh hngbiypbwyp, wjl
opjtiyinhy wotuwphp, wulwfu upwuhg, pE wju Unewywu k, L hnglunp:
“tw dwph thwy gwnd E, npp Ynin inpwdwpwunipntu bW uwwtip £ unbindnud
Gpunyputiph dhol.

Truands raisonnables, profiteurs du crime, criminels organiseés,
proxénétes, trafiquants, maffiosi, jamais vous ne les trouverez dans ces
situations-la. Jamais ! (Badinter, 1981).

<nbinnpwlwu ulgptwypYunypjwu L ybpouwypyuniejwu
dhwdwdwuwYw Yhpwnndp unbndnd £ dbYy wy pwlwnwpénd, wiu £
hwugnygp: Wu huwpu  pdwuwnwiht wnnwng — wunyphtu  nshus  sh
wybwgund, uwlwju npw  Yphpwnndp wwhwiuond £ hnbunnpwywu
Jwpwbuinnipntu.

On vous a souvent trompés. Je le sais.

On vous a parfois menti. Je le sais.

On vous a méme trahis. Je le sais.

Et pourtant vous étes la ! (Sarkozy, 2007).

On nous dit que la gauche n'a aucune chance, mais rien n'est écrit. |[...]
On nous dit que l'extréme droite est qualifiée d'office pour le second tour,
mais rien n'est écrit. On nous dit que Francois Fillon est déja le prochain
président de la République, mais rien n'est écrit (Valls, 2016).
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fuwswaund  (fupwqgd) £ Ynsynd wyu  huwpp, npnd  fuwswél
nwuwynpnigjwdp Ypyuynd Gu funupwihu wwppbpp: Wu Yphpwnynd |
hniquiwu dhowdwjph unbinddwu tywwwyny: Yw juwswabdwu bpynt
wnbuwly: Unwohu nbwpnud funupwiht wmwppbpp wwpquwbu hwjbwihu
Upwny Yplyuynw Gu («c'est bonnet blanc et blanc bonnet»), Gpypnpnnid’
owpwhnwwlywu  Ywwtpp  thnpnfjudwsd  Gu:  Pdwuwmwihu uwbph
thnihnfunigjwdp  pupwgnn  fuwswdunwdp  Ynsynwd £ nbpwihnfuwywu
pwnwypyunipintt (wunpdtivwpny): Uu ogunwagnpdynid k funuph hwpniuwn
pnjwunwynieniut pungdtint hwdwn: Spwuutiptiu funupnd hwunhwnud &
hwnjwwbu wju  wbuwyp: PbpGup  dby ophuwly . Owunp
uwfupunpwlwu pwpngswlwu funuphg.

Le président-candidat est désormais candidat-résident (Mitterrand,
1965).

Wuwhuny, unp hnbnnpwpwunipjwu  npwnpnypjwt  YEunpnunud
thwunwpynd  wwpniwwynn  funupu £ WU wnwuduwund £ hwwnndy
fununnwywtu b hwnnpnuwygwlwu uywwwyubpny, funupwihtu wywnbph
Jnipwnbuwly  hGnbnnuywunigjwdp: Cun npnud, wjunbn hwunwpynwdp
nhuvwpyynd £ npwbu hwnnpnwygwywu gnpdpupwg, nph twywwwyp
hwugbtiwwnhpneop npuk dunph Ywd qunwithwph hwugbigubju £: Wu nbwpnud
wju ubipyuywunw £ npwbu funupwihtu gnpdniubinygjwu hwwnty wnbuwl,
npu niwh pwpn funupwjht wynph Yuwnnigwdp, gnpdnid £ nbipunwihu
duwlwpnuyny b pwnyugws £ dhbuunyt vwywwmwyny dhwynpwsd wwpgq
funupwjpt wywnbiphg: Pwunwpydwu  Vwywwnwyp  Uwpwuh  Ypw
ubipwantiu £, fuunhpp” wudwsdh Ybpwpbinju) gwulwih nhppnpnnuwdutinh
Guwynpnuip:  Pwuwnwpldwu  fuunph Yuwwpndp  Yuwywd  k
wpunwhwjnswlwunyeywu  htin, npu £, hp hbpehtu, hpwgnpdynd L
hnGunnpwywu huwpubph pwubigdwdp:

Gqnuljwgnipynit

Lnbnnpwlwu huwpubph bupbnpy b hwdngswlwu hwwnlywuhoubpp
phnujuwwygws bu wjt wunhbwu, np dwdwuwlwyhg dh wpp
wbuwpwuubp  «hnGunpwlwu  huwp»  Ggpnyep  hinfjuwphund G
«thwunwpydwu huwp» Ggpnyeny, pun npnud huwpubpp nhuvwpyynd Gu
wnwybjwwbu funuph pnjwunwynygjwu  wbuwuyniuphg'  hwdwpybing
dinph  wwpp,  wwwgnigdwt  Jhong:  “pwup  hpbug  hwdngdwu
gnpdwnnyep  Ywwwpnw  Gu niifunph gunid dunwwwnybipubip
wnwowgubint  dhongny, uwbndnud  hniquiwu  ubpnwotwyniejwu
dpuninpnn pwuwfunup b hwugbiwwhpng dhol: Uhwdwdwuwy wbwp L
ugbil, np pwnwypyuniejwdp wpunwhwjngwd pwuwnwnpénwubph pwppntd
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thwunwpydwtu wnwyty d&d ubipnid niubu  uygpuwypyunieyniuubpu ni
ytpouwyplunyeniuubpp, npnup k| wdbuhg hwéwhu hwunhwnnubpu Gu
Ppwuuhwlywu pwnwpwlwu hnbwnnpwpwuniejwu dby:

10.

11.
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MAKIIMH MMWHACSIH - AHAJIM3 APTYMEHTATMBHOTO MOTEHLMANA
PUTOPUYECKMX  MPUEMOB,  BbIPAMEHHOTO  MOCPE[ICTBOM
NEKCUYECKOTO MOBTOPA (HA NMPUMEPE CUHTAKCUYECKUX <UTYP
PEYM)

Knroqesbie cnosa: pumopuyeckuli npuem, chuzypsi pequ, nexcuyeckuli
nosmop, apaymeHmayus

Llenb ctatbu - npounntocTpupoBaTb aprymMeHTaTUBHO-NparmMaTuyeckyto
(PYHKLMIO PUTOPUYECKUX MPUEMOB Ha MpUMEPE MOMYNAPHbIX B COBPEMEHHOI
chpaHLy3CKO  NONUTUYECKOW  PUTOPUKE  CrocobOB, OCHOBaHHbIX  Ha
nostopeHuu. Llenb aprymeHTauum - Bo3gelicTBoBaTb Ha aygUToOpuUio, 3ajaya —
chopMMpoBaTh Kenaemble MO3ULUM OTHOCWUTENBHO CKasaHHoro. Peanusauus
3ajayu aprymMeHTauuMu cBA3aHa C BbIPa3uTENbHOCTbIO, KOTOpaA, B CBOO
oyepefb, OCYLLECTBNAETCA 3a CYET WUCMONb30BaHUA PUTOPUYECKUX TMPUEMOB.
OcteTuyeckne u  ybepuTenbHble OCOOEHHOCTM PUTOPUYECKUX MPUEMOB
B3aMMOCBA3aHbl O TaKOW CTEMEHW, 4TO TEPMUH «PUTOPUYECKUI MNpuem»
4acTO 3aMeHAIOT TEPMUHOM «apryMeHTaTUBHbI npuem», 6onee Toro, npuembl
paccMaTpuBaloTCA Kak 3NEMEHT MbICIU, CPEACTBO [oKa3aTenbCTBa.

ZHAKLIN MINASYAN - ANALYSIS OF THE ARGUMENTATIVE POTENTIAL
OF RHETORICAL DEVICES ON THE EXAMPLE OF SYNTACTIC FIGURES
OF SPEECH
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Keywords: rhetorical device, figure of speech, verbal repetition,
argumentation

The purpose of the article is to illustrate the argumentative-pragmatic

function of rhetorical techniques using the examples of repetition which is
very popular in modern French political rhetoric.
The purpose of argumentation is to influence the audience. The
implementation of the task of argumentation is associated with
expressiveness, which, in turn, is realized through the use of rhetorical
techniques. The aesthetic and persuasive features of rhetorical devices are
interrelated to such an extent that the term “rhetorical device” is often
replaced by the term “argumentative device”; moreover, devices are
considered as an element of thought.

LbpYuwywgyby ' 25.10.2023 .
Ypuwfunuyty £ 12.11.2023 p.
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<6SMUSGrURU3UL KUV UlSULheh HrusdnNrnhuL
nsUuuruh «6MP6L LLUGN» YEMNhYU

tUUU Ubhr2N3UL

Lwdwnnipugpp

Swulwgwd hpwypbwly, npp dwpnne dnn wnwowgund  k
hngtigugnd, punipwgpynud £ npwbu dwup hngblwu gphbwly, npu
wnweowund £ dbYy Ywd Ypyuynn ppwnwpdnigjwu wprynupnid: Wu ntup
gbiphqnp  pwgwuwlwu  wgnbgnientt wuhwwh  hngblwuph  Ypw:
Wnophuwly hngbigugnid  wwpnwd  Gu  ghuynpubpp  wwwnbpwqdwywu
hpwnpnieniuutipnw: <Gnwywwnbpwqdjwtu hwdwfunwuhop npuunpynud §
npwbtiu npwydwwnhy yhtwy b wnwowunw § dwpnwywu hpwyhbwynwd
wnlw wnwpwpunyp gnpdnuubph  wgnbgniejwdp:{Gnwywwnbpwgdjwu
hwdwfuwmwupop  wju hGwnwppppnyEjwt wnwplw £ nupdt;
gbinwpybunwywu gpuwywuniejwu dby:

Qbtpdwuwgh gpnn Eppfju Uwphw Ntedwnyp, [(hubind wywwnbpwqgdh
dwutwyhg, hp pninp unbindwgnpénieniuubpnid ubipnpt) £ ywwnbpwqdp
dh dwuupy' hp wuduwhu thnpény deluwpwubing  wwwnbpwqdh Enyggndup
L npw dhond wugwd ubpunh Gwlwuwwgph JYpw  wagnbine npw
htinmbwupubtipp: Mwwbpwqdu £, np dunwd £ Ynpnwywy ubipniun W fjubinnid
dwpnywug  hnghubpp'  hwugbgubind  hhwupwipnipjwu:  Ybwu
wunpwnwnund £ uppn W puybipnypuu  fuunhpubippt, wwwbpwqdh
fjuunhputippt W npw hGwnlwupubphu, hbwnwywwnbpwgdjwu  opowup
hwuwpwynigjwup:  Mwwbpwqdp  pbpnd £ wydbpwdnyeniuubp  nt
gnywupubp, huswbu twl 6quwdwd’ U nunbuwlwu, U unghwjwywu,
Ynpuunjwu Bu Jwwnuynd hwuwpwynipjwt pninp pwpnjuywu hhdpbpp'
hnwwhwuwnentu, uppbiphubph  Ynpnww, Uuwndn hwunbw hwywunph
Ynpnwwn: NEdwplu pp nne unbindwanpdnijwdp thnpdnwd £ pupbpgnnhu
thnfuwuglip wwwbpwgdh uvwpuwihblh nbdpp, uwlwju Enyp sh wwihu
Ynpgub| ubithwywutu wyn hwdwwnbpuwnnid:

<phduwpwnbp' wwipbpwqd, hGypwwipbpwqdwi  hwdwpgpwhy,
Epphu Uwiphw MNdwnly, «Gpbp ptlGn», Ynpnwuywy utinnian
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Ubkpwonipyni

Upnh wotuwphwpwnwpwlwtu thnthnfunieynitubiph wwjdwuubipnid
htnwwwnbpwqldjwu  hwdwfunmwuhoh  nunwWtwuhpnieiniup - dwdwuwyh
hpwdwjwywuu £ Mwjpwph  dhongny  win  hwdwfunwuhoh
hwnpwhwpdwu gnpénwd UGS Upwuwynieniu  ntuh  gpwlwuniejniup:
Uwutwynpwwbiu, Eppfu Uwphw Nedwplyu php «bpbp puytp» Jbwnud
gbpfuunhp £ npby gnyg wwiny, pb hugwbu Ywpbih b wywnbpuqd wugubing
U wypbiny hwuwpwlywlwu qune dhowduwjpnud® |hub) jwjwwnbu b wdbku
hugnd thnpébi| guinubi] Gpowuyniejwu dwuupy:

<nnywdh ghwnwlywu unpnypp E.U.NGdwpyph «Gpbp puytip» Jbwp
unp nhwnwuyniuhg nuwpwubiu £ Ubkup gununud Gup, np E. U. MNtEdwpyp
«Gpbip puytip» Ybwp wwjpwph funphnipn niup, NGdwpyp dEluwpwuynid
ns et funbwhwpniejwt wnwowgdwu [nyuh ubippn, wj wwwbpwqgdh
wupenywwnpbhnyenut pungsétine (nyuh ubippn:

<nnywdh inbuwlwu Upwuwynip)niup npulinpynud N
htnwwwnbpwqldjwu hwdwfunwuhoh uwhdwunwubph, punywgphsubph
ubpyuwjwgdwu &uny, husp unpnye £ L udwuophtwl nwunwuwuhpnientu
nbn sh Yuuwwpybp Snpduwlwu tpwuwyniyeniup npubinpynud £ upwiunid,
np unpndh b nuwpwudnd «bpbp puybpr Jbwp' hbnwwnbpugdjwu
hwdwfuwmwuhop ybepwdtiny wwjpwph dnuinhyh:

<nnywdh  tywwwlyu b ubpluwjwgulp  hbnwwnbpwgdjwu
hwdwfunmwuphoh npubnpnwdp NEdwpyph <Gpbp puytp» JyGwnud, hushu
hwutbint  hwdwp  dbp  wnol  fuunpp  Gup  npbp  ubpYuwjwgub
htunwwwbpwgdjwu hwdwfunwuhoh tniejnup, nhunwpyb) «Gptp puytip»
Ybwp:

LGypwunpbpwqdyutn hwdwhapwph Enyayniip

Nwgdwlwu hngbpnydutph dwutwghnwlwu hwdwjuph Ynndhg
(wjunptu  oguwgnpdynd L «hbunwywwbpwgdjwu  hwdwlunwuho»
hwulywgnigyntup, npp  pnwinwynd b wpwnwgnnud £ nwgqdwyw
gnpdnnniejnutbiph hGunlwupny wnwowgwd ulipnqutipp
hngtytpinwdwlwu  hwjbgwlywnpgp: <ngbigugnwip, npu wnwowund k
wwwnbpwqdwywu  gnpdnnnipniuutiph hGwnbwupny,  wnwowgund  k
wuwnwubiih hngblwu wwpnwubp, wwnwwwupubip: Wu wnnwng nbinhu &
dtioptipp R.dpninh dnintignudp, puwin nph «guwulwgwd hpwnwpényentu,
npu wnwowgunid b uwpuwthh, Jwfuh, wdnph, hngblwu gwyh, Ynpuwnnp
wmwuswlh qqugnud, Yuwpnn Lt wpwddwnhy  wgnbignyeintu niubuwg
hngblwuh Jpw: Snidnnh qquyniunientup npnond £ wyu  dhownbtwh
wpwydwwnhly nwnuwint  hwjwuwlwunyeniup»  (Ppeits, PepeHum,
Abpaxam, 3ummenb, [xoH, 2012, c. 104):
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Cun nnw hngbpwu 6. Uutinyndh L O. Uppnwywuwndh Yupbih &
wnwuduwgut] hngblwu wpwydwih Ywd hngbigugdwu bpyne nbuwly'
wpywpht hpwnwpdnygnittbphtl wpndwquipdwt dwdwbwly npulinpynn
ypwddw b Yndngueppy  ppwddw’ npnpwiyh hngbigugnud winwgwigunn
hpwnwpénigjwl swpniuwywlywu npubnpdwt  hbnbwupny  wnwowgnn
npwyduw: <ngbybp|ndniejwu Unpwagnyju pwgwhwjwnnudubpp
huwpwynpnigyntt Gu wwhu  wpwydwunpy  nwqdwlwu  ubpnqubpp
nhunwpytb| npwug wwwbwnubiph ybpwgpdwt wnbunygjui Ywd Juniquy
wwphpnighwih nbuwuyyniuhg, wjuhupt’ puwgwhuwjunb
wwwnbwnwhbwnbwupwihtu Yuwbipp' «quulugwsé ulipngh hhdpnd pulwd
ntiyptiuhwu» (CoiponaTos, [3epymunckas, 2020, c. 68):

U.Ywpnhubpp nbinbu 1941 p. Jwwwpwsd wnweoht hwdwwpgujhu
nwnwuwuhpnypniutbpnd hbnwwunbpwqdjwu hwdwfunwuhou wujwub|
b «fupnuplulywu nwgdwlwu uupng»: <Guybiny R.dpninh qunwithwnpubipp
pw' WYwpnhubpp ubpdnidtg dp unp hwulugnigniu, npu wujwubg
«ybGunpnuwlwu  $hghnulipng», npp  dGluwpwubg npwbu  2powlw
dhowdwipht hwpdwpybiniu bwywuwnn  wuduwihu Jdh 2wpp
gnpdwnnypRutnp fuwuwnnid: <bnhuwyp guinunwd En, np
htnwwwbpwqdjwu  hwdwfunwuhou  nuh huswbu - $hghninghwlyw,
wjuwbu  hngbpwuwlwu  punype: Lw wnweht Ep, nd wybg
htinmwwwbpwqdjwu  hwdwfunwuhoh  hwdwwwpthwy  ywpwghpp. 1)
nynipwigngnnugnit,  2) - hwulwpdwyh - npubinpynn - gpgnhgubiphu
wnpdwgqwupbnt wugnuw gwuynyentt, 3) wnpwydwinhy hpwnwpényejwu
hwuqwdwupubph ypw $hpuywdnieiniu, 4) hpwlwuniejniuhg thwfunwuwn,
5) wulwnwywpbh wgpbupy nbwyghwubph vwuwwnpwdwnpgusdnyentu
(Kardiner, 1941, p. 258):

Gt hGnwwwnbpwqdjwu hwdwfuinwuhyp nhuwnlybup
YEuuwpwuwywu wnbuwuyniuhg, www wju, pun £.OthGuhbjdh ninbnp
hjnujwdpubpnd  wbnph  niubgnn  dniGynyqwipt dhnthnfunigyniuubiph
htwmbwup E, npnup Yuwyws Gu deluwuhulywu b hngbywu gnpdnuubph
hwdwygwsé wgnbignigjwu hbwn: Ldwu thnthnfuneniutbpp, henhuwyp
Ywpdhpny, wnwowunwd LU  Swjpwdwuwht  Ywpnbph  gugdwu
htitmbwupny, npnugnd wnlw Gu dniynywihu thnhntunie)niutitin, npnup
swipwdwuhg thnfuwugynd Gu Yuwnpnuwlwu jwpnwihu hwdwlwngh
nuwppbip dwubp’ huwnbuuhynipjwu nt mnwnwdywodntpjwu
punipwgphsutipny  uwhdwubiny  «wnpwydwwnply  ulipngh»  Yihuhywywu
wwuwnytiph  wnhdnpd  whunwuowuubipp  (Oppenheim, 1889, p. 214,
dbgpbpnuwiu punn' Cykwmacan, ConpatkuH, CHegkos, TageBocsaH, Kproukosa,
2020, c. 149-156,) :
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Lhnwwunbpwqdjwu hwdwlunwupop mbuwlwu gpwywuniejut dby
dyuwpwugnd £ npwbu  hGnwnpwydwunply  upptivwht juwuqupdwu
nbuwl (<SUR)' hngbywu U Juwppwihtu fuwugwpnid, npu wnwowuntd k
wnpwydwwnhl thnpdwnnieintuhg, npp gugh §, Jwiubigpt| juwd uywnuwghb
' dwpnnt  Yuwuppht: uwjws U. Ywpnhubph  Ynndhg  wpqwd
nhunwpynwiubppt' <SUNu-U npwbu wbpdht hwywnudb) £ dhwyu 1980-
wlwuubpphu: UWWUL-h pwnwpwghwiwu wwwbpwqdnd wju Ynsynd Ep
«ghuynpp upwh hwdwfunwuhy», Unwohu hwdwtuwphwjhu
wwwbpwqgdnd'  «hpbnwuwhu  gugnw», Bpypnpn hwdwotuwphwhu
wwwnbpwqginw fununid Ehtu «nwqdwlwt ulipngh» dwuhu:

0. 4. Uppnywwndp, L. U. Atpnidhuuywjwu (Ceiponatos,
[3epymunckan, 2020, c. 69) gununwd tu, np htinmunpwydwmnhly upptiuwhu
fuwugqupnuiu wnwowund b qupguund E dwjpwhbn uywnuwihg Ywd
uwpuwthbih hpwnwpdniejwu Ywd hpwnwpdniejniuutiph 2wpphg htwunn L
punipwagnynud £ tiptip <hhduwlwu» npublinpnidutipny.

- wpwydwwnhy  hpwnwpénienu(utp)h - Yyepwwpnd - ubplugnud
npwbu Jwn Ypluynn hhonnnieniuubip, npnup ninblygynid Gu Jufuny Yud
uwpuwihny, hbunnwnwpsd hwjwgputpny Ywd dndwydwugubipny,

- hpwnuwpénienu(utpph) dwuptu dwpbiphg W hhonnniegyniuutiphg
funtuwthtin Ywd hpwnwpéniejnu(ubp)ht udwuynn gnpdnnniejniuttinhg
Ywd hpwyhbwlubinhg funwwihbing,

- swpniuwlwywu uwwnuwihph unptlnpy qgugnnniejwu Yhbwl'
qgnuntjwt Ywd nidtinugywd Juiup ntwyghwubph wnbupny:

Lhnwwunbpwqdjwu hwdwfunwuhop nwgdwywu hngbigugnudutipp
ownpnd wnwouwihtu wnbin £ gpwntigunud: Wu 3-4 wuqwd wybjwgunid k
pwuwynw hngbijwu fuwuqupnwiutpph phyp L 10-50%-ny ujwqgbigunud k
nwquwlwu nidtiph dwpwiniuwlynieiniun: Uwutwghuwlwu
ghwywunigywu  dby  pungdynd £t wiu hwuqwdwupp, np
htnwwwnbpwgdjwu  hwdwfunwuhyp  wnwuduwhwwnly  unghwwywu
Ugwbwynipntu niuh yGnbpwuubph opowtnud (iuteuHues, CHepkos, 1997,
c. 54., CHepkos, 1997. c. 456): Lnyu htnhuwlyutph Ynndhg Ywwnwpyb) Gu
htwmwgnuiniejnwiutin, npnup yywynud Gu hGnlywih dwuht. nwgqdwywu
ghpdnnnipnubbiph - wpryntupnid  npubinpdnd - Gu ng  hngbipnidwywu
wpbungninghwwtu  fuwuqwpnwubp®  ulpnnpy U wiunwpwuwlwu
ntwyghwubp (52.2%), Ywjujwdnipntt  wnwowgunn Ywd wnnhyunpy
quwppwaghd (27.6%) W dhpwynpubph L Ynuwnighw uwnwgwdubip dnwn
fuhuwn mynipwigpghn dhtwlubip (5.4%):

Muwuwbipwqdht dwutwygnypjwt wywjdwuubpnud ghuynpubiph dnun
wdpwapyntd Gu hwunnwy Yndwbuuwwnp-hwpdwpynnuywu
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thnthnfunigynwiuubp,  npnup  npnognud G Gbinppbipndh wuduwlwu
wuubpnwouwyniyejwu punpng gdbpp' fupnupywywu wuhwugquninEwu U
hdwnruhyniejwu Jntpophtwy hwdwygniejwu winbiupny:
LGwnwgnunnyeniuubtiph dby hGunwppppwywu £ dhpwynpnid unwgwdubiph
htnwwwnbpwqdjwu hwdwfunwuhoh  dEYuwpwunyeniup: <enhuwlubpp
ugnud LU, np punipwgpwlwu Gu nwnund Jhpwynpybintu uwfunpnnn
hpwnwpdnieniuubph  dwuht  hponnneniuubpp,  yhpwynpdwt  wwhh
hngbtigugnidp, npw htunlwupubtiphu wnéwaquupbint wwhp
hponnnugyniuubpp’ Glubind udwu hpwnwpdénugyniuubpht wpdwgqwuptint
wuhwwwywu dninbignwdubiphg, yhpwynpdwu hbinmbwupny wnwowguwd
dnpdndniuyghnuwy fuwugqupnwdubpp(liutenHues, CHepkos, 1997, c. 54,
CHepkos, 1997, c. 456):

dbpp  pbpdwd  nhuowpynwubphg Ywpbih o Ggpwlwguby,  np
hunwwwnbpwgdjwu hwdwflunwuhoh wnlwjnipjwu nbwpntd
punipwgpwywu Bu nwnunut'

e wwwbpwqldwywu hpwnuwpdnyejniuutph  YbGpwpbpjw;  guduwip

hhonnnieyniuutipp

* YnYyuynn mwgwih tpwqubipp, dndwywugubinp

o wwwbpwqldwywu hpwnwpdnigjwt  Ypludwu  hwulwpdwyh
qgugnnnipniup Yud Yphudw Juitup

e wwwbpwgdwlwu hpwnwpanteintuutiphu huwpwynp
Ytipwanybijhp nbwpbiph dwdwuwl unp gugnudp

e wwwbpwgdwlwu hpwnwpénientuutiph wwnbithgubiph
dwdwuwy dwup wwpnuwiubp niubuw)p

e wnonw ppwnwpdnipniuutipp,  wndnyp  wwunbpwqlwywu
hpwnuwpénieniuubpht  udwubigub)p (ophuwly, wnuwywu
hpwywnnieyniup' Ypwwhbipehu)

e UWlwu ppwypbwlubpnd  jupun  wpwg  wpdwgwupnidp,
wwwnbpwqdwywu hpwnuwpényeniuutphu punpn?
gnpdnnniejniuutipp Juwwpnwip (ophuwy, thnpdb] puwwupph
wunwdubphtu wwwuwwnb)):

{SUhu-h dwdwuwly wugjuip wpwydwu fuwugwpnd £ dwpnniu
unpdwy wwplk  ubpYuw wwhhpu: Muwuwnbipwqdp dwdwuwy
hpwnwpdnipntbutipp, npnup uwwnund GU wudh Ywd Upw dnbphdubiph
Ywuphtu, ypwwpnidtu.

> dwpunwlwugnpénnnipyniuutphdwutwyhgubpp.

<SUhu-u Ywpnn b qupgqwuw| ns dhwju wju thwuwnhg, np dwpunp
dwdwuwy dwpnp wuhwugquunwund £ hp Yuwuph hwdwp, w) bwl wju
thwuwinhg, np Uw wbuunwd £, np wy dwpnhy wwnwwynwd U nwdwu
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pnunieiniupg: Lw Ywpnn E pupt hpbu wwwhnyd |phub|, pwjg hbug
uywunipjwu Ywd dwpnywug uywunyejwt wwuwwnbup Ywpnn £ hubg
wnpwydwwnhl hpwnwpdéniyentu, npp hpwhpnwd £ <SU:

> pwnwpwghwlwu wudhup.

<SUR-U Ywpnn E qupgqwuw] dhghlwlwu b ubnwywu pnunyejw,
ndpwynénipjwu dwdwuwy hptug W hpbug uppbihubph hwdwp Jwtup,
dwhywu uwwnuwihpubph hbGwbwupny: 6y unyupuy beb wudp' hupu
wwwhny E, wju [nipp, np hp uppbihpt Wwwnbpwgd Gu ninwpyb, qbipt;
Ywd hus-np wj| pwu uwwnunwd £ upw Yuwupht, Yupnn £ wnpwydwnpy
hpwnwpanientu [hub] upw hwdwp b wnwowgub] LSUNu:

> hwluunwlwuubpp.

Pwfuunwywuubpp Ywpnn Gu qupgugut <SUR wju pwupg hbinn,
Gpp Upwup wlwuwwbu Gu bnb| pnuniejwu Ywd hupubpu Gu pnunyejwu
Gupwpyyb], Ywd hpbug wuwwwhny qquy, Gt hptug Yuwdpht hwlwnwy
wwhyt] Bu pus-np wnbin, ophtwly' hwpgwptunpjwlu dwdwuwy Ywd
pwuwnnid:

Cunhwupwgubiny' thwuwnbiup, nn hGnwwwnbpwqdjwu
hwldwfunmwupop pwjwywuht pwpn hwulwgnieinwu t, npp dEluwpwuyt
E wwppbp ghwngniuubpp dbg: <hnwwwnbpwqdjut  hwdwfunwuhoh
npuunpdwt hwjwuwlwunyenut ninnuyhnpbt Ywiujwsd b uppbivwihu
wqnbigniejwu dwupnyentupg W gnpdnnnipniuutiph Yhquiytiiinud guinuybipnt
nlinnnipintuhg:

Nadwplyp’ npybu «yuplipwqdh tpghs»

Eppfu Uwpphw NEdwpyptu Yupbip £ hwdwpb] «wywwmbpwgdh Gpghy»:
THhwdwwnnipg b ugbuwphuwn Fsdwplu hp nne untindwgnpdwywu ninhu
udhptig hp puly wwpnuwiutiph nt$ipuhwht, npnup nputiu: fuwpwu Ynkg
hp nn9 Ywuph pupwgpn: Lpw uwnbndwgnpdnyeniuubpnd Gpund k
Unwohu  wyluwphwdwpwmh nno  «pbnp»:  Wn  Jbpwwpnidubpu
wpunwgnywsd Gu htnhuwyh «Gpwqubph nuuwywup» (1920), «Ywjwpwu
hnphgnuh Ypw» (1927), «Upldujwu dwlwwnnd unpniejniu shw» (1929),
«bBpbip puybp» (1938), «Ubpwnwpé» (1951) ybwbpnuwd: NHEdwpyp 1916p-hu
gnpwynsybp £ pwuwly, npwnbn £ 1917p-h hniyhup 31-ht unwgb |
yhpwynpnid dwfu nwnphg, we &tinphg U wwpwunghg, hush hGunbwupny
wwwbpwqgdh  Jduwgwd  wwphubpu wuglwgpbp £ SGpdwupwip
ghuynpwlwu hnuyhwnwnud: Wn wdbuu wpunwgnyt) b HGdwpyp «Gpkp
puytip» Jbwnd' wnwpptip hpnuubph Yepwwpubpnd: dbwp nupat b
pbupub)tp W ywbwnyb| £ 2nipg 5 dju ophuwyny:

«Gpbp pulbp» Jewp. NEdwpyh hbpnutibph hdwypp
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20-pn nuph  30-wywuubph  uyqpht  wdwpunbing  «Upldnjwu
Swlwuwnd unpnegnit syw»  Jbiwyp, npwnbin hbnhuwyp Gogpunniejwdp
punipwagpnu £ wwwnbpwgdh hwywnwly Ynndp' wudwpnywjunigywu, uppn
L pninp wpdbpubph Ynpunp  ufwpwgpnigjwdp, NGdwplu ulund |
waotuwwnbip «Gptip puytipp» ybwh ypw (beprenbcon, 1989, c. 410.):

1938  pwlwup  uvpwuwynpybg  «Gpbp  puybp»  dbwp
hpwwwpwlydwdp, nph  gjfuwynp  hbpnuubpp  Ynpnwnubph  wnnwing
pwfunwlhg wupwdwu puybpubpt Gu, wnweotwqgdh twluyphu ghuynpubn,
npnup  dwdwuwyhu  opowwwindwd  Ehu wpniunin hwjwgpubipny,
dndwdwuony UL dwhywt Jwpund: <hduwlwu wbuwpwuubpu  n
hpwnwpanteniuutipp, vwywu, Yuwwnpynd Gu ng pE wwuinbipwqdh, wy
hwdwsfuwphwihu nunbivwlywu 6quwdwdh dwdwuwy, npp wnlb) £ dhush
1933 pywywup: dbwp Ywpbih £ puniewagpb) npwbtiu himwywwunbpwgdjwu
ybGpwuwpnidutip:

«bpbp puybpp» Jbwy b wwwbpwqiph dhond wugwd  Jwpnnd
pwnwpwghwywu Ywuphtu hwpdwpybint dwupu: LEpYuwywgynd £ Gpbp
Gphunwuwpnubph  wwwdnyeniup, npnup dhwupt quwgbp G nupng,
wjunthtwnb delyub) Gu nwgdwéwlywun b wpnnwgb| Gu wwhwwub) hpbug
puytipnigniup: Lpwug  YGpwnwpép  hwpbiuhp nddwup pb Ywpbih £
tpowupy wudwutb] dbpdwupwtu hbnwwwnbpwgdjwu Gquwdwdh dby ,
dwpnhy pwdwuygwsd Gu, ng np qunwhnyentu sniuh wwwgwih uyuwndwdp:

Wu opp, bpp gfuwdnp hbpnup' Nnpbipin Lnhpwdihp, nwnund
tpGuntu wnwpblwu, w Jephhon | wugywih hpwnwpéngeyniuubpp' dwup
wwwnbpwqdp, nwqdwbwlwwnnd puytipubph Ynpnwunp, ghuynpwagpnidp,
Ljnupbiph - Jhpwynpytip, pulbpubph eniiwynpndp qughg U it
yGpwnwnuwip: Uju hhonnnipniuutiph htitn dtlyuntin ybwnid donwwbiu
npuunpynud £ upwth jwywuwbunyeniup, npnd  huwpwynp Lt jhunud:
Lwywuwnbunyejwu npulnpnidubpht wwuwwmbu Gup [hund pwnwpwlwu
hpwnwpénientuubph owpdpupwgnLd:

Jdbwp wnwuduwund £ upwuny, np hhduwd t ppwlwu
hpwnwpénipyniuutph ypw: Mnpbpin Lnpwdihp htug hupp' Nedwplu &,
ybwu huptwybuuwgpwlwu b MHEdwplu wjunbn ubplwjwgund £ dbp
ynndhg wpnbu huy updws' hp Jhpwynpybint wwwndngeiniup, nwqdwlwu
hnuwhwmwn wuglwugpwd optipnp: Owwnn Lnuptiph W Snpdphn Lbugh
Ypwwpubpp  Lu  ppwlwu Gu:  Edwpyh  Yung  hpwlwu  goébipu
wpunwgnwé Gu Mwupphuyjw <njdwup Ybpwwpnd: Pnpsbinyd gppnd
ubipyuwjwgub| bwlb hp Yung hhjwunnipjwu wwwndnieyniup (MHEdwpyh Yhup
hpwun tp pnpwfunny)' NEdwpyp Mwwphuyw <ndwuph  Yepwwpnud
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wpwwgnnud - £ nwnwwwupubpp b wwwbpwaqdh  Jwwnwgnyu
htiunlwupubipp:

Gy wulwfu wdku hushg, Yunpdnw Gup, np ubpywyndu k|, huswbu L
ybwnud, wbwnp L hpduwpwpwiht  nwpdub]  hGnlyw;  dnunbignudp.
«luwquunnigniu, Junwsdtigh tu: b"us Ywpnn £ dinful wyu: Mwjpwpt|,
wuwjpwnb'|- whw dhwly pwup, np Junw | wub] wju fuwnuwohnenyejwu
dtig, npnud, 4bipe h ybpon, wjuwbu, pb wjuwbu wbwp  wwpunyenu
Ypbu: Mwjpwpb] hwunu wju dh thnpph, npp pbiq hwdwp pwuy k: buy
huwqwunyt| Ywpbih £ bwl jnpwiwuntt mwpblywunwd» (MHsdwpy, 1972,
ko 261):

Muwuwnbpwgdwlwu dnédwywuoht gnigpupwg htpnuubpp
owpnibwynd  Bu wwjpwnb: Gpp Mwuwphuyjw  <ndwup  gunuynd Lk
hpywunwungnd U  Jwhwdtipé Jhéwynd pnnnpnid £ Minpbipwn
Lnhpwdihpht, pb wyn wdtup 4tipg sntup, Nnpbipnp wwwnwutuwund k, np
Ywupt puywwbu wjupwu Jwwt &, np gbpg sntup: Mwunphujw <npdwup
hwpgund k, pbt wpyn’p dwnhlubpu £ Gu Jww hnphudwsd, hushu
Mnpbpunp - wwwwupuwund £, np wdbu  pwl, wnwudphu dgbpgpws,
wwpqwwbu hhwuwh E, pwg wdpnnontpjwu dbe thny pwu £ Wuwnbin
NGdwpyu pungdt| £, np Bpowuynyeniup wwhbph nu dwupnwpubiph dbg §,
L swbwp E YGunmpnuwuw| dounmwwbu L wdpnnoh dbg Lpowuhly |hubnt
ypw: Wuwbin npubnpdnud £ Mnpbipnp/MtEdwpyh, wywnbpwgd wugwd
Ywpdp puwynpnigynit niubignn wju dwpnnt, YGpwihnfunwip: 6y huswtiu
pungdnud £ Mdwpyp «Ubpp thswgund £ puwynpnyeniup»: huy dbup
wybjwgubiup, npp ubipp bwl pnudnud k, pnidnud £ uwbe wju YGpptipp, npnup
ennb| b wwwnbipwagdp:

LEypwunpbpwquyut hwdwhupwuhyp «Gpbp pulbp» Jewynid

Luwfu thwuwnbup, np ybwu hupupu wdpnnonipjwdp wpuwgninw k
NGdwpyph  dnin npubnpynn hBnwwwbpwgdjwu  hwdwlunwuhop:
<bnhuwyu wdpnng pupwgpnd ubipyuwjwgunwd £ hp wwpnuwiubipp, huy
htpnuubph  yGpwwpnuiubpp htug pp L pp Yuwupnd Bnwd hpwlwu
dwpnywug wwpnidubpu Gu:

Lbunywwnbpwgijwu  hwdwfunwuhoh  wnweoht  npulinpdwun
hwunpwynw Gup Jbwh wnwohtu Ltonwd, tpp ubpYuwjwgynd £ Lynupbph
yhpwynpybip. «1917 pwlwu: djwunphw: Gu nu Uhntunnpdp ghunt
dwnwupg dh 2h2 Ywpdhp ghup wnwup: Mgnw thup Jdh phs ptd wub:
Pwjg sunwgytig: Lnwwnbdht  wugihwghp thnpnplwihg  Ypwly pug
wptighu:  Ybuophu  Bynuptpp  Jhpwynpybg: Uwibpu  no Mbwnbpup
uywuytight  GpGynwu:  buy  ghoipdw nbd, bGpp hnyu niubhup
hwugquunwuwint b wyn 2hop pwgbtightp, uluybg ququipu gpnhp:
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<bnénighs wdwbipp unnnuytight nbiwh phunwdutipp: Bhown £, dbup
dwldwuwyhtu hwqwup dbp hwywqwqgbpp, pwg Uhnbunnpdh nhdwyp
wwwnnybg: Gpp tw uywuwnbg wyn, wpnbu nw Ep: Uhus uw Yunytp nhdwyu
nt dGY niphop Ythuinpbp, whwghtu quq Yny ingbg, nt bpw pbipwuhg ulubig
wnntu qw: Lw dbnwy hwonpn wnwynnjwu. nbdpp Ywuwsk] Ep nt
uliwgti, huy yhqu wdpnnowwbu ppppdby Ep: Uhnbunnpdu  ninnuyh
wwuwwnnwubi| Ep hp yhgp, npwbiugh 2uskint huwp niuGuwp:

1918: Un wpnbu hnuwyphwnwinudu Ep: Gpynt op wnwy dwdwubg
yhpwynpubiph dh  unp  junwp: OSwup  Jphpwynpubp  Ehu: Uwhwnwy
Jhpwywwbipny Yuwwywd ytipptip: Supngubin: UWdpnne opp qunud ni quihu
Ehu owbtipwghnu ubinihy uwywlyubipp: Gpptidu upwup Jbpwnwnunwd thu
nwwwnly: bd Ynnpht wwnlws tp bngtd Cunpp: Lpw nnpbipu wpnbu
sywht, pwjg hupp ntin sghwntin wyn dwupt: Lw skp Yupnn nuintiuuby,
pwuh np  wjuwbn, nip nnpbpp wbwp £ phubpu, ggwd  Ep
dbwmwnwjwnpbphg uwppwdé dh Ywplwu, npp dwdyjwd tp ybpdwyny:
Uubup, tw skp bl hwwwnw npwt, pwuh np Upw nnpbipp ntin guwynud Ehu:
Uh ghotipnwd dbp hhjwunwupwhnud Gpyne hngh denwu: Utyp dbnwy gwun
ndjwpniejwdp, tiplun swpswpwupubiphg htinn» (adwpy, 1972, te 12):

LEnywwnbpwgdjwu hwdwfunwuhsh npubnpdwt wwuwwnbu Gup
(hunwd, Gpp Ywpdbu wdbu phus wy Lk, hGpnuubpp wwpnd Gu hpbug
plwywunt Yuwupny, niubt wpfuwwnwup, puytipubiphg deyp Ywupnw
hwunpwt| £t ppwlwu ubp: Uwlwju hbug win dwdwuwy Mnpbipn
Lnhpwdthp dwnwdnud k. «Gpwwuphgu dh uhgqupbun hwubgh: 8hont wuwsd,
Gu Ywpnn th [hnyphu gnh jphub; dwwnn skh wwpnud, wofuwwmwup niubh,
nwdtin th, nhdwgynw L, puswbu wunw Gu, |hndhtu pwownnng, pwig L
wjuybu wybh jwy Ypubp Gpywp-pwpwly sdndwnw);: Cwnlwwbu, bpp
dbuwy bu: BY wyu ' Gpynutipp: (@6 sk dbY b mbuwp® wugywip hwnunud
nt ypwn snnd hp denwd wspbipp: Pwig udwu nbwpbph hwdwp gnjniejniu
ntuh onhu»(MNtdwny, 1972, ke 8):

Lbpnuubpp Yuwupnw donmwwbiu wnw £ wwwnbpwaqdh, dhowydwipp
ujuwwdwdp  Jwjup: Usnwlwu nipwfuniggniuutiph,  puybpubph  hbwn
hwunhwnwiubiph, woluwwnwuph W uppn dby Upwup gununw Gu wpwwpht
w2luwnphhg wnwuduwuwint ninh: Lpwup wusww GU wju wofuwphpg b
dwpnywug wju hwupnyphg, npnup wwwbpwaqdu pulwnu Gu npwbiu
pwnuwpwlwu fuunhpubph nwddwu dhong' pwpngbin pnunuyeiniup L
dphinwphqdp: Wu wdbup gény wuwnbnyeiniup hwugbgunud £ LGugh
dwhywu: Lwnwpp wuhwughun L $nnngubpnud  gnigwpwpubip  Gu:
YUpwyngubip: Lugu wnwynuinhg quwgti £ gnygh: MNnpbipwnp W Onunnu
wuhwugquunwgwsd qund U upwu huwpbine <wunhwynd Gu Swohuin
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gnigwpwpubppu:  Lubind  hnbwnppt'  hwulwund  Bu, np dwpnhy
hwjwpynud  Gu, npnghtnb wwpdwd Gu upwuny, np hus-np  dbyp
htwmwppppwd £ upwugny: Culybpubpp quund Gu Lbught: Sunwd Gu
nbwh dbpbuwu: Un dwdwuwly hwjnugnd Gu snpu Bphunwuwpnutn,
npnughg dtyp Ypwynu £ LEugh ypw: Leunbpu wuognin thnpénid £ pnuby
upwug: Lbugp dwhwund £ Rwnwpwdbpd upbwpwiubphg dbGynd
Mnpbpinp wbuund £ Leugh Jpw Ypwynnhu: dbpohtu  thwjusnd E:
Lbuptipp dayunw £ upwu gunubnt: Mnpbpnpu hp htwn sh ybpgund Mwunp
wwwbwnny: Uwywju wnweohup uphlwjptu gunund b uwwunwd £ Whnuup
(dGnuwpynipjwu utithwwuwwbp, Lbugh jwywagnyu puytipp): Mnpbpunp
gwnunw £ Ounwnn Lbupbpht bW hwnnpnnud £, np puybpng ynpbdp (nwddws k:

Jdbwynw hbunwwwnbpwqdjwu hwdwlunwuhop npuunpynud £ uwb
Upwunwd, np puybipubpp, dwutwynpwwbu, Mnpbipunp,  Jnppwpwusnip
Yuwuph npwg Yuwnd U wwwbpwgdp dwdwuwly wbnh niubgwd
hpwnwpdniejwu htw: Oppuwy, Gpp Mnpbpwp unphg hwunpwynd §
Muwuwh hbwn, npnond  Gu  dbpbuwing  9pobtp  pwnuwpnud:  Mnpbpwnp
unynpbigunw £ upwu dbpbuw Jwpb): 2gnud Gu ppbug wubu wwwndb| Gu
dhdjwug nng Yjwupp: Gund Gu pwn, npnbin hwunhwnu Gu Leughtu U upw
htiin qunuwd Gu Lntbwwwiply: Onwyubp Gu ggnud yenhlyubph dpw, b pwup
np dwywwnd dwdwuwly thu uwywund YenpYubph Jpw  gjfuwpyubp
qgbny, pwqnut hpbip Gu swhnuw: Pwdwunw Gu phptiug 2whndp hpbiug
htitmnn dwpnywug W pptug Gu wwhnd dhwiu ghupht: Ldwlwwnhw
gpwdniup btnbp £ wwwbpwqdh dwdwuwy, L Mnpbpnp Jhwugqudhg
puunwd E wyn hponnnigjuu dbg: Tnipg wdbu hus hpbu hpotigund |
wwwnbipwqdh dwuhu:

Lhnwwwnbpwqdjwtu  hwdwfunwuhoinp  npuunpdnd £ dBYy wyg
npwanid bu: Mnpbpinp Mwwnphupwih hGn guuynd £ énynwd: Onynid
(nnwinig htwnn  Mnpbpnp uppwd Yung hbin dwdwuwyp  Juwbibnt
thnfuwpbu,  wulwfu  pp  Ywdphg hphond £ wwwbpwgdwywu
hpwnwpanieniuubpp: «...6u uyubkgh hus -np pwu ybiphhobi|, hus-np dh on,
Gpp 6houn wjuwbiu Wwnlws th...

Un 1917 pwlywuhtu tp: Ubp Juowp gnuynd Ep Sjwunppwind b
wluwwublhnpbu Jdh pwuh opny dbg G pwobight Ouwbun' hwugquwnh:
Uwjbnpu Ep, Sninhnddp, Ppwjtipp, Lnunybuup, Gu W Eh hus-np deyp:
Utiquuhg pwuwbipp  dndwthnud sEhu tink, L wyn thnppwiehy  optiph
pupwgpnwd, Yjwuph b dwhywu dhole puwé wjn wupdwuwh pundhonwip
ytip wédtig wpling, wwgny W dnyny |Ggniu hus-np yuypbuh, Yuwwnh dp
Juwjbiph: UWdpnne optipny dbup pwihywd bthup (hunwd Sndwihpu, dbp
dwpdhtubpp  hwudubind  wpbhu:  Lhukp dbpy, wnwug qbuph nt
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hwdwqgqgbiunh, wn phupupunhupjwu hwdwuwpwgnp Ep dh  wdpnng
wotuwphh: Utup fubueh wbu Juwqyqnuwd Ehup dndwihhu, gpnhny dununid
onyp, qgnud dbp dwpdhuubipp, 2uswnnieyniup, dbp pwpdnwubpp wdpnng
wju ndny, npp Yuwnw Ep dbq Ywuph hbwn: Wn dwdbphu dbup
huptwdnnwgniejwu thup wnpynud, dbup nignd bhup wdbu hus dnnwitiwg:
Pwjg tiptynwu, dpuwnht, tpp hnphgnuh wyu Ynndhg qnp undtpubpp
owpdynwd thu ongh gnwwwnynn dwybipbnyeh Jpw, wibpwiuniejwu
npnunhu nwunwnnpnbu fuwnuynud tp dGY nipho dwju, wju nidnwunwd gn,
L yGpowwbiu dph funy uwywnuwihp wuubh Ep nupdund éndh wndnwyp:
Wn nwgdwbwlwwp hpinmwtwiht bwjuwwwnpwunnigjwt wndnyu bp:
Gy wju dwdwuwy dhwugqwdhg punhwwnynd thu funuwlgnyeniuubpp,
Jpw tp hwuund dp qwpdwd nngejniu, dwpnhly  pwpépwgunud  bhu
gintuubpt nt wlwue nunud, L wnwubph gqwpe nbdpubiphu, npnup
gqwpbwgb) thu dhusl hwihg puyubp, wuuwwubih nt Yupny Gpund Ep
ghuynph fuuwnwsgnius wpnwhwjwnnieiniup, W b hus np dh wlupwpeh
pupwgpnd ghuynpubiph nbdpbpny wugund Ep funp nu hngbdw)
qupdwuph nt pwluphdh wpwnwhwjwnieintu, nph dbe Yup wju wdbkup, hus
duwgb| tp swudwsd. wphnigint, nwnuniyejniu, Ywuph dwpwy, wywpwnp
Ywuwwpbint - Jwdp, hnwwhwwnienu,  Jdhwdwdwuwy  hnyut  nt
funphpnwynp yhownp upwug, ndpbip nbin gwhbiniyejniuhg nwwnwwwpunywd
Ehu Jwhywu: Uh pwup ophg uyuytig dbd hwpdwynudp, b wpnbu hnihup
3-hu Jwownnw duwg dhwju Gpbunwtipynt dwpn: Uwbipp, Sninhnd$p L
Lynunybuup uwwuybtight»: /ko 236/

Lnywdwp «Ynpnwyywy ubpunp» ubpluywgnighsubiphg £ <bpnup'
npwtiu winwhuht, Gphnwuwpnniginu sh niubkgh], wiu dwdwuwy £ guy
nt wnwuowup £ wnbub: buy wwwbpwgdhg htiwn Mnptipnp skp Yupnn
hwughun wwpb|, pwuh np Upw wsph wnwy wupunhwwn ulwnpubp thu
wugjuihg: féynwd Ep, e ny Jdh Jwpywu upwu pwg skp pnnunud:
Uwpuwihtih hhonnnieniuubphg dhwy thpynieyniup wiynhnju Ep: Nwwnp
ybwp gnyg £ wwihu, np Mnpbpnp hwéwfu £ quihu pwp fudbine: Lw
Ywpdbu hnpénd £ pwpudt] hpwlywunieniuhg: Lnjwdwp qund k&
hwuywuwind, np php hwdwp wwwgw syw dh Gpypnwd, npunbn unphg
wwwnbpwqud £ hwuntwundd:

Mwuwunphupwt wwwbpwaqdh qnh £ unyupwu, nppwtu Mnpbpwp,
Ljnuebpp L Lbugp: Uwuny hwuwynd uw wuin phs £ uuybi, hush
wwwbwnny  hhqwunneyntu - £t &knp  pbpbp: fw unyuwbu
htunwwpbpwqiwywu hwdwlunwuhoh dh nbuwy £ Cunhwunyp wndwdp
wwpuwnhn sk wudhowuwtiu dwutwygh wwwnbipwqdwlywu
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gnpdnnniejnulbppt, npwbugh wwwbpwgdp wunwnuwh hbwnp pnnup
dwpnnt Yjwuph ypu:

Pninp  puytpubpu £, uwb  Muwwphuhwt, npwpwbsnip
hpwnwpénipjwu Jbg nbuund thu yunwug: LnyuhuYy wjuwnbn, npunbn wju
puwy sywp: Ubkp updhpny' wju wjunwuhop wnwyb| punpng £ Leughu:

Pwgh npwuhg, dtup Ywpodnwd Gup, nphGunwywunbpugdjwu
hwdwfuwnwuhop punpng £ ny pninp wwwnbpwqdwywu JGwbpphu: NEdwpyp
hp «Gpbp puytip» yewnid sh thnpdb| wnwoht wjwu dntj win hwnlwuhop,
wjl wwpquubiu wn hwnlwuh2h npubnpdwt dhengny gnyg £ wnyt
wwwbpwqdh wupnywwpbhnygniup b uwpuwigp: U Yepy wuwd'
htinmwwwnbpwqdjwu hwdwfunwuhop HEdwpyh «Gpbp puybp» Ybwnud ng
et opjiywn £ Ywd wwuinwly, wy dhong t:

Gqpuwlwgnipynit

Wuwhuny, hbnwwwnbpwgdjwt  hwdwfunwuhoh  hGnlwupubpp
Ywpbnp  Gu  ubplw UL wwwqw  hwuwpwlwpgbph  hwdwp:
ybpwalwybtipwbi

Udthnthbind  ugbiup, np  hGnwwwnbpwqdjwtu  hwdwfunwuhou
wnwowund £ wwwnbpwqiwlywu uwpuwthwgnnt  hpwnwpényeniuubph
htnbwupny, puniewagpynud £ wpwydwwnply nbwpbph  Ybpwwpdwdp,
udwuophuwl ppwnuwpényeniuutph YpYuwyph npubnpnwihg funtuwihtine,
ownniiwywlwu uwywnuwihph qgugnnniejwdp:

Utp hnnwédnd NEdwpypu nhwwpyb Gup npubu wwwnbpwaqdp
Gpahs, npp dbg £ hnfuwitgh] ywuwbpwgdnd  niubgwd pp pninp
wwpnuwiubipp: bp wuduwihu hnpdp ubipnubing «Gpbp puybp» Yewynd' tw
utq £ Ynfuwigl] wwwbpwgdh hbwpbpu ppbug Jpw Ypnn bpbp
Gphunwuwpnubph Ywuph wwwdnyeniup, upwug puybpnieiniup: Nnpbipn
Lnhpwdthh, Onwnn Lnupbiph W Sne$phnlbugh puytpnyentup Ynthyb; &
wwwnbpwqgdh nwownnud: Ynpgubiny 2wwn hwpwquwu dwpnywug, wnbuubing
dwhp, Ywuph hwdwp wwipwpp, guyp, qquiny Juwfut hp ghipwgnyu
wpunwhwjnniejwdp' wyu puybpubipp wdngp Yunswd Bu dhdjuughg, upwug
hhonnnigyniuutipp, wwnwwwuptbpp b dwlwwwagpbpp 2w udwu Gu
hpwp: <bwnbwpwnp' hpbug htwnlinud niubuwng udwu ginpd, upwup wybih,
pwu bpplt quwhwwnd Gd puybipnyeiniup, huswbu twb Udwlwwnhy
duwjniu wndbiputipp:
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AMMA MUP30AH - NPOABNEHUE MOCNEBOEHHOIO CUHOPOMA B
POMAHE PEMAPKA "TPU TOBAPULLIA"

KnroyeBbie cnosa: 8oliHa, nocnesoerHbili cuHOpom, Spux Mapus
Pemapk, « Tpu mosapuwa», nomepaHHOe NOKoeHuUe.

Moban cutyaums, BbI3bIBAIOLLAA TPEBOTY Y YENOBEKA, XapaKTepuayeTcaA
KaK TAMENOe MCUXMYECKOE COCTOAHWE, BbI3BAHHOE €4MHUYHBIM UK
nosTopAtomMcA cobbiTeM. OHO OKa3bIBaeT MOLLHOE HeraTUBHOE BIWUAHWE
Ha MCWXMKY YenoBeka. TakvWe TpaBMbl TMEPEMUBAlOT conjatbl B 60eBbix
ycnoBuAX.[locneBoeHHbIi  CUHAPOM  NPOABNAETCA  KaK  TpaBMaTUM4Yeckoe
cocToAHME U 0bYCnoBNeH BAVAHUEM Pas3nnyHbIX (DAaKTOPOB, MPUCYTCTBYHOLLMX
B 6oeBoil obctaHoBKe. [locneBOeHHbI1 CUMHOPOM, TMOMUMO OTPAMEHUA B
npocpeccroHanbHO NUTepatype, CTan MPegMETOM LUMPOKOro WHTepeca W B
XyLOMECTBEHHOWN nuTepaType.

Jpux Mapua Pemapk, 6yoyunm yyacTHUKOM BOIHbI, BROMWI YacTUYKY
3TOrO yaca BO BCE CBOW NMPOU3BENEHWA, UHTEPMPETUPYA XapaKTep BOWHbI U1
ee NnocneacTeuA gna cyabbbl MOKONEHWA, NPOLUESLLErO Yepe3 Hee, Npu orope
Ha CBOW NMYHbIK onbIT. IMeHHO BoiiHa poMpaeT MOTEPAHHOE MOKONEHWE U
Kaneuut poywM  nwogeil, NpuBOOMT K pasoyapoBaHuto. B pomane
paccmaTpuBatoTca npobnembl n06BM M opyxbbl, Npobnembl BOWHbI U ee
nocneacteuidi, obliecTBa nocneBoeHHoro nepuoga. BoitHa npuHocuT
paspylleHUA W NULIEHWUA, a TaKKe KPU3UC — KaK IKOHOMUYECKMIA, Tak U
couManbHblii, - YyTpauuMBaltOTCA BCe HPABCTBEHHble YyCTOM obLLecTBa.
OTyasaHue, notepa 6nuskoro uyenoBeka, notepA Bepbl B bora. B KoHue
NpousBefeHNA OTYETIMBO BCTaeT npobnema BO3HUKHOBeHMA dhalumsma. Ha
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NPOTAMEHUN BCEro npowussefeHuA Pemapk nbiTaeTcA [AOHECTU [0 uyuTaTtens,
4TO y BOIHbI CTpalUHOE NULO, OfHAKO 3TO He MPUBOJUT K MOTEPE CBOEro
COBCTBEHHOrO, YENOBEYECKOrO NMLA, HO WANHOCTPUPYET OpPMUPYHOLLLYHOCA
TeHAEeHUMIO K 6opbbe 1 BO3POMAEHUIO.

MIRZOYAN EMMA - MANIFESTATION OF POST-WAR SYNDROME IN
REMARK'S NOVEL "THREE COMRADES"

Keywords: War, Postwar Syndrome, Erich Maria Remarque, "Three
Comrades", Lost Generation.

Any situation that causes anxiety in a person, is characterized as a
severe mental state caused by a single or recurring event. It has a powerful
negative effect on the human psyche. Such injuries are experienced by
soldiers in combat conditions. The post-war syndrome manifests itself as a
traumatic condition and is due to the influence of various factors present in a
combat situation. The post-war syndrome, in addition to being reflected in
professional literature, has become a subject of wide interest in fiction.

Erich Maria Remarque is one of those authors who, being a participant
in the war, put a piece of the war into all his works, interpreting the nature of
the war and its consequences for the fate of the generation that passed
through it, with his own personal experience. It is war that gives birth to a lost
generation and cripples the souls of people, leading to disappointment. The
novel deals with the problems of love and friendship, the problems of war and
its consequences, the society of the post-war period. War brings destruction
and deprivation, as well as a crisis, both economic and social, all the moral
foundations of society are lost. Despair, loss of a loved one, loss of faith in
God. At the end of the work, the problem of the emergence of fascism is
clearly visible. Throughout his work, Remarque tries to convey to the reader
that war has a terrible face. However, this does not allow you to lose your face
in this context, but is a trend towards struggle and ascent.

Ubpyuyugyt B 19.09.2023 p.
Qpulunudt B 10.11.2023 p.
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urqQuUuLnihe@3utL <uNfrHLLSULUL usrme
SnNrrh LASUULP KUTNPHLLUSNRG-3UL SEUNRE3UL
LNR3UP LEMrLn)

Uursh Uurs3uu

Lwdwnnypugpp

Unyu  hnnwénwd  ubpyuwjwgynud £ Swpuni-dnuyndjwu
Upwlwghnwlwu nwpngh hwdwhpduwnhp bpwuwgbin, dywynipwpwu b
pwuwubip 3niph Lnindwup  wpfuwwnnigniuutipnd - <hwnnprnwlygnyenius»
hwulywgnigjwt  npuunpnuiutipp pwpgiwlwpwuwlwu (nyup  ubppn:
Uwutwynpwwbiu, hwdwnpnigjwu dhongny wunpwnwnd £ Juwwpynid
3niph Lnindwuh Jtipghu Gpynt gppbipnud’ «BryTpn mbicnawmx mupos» (2014
[1990]) L «KynbTypa u B3pbIB» (1992) «hwnnpnulygnyeniu» hwulwgnyejwu
Guwybpwnuiubphu: Wu hnnjwdnud thnpd £ wpynid ng dhwju gnyg nwint
«hwnnpnwygnieiniu» hwulywgnipjwt wnwuduwhwwnyniegintuubipp Sniph
Lnndwuph  woluwwnngeniuubpnd,  wy twb  wjn  hwulwgniypjwu
Guwynpdwup twwuwnn wnbunyeniuubpp, huswybu twb pungédynd b win
hwulwgnipjwu Jnipwhwwnynieyniun, udwuniejniuubipu nt
nwppbpnugyniuubpp’ Sbpnhuwun np Unyiniph, Mindwt - Swlynpunup
«<hwnnpnwygnipintu»  hwulwugnyejwu  wbuneinuuutippg: <nnywdnid
dwupwdwut puuynwd tu Lnindwup wnwownlwd hwnnpnulygnypjuu «Gu-
Lw» U «Gu-Bu»  hwnnpnuygwywu  Jwnwwwpubpp, npwig
wnwuduwhwwynigyniutbpp, puswbu  twlb  win  hwnnpnwlygwlwu
Ywnwwwpubph  Yhpwnnipgjwtu  huwpwynp  gopowtwyp:  Wuwnbin
Ywplnpynwd  Gu  huswbu  hwnnpnwygnipjwu  dbe  GpYylununyeiwu  nt
pwpguwuniejwu gnpdnup, wj] twl hupuwhwnnpnwlygnyeiwu niubgwd
nbpu nu npubnpdwu  huwpwynp  &ubpp:  Uwutwynpwpwp, puubing
pwngdwunigintup npwtiu  hwnnpnwgnientt nhwwpynn npno
wbunigyniuutip, pungdynwd £ Lnndwuh dnnbgndp fuunphtu, bW wnwy &
pwoynud  wju  npnypp, np  hwnnpnwygneniup Lnndwtup  hwdwp
pwpguwunijwt  wwpwwnbuwy pwpquwunigywu  dh  nipnyu
npulnpnud, npw wupwywnbih dh dwutupyp:

<hduwpwnbp' <wnnpnwlgnienit, 3nipp Lnippdwdt,
huptwhwnnpnwlgnygynit,  pwpgdwinygni b drwlhnyp,  Swpypni-
dnulynyywiti tipwbhwaghywlwb nupng:
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Ubkpwonipyni

Uyuhwyin &, np hwnnpnuygngniup gnpdpupwg Ywd Jdhong |
dtipdbgubint hwhwnhp Ynndbpp, puswbu twb wwhwwubint Yuwp Gpynt
Gwd wytth Unndbph hel: Uwluyl wy hwng b, pb nw huswbu b
Yuwuwwpynwi:  Lwnnpnuygnueniup  nwnwuwuhpytp b bqupwagpdb)
wwppbip ghunwlwngtiph Ynndhg, W jnipwpwugng ghunwlwng tinpdndd Ep
gnyg ww|, Rt phuswbtu L hwnnpnwygniyeniup wnbnh niubund  nyjw
ghunwlwngh 2powuwyubpnud:

Lwnnpnwygnypntu-p puwnwnpwuwhu pwgwwnpnientuutipnid
uywpwgpynd £ ppple ohnd’ oguiwignpdting  puwlwt  kgniu, Yuwh
dhongubipp, dwpdhup L wyu: Ophuwy, Mwuwnphy CGwpnnnu nt Tndhupy
Ubtugpunu Yupdnud Gu, np «lwnnpnwlgnieniup dwpnyuwug eny| b tnwihu
hwpwpbpnieniutbp  hwunwwb] dhdjwug hbw, npp upwug npnnd §
hwodh wnub|, pb husu £ upwug wwppbpnd b dhwynpnd’ wyinwhuny
untindtiiny hngbpwuwlwu W hwuwpwywlwu Yuwwtp» (2002, p. 109):

Mbwp E wybjwgubi, np hwnnpnwlygnyejwu dhongutiphg £ uwl
pwpguwuntgintup, npp Ywnpdtu b huppunmhupjwu hwulwuwh £, pwup
np dtYy Ywd dh pwup [Ggniubph dhongny thnpéd £ wpynwd dbpébigutipne,
Swunpwgubint W thnppwgubine hwlwnhp  Ynndbph  dholk  Gnwéd
dowyniewht, |Ggwywu, bywtwghnwywu wugpwbtinnp: Uytihu, unyuhuly
ghwnwlgbiny wju  thwuwnp, np pwpgdwuneniup  hwnnpnwygniejwu
wmwpwwnbuwy £, nddwp £ quub] pwpgiwunigjwt puwgqwdwnnid dp
wjuwhup wotuwwnnyeniu, npp hwuqudwunpbt wunpunwnund £ win
Gpunypehu: (¢bplu winwhup dp thnpéd Yupbp £ hwdwpb] Sniph Lnndwup
hwnnpnwlygniejwu Yunwwwpn:

Swpwni-dnuynyjwtu nwpngh hphduwnhputiphg £ 3niph Lnndwup,
npu hp wpgquuwynp wotuwwnwupny ny dhwju ngbpusk b upwuwgbnubpph
dh nne ubipunh, wjl upw qunwithwpubpp hhdp Gu npb| bpwuwghwnwywu
npn2 nunnieinutubph quipquigdwup, huswhupp Bu, ophuwy' «Uwynypeh
Upwuwghwnyeniup» U «Swpwinth pwpgdwunyEjwl  tywuwghwnwywu
nwnngp» (Kourdis, 2015, p. 310):

3. Lnndwut hp wotuwwnnieniuubipnd wnwuduwyh Ywpunpb) |
hwnnpnwygnyeniut nu - pwpgdwunuyeyniup' Jbpohuu  hwdwpbiny
hwnnpnwygnipjwu wupwdwubih dwu:

Lnundwup hwnnpnwygniejwup wunpwnwpébi b nbinlu hp «Skpuwnp
L uwpwuph Yuwnngwdpp» [TekcT u cTpyktypa ayautopun] (1977)
hnnwonwd, npnbn wpnbu wunpwnwnun tp hwnnpnwygniejwutu nt
wuhwdwswihnijwup, uwywiu hp ybpohtu W fungnp wotuwwnnyeniuubpnid
b («Uypwénn wppuwphtibph tbipunid» [Brytpu mbicnawmx mupos] (2014
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[1990]) W «Upwlnye U wuwypynit» [Kynbtypa w  B3pbiB] (1992))
hwugwdwunpbiu alwybpwb) hwnnpnwygniejwu dwuhu hp
dnwnbignidubpp® hhduybing Stpnhuwun np Unujniph b Nndwu Swynpunup
dnnbgnudubph  Jpw:  Lnwndwuu  pungdénud £ Unupniph wydwiunp
Upwlwghwnyejwu dby' wnwuduwgubiny upw  Gplwwnwubpp, npunbn
ltqyh U funuph Bpywwdwu dby uw (Ggniu hnfuwphund £ Ynnnd, huy
funupp' wnbipunny (Jlotman, 2014, c. 11):

Puwywuwpwp hwulwuwih &, np hwnnpnwygnipjwu W ng dh Yunwwwp
niuwy sk uwpwgpbine hwnnpnwygniegyntt Gpunyeh pntu Enggniup, b
wjuwnbin nbinhu £ hhobip hwnnpnwygnyejwu dwupu Mnp Ynpihh W Mhwnbip
R. Cnygh tywwwnnudp, np gwulwgwd Yunwwwnp ndjw| hpwlwuntgjwu
puniewaph npn2 hwwndwdu b ubpyuwjwgunud, puwjg ny pninpp (Cobley &
Schulz, 2013, pp. 7-8): 6y wnwhuny, Ywpbh £ htwnbnyeniu wubi, np
hwnnpnwygniypjwu ujwpwgpndp Ywpnn £ dhwju ad hoc punyp Ypb|
pwywpwpbiny wnyjw; ghnwlwpgh Ywd nydjw] hGnwgnunwywu dbpnnp
nplt wwhwug: 6Y wijnwhuph dh thnpéd b bowuwgbn Sniph Lnndwup
hwnnpnwygnyejw Yuwnwwwpp,  npp - jaipngh £ Uhwpugpnud
hwnnpnwlygniejwu punyep' hupuwhwnnpnwygntejwu ni
pwpguwuntejwu dhongny:

winnpnulygnipywt Junuwwpt pup 3niph Lnipdwih

btpnhuwun np Ununiph (2008, Lo 25) hwnnpnwygnigjwu
Yunwwwpp (Yud funuph 2pgwiwninyunp) ubiphwjwgund £ nbidpny hpuwp
uwynn  Gpynt hwnnpnwyhgubip, npnug wlwueubtipp, pLpwutbpu nt
ninbGnubpu wubu wwywsd Gu hus—np jwpny: 6L wju Gupwnpnd £ Gpynt
Ynndbph hwywuwp Jwutwlgnignit funuph powuwinnyunnud, uwlwju,
puwn WU Gph W Untunbh (2020, p. 463), wju hwugbwgpnnht ninnywd
dnnb| E, pwup np hwugbwwppng Ywd junnh puywinup ubpyujwgyws k
hpplt hwugbwgpnnh dhwpt wpwnwhwjnnn  Guybnwhu gnpdpupwgh
hwjbiwihu twppbpwy:

Uhusntin  SwYynpunuu (1960, p. 362) hp hwnnpnwlygnipjwu
Yunwwwpp ubplwywgpt £ (Gqdh Jtg gnpdwnnyputiph hhdwu  Jpw,
npwup bu' yepwpbpwihu (referential), hniqulwu (emotive), hnpnpwlwu
(conative), dbwnwbgyuywu (metalingual), funupwpydw/
Juwwwhwunwwwlwu (phatic) b pwuwuwmbndwlwu (poetic): Swynpunup
itquph gnpdwnnypubtph dnnbp wnwuduwgund £ dbg wwpp Jud
hwnnpnwygdwu gnpdnuubp, npnup wuhpwdbon U hwnnpnuygdwu
hwdwp' hwdwwbpuwn (context), hwugbwgpnn (niqupynn) (addresser
(sender)), hwugbwwbp (unwgnn) addressee (receiver), othnid (contact),
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punhwunip dwdwghp (common code) U, Ybpowwbu, hwnnpnwapnie)niu
(message) (Jakobson, 1960, p. 355):

Swynpunup  wju  Ywnwwwpp hGnwgqunud  putwnwwnyb] b
Uowuwqgbwnubph Ynndhg, pwuh np wju ybpwpbpnd £ dhwju funupwjhu
hwnnpnwygniejwup (Greimas & Courtés, 1982, pp. 37-38, Ellestrém, 2018,
p. 6):

Lnindwup, h wwppbpnyejniu Unujniph,  hp - hwnnpnwlygnyejw
Yuwnwwwpp Yunnignid £ heugbing hwnnpnndp (Yud wnbpuwnp) unwgnnh
wwhwugubiph:  Wuwbiu, Lnundwup (2014, c. 17-18) qpnud L. «Gphb
liqupwt ghnuwlwuhtu hGunwppppnud £ wnbpunpg nnipu pbipdwéd (tiqyp
Ywnnigwdpp, www  wbntyuwnynipwu  unynpwywt  uwnwgnnhu
hGunwppppnud £ nbinGlwunynigjwt/hunnpndwt  pnuiunwynipyniup»:
Wunthtinnl Lnindwup ubipywjwgunwd £ hwnnpnwygniejwu hp yunwwwpnp,
npp, punn  npwdwpwuwlwt  hwonpnwywunigywu, wbwp L nubuw
htnlyw; wbupp' Uhwp  (hwnnpndwu  pndwunwynyeyniu) - Lugyp
Ynnwynpnn dbjuwupqd - Skpuwnn - Lbqyph wwwynnwynpnn dbfuwuhqd -
Uhwnp (hwnnpndwt dbfuwuhqd)(flotman, 2014, c. 18): Uytihtu, Lnndwp
(2014, c. 19) uonwd Lk, np wbipunp nne thnfuwlbpwniejwu pupwgpntd Yw
npnpwlyh dhwp, npu wuthnthnfu £ dund, hul wnbpunt punwdbup
«inbfuthyulywu thwpbrwynpnud» t:

Uwhuy  npwtiugh  pwdwlywuht  fuppht - hwnnpnnuit pulwidh
pwgwpdwl unyuwlwunipjwdp, wbwp Gu wwjdwuubp, npnup puwlwu
dhowywjpnud gpbipt wuhuwp § niubuw): Lnindwup gpnud L.

[...] npw hwdwp wbhpwdbyypn E, npuybugh hwugbwgpnnt  nt

hwugbwipbpti - oqindbl  wdpnnonyaywidp  bnytiwluwti - Ynnbiphg,

wyuptpt' tpwbwaghypwlwl wnnwng Gpuwtp wbypp E abpluywbwb
hpple dhbbingt wbdh Ynhtophtwlyp, pwip np Ynnp tbGpwnmd £
hwnnpndwt - ns  dhuyt  Ynnuwynpdwt U wwwlnnwynpdwb

Gphwuphtwt  hwdwpwlwaqd, — wyl  mbp  pwqlwuphbwi

uypnpuwlwipgnianit (Notman, 2014, c. 20):

«Lnyupuly dhliunyt puwywu |Ggyp wnlwjniejniup, - swpniuwynd £ uw, -
sh wwwhnynd Ynnh unyuwlwunieiniup, pwuh np wubhpwdbon £ uwb
niutuw|  dplunyu  |Bgqulwu  thnpép L hppnnnppgwu Swywih
unyuwlwunyeyniup» (Jlotman, 2014, c. 20): Wuwbn hwpy t pungsdby, np
Lnindwuu hp wbungeyniup Yunngly £ hwodh wnubind  dowynipuwhu
hwnnpnwygnientup bW hwnjwwbiu pwuwuntindwlwu (tqyh unbindwnwp
punypep, uwlwju bw uwbl pungdnud £, np untindwpwp gnpdwnnyep (tquh
hwdpunhwuniyp  hwwlwupou £, huy pwuwumbnédwlywu |Ggniu |Gqyp
wdbuwwnhwhy npubinpnudu £ npwbu winwhupu (lotman, 2014, c. 26):

104



Upnbu pp Jbpopt’ «Uswlynype L wwjpniu»  wfuwwnnipniuntd,
Lnundwup,  wunpwnwnuwiny «hwnnpnwygnieniu»  hwulwgniejwun,
puuwnwwnu £ Swynpunuh dnnbn' wybjugubing, np «kignw» Ggpnyeh
thnfuwphunwip «Ynn» Ggpnyeny winpwu b wudunwug sk, nppwu Yupbp
Ep Yuwpdb. Ynnp Gupwnpnud £ wphbunmwywu |Ggni, npp hwpdwp &
hpwdwuubp wpdwybine hwdwp, huy Ggniu ubpyuywund £ npwbu Ynn'
gnuwpwd  wwwdnyeyniu (Motman, 1992, c¢. 13): Ujupupt' Lnwndwup
Gupwnpnud L, np Swynpunuh Ywnwwwpp pbpp £, L wjiu sh Ywpnn
uwwnhs Ybpwny uywpwgpt] <hwnnpnwygnieniu» Gpunyep, pwuh np
(qniu Ynn |pubing quw, Gupwnpnw £ uwb win |Ggynd uwnbindywd
wwwndnipniup, hwnnpnwyhgubph |Gquywu hhonnniejniup: Cun npnid,
wjuwyhuh  dnnbGp  sh Ywpnn  twb  wpwwgnltp dwpnne ubpphu
hwnnpnwygnieniup, wjuhtupt' Jwpnnt hwnnpnwygnieniuu hupt hp hbw:

buptiwhwnnpnuygnyeyniip npwbu hwnnpnwygnipyut pupunpbuwly

Lnundwup upnwd k, np SwYynpunuh hwnnpnwygniejwt junwuwwnnid
wwwnybpwynpdwu W funupwjhtu dowynypeh dbuwuphqdp ubpyuwjwgynd
by Ywwninny (kawan), uwlwju npwup Yuwpbh b uwb nhunwpyb hppl
wbntlwwynypjwu  hwnnpndwtu  wwppbp Yunnigwdp  niubignn
Ywwninpubp: 6y npwbu  ndnd wnwownpynud £ wnbnblwwnynypjwu
hwnnpniwu  Gpynt huwpwynp Yuwninh' «6u - Lw», npnbin «Gus—n
hwnnpnnn unipblunt £, wbnBywwndnipjwu  wuophunnp, hul «Lw»-U'
opjtiyunp, hwugbiwwmbpp: Ujuwintin, puin Lnindwuh, Gupwnpynud £, np dhush
hwnnpnwygnigjwu wywnh uypgep npnawyh hwnnpnnw hwjnuh £ «<pudn,
uwlwju wuhwjwn £ «upw» (2014, c. 31):

Lnundwup (2014, c¢. 31) wunnuw £, np wnwohu Ywwninht, wjupupt'
«Gu» - «Lw»-u, huwpwynp Lt vywpwagpb] dhwjt nwuwywu dnnbh
dhgngny: Gy hwnnpnuwlgnipjwu wyu dhongp qtiphgtunn £ dawlnyenud U
Ut dwuwdp unydtpnud E djnw «Bu» - «Bu» hwnnpnwygdwu dhongp: Uw
wju nbwpu E, Gpp unpyunp hwnnpnndu ninupynd £ puptu  hpbu,
wjuhupt' wwpwnnpuwy &, Gpp hwnnpnnup ninwipyynud £ hupu hpbu, Gpp
untpjtiyuntu ni opjtluinp dhliunyu wudu Gu:

Lnindwtuu pugnénd k, np «Gu - Gu» hwdwlwpgny wnbpuwnbph
thnfuwugnuip swtiwp E nhunwpybp dpwju wju nbwpbph hwdwp, npuntin
wbpunp Ywwwpn £ hnpwdwpquiwu  gnpdwnnyp  (MHeMoHWYecKas
yHKUMA): «Gu» — «Gu» hwdwlwngh Gpypnpn «Gu»-p hwqwuwp £ Gppnpn
nbdpht, uwlwju  wwppbpnyEnut wjunbn - wiu £, np o «Gur-«Lw»
hwdwwpgnd  nbinGlwwynipntup thnfjuwugynd £ wnwpwdnipjwu  dbg,
hul «Gu» - «Gu» hwdwlwpgnu' dwdwuwyh dbg (2014, c. 31):

105



«Gu»-hg nbwh «Gu» hwnnpndwu thnfuwugndp Yuwwpynud &, tipp,
ophuwy, pwpépwgynw bt hwnnpndwtu wwpwywpgp/wunmhbwup: Cuwn
Enipjwt’ uw Uywuwghnwlwu hnthnfunggniu £, npp hwdwp Lnndwup
ptpnud £ wju oppuwyp, Gpp Gppurwuwpn pwlwuwbndu hp &bnpu &
wnund  ubhwlwu  Gbnwghp  pwlUwuwbndnipjwtu  wnwwgpywd
wmwppbpwyp:  Wupupt'  hnfuwnpdbindg qdwgpwlwu  (rpadpuyeckuii)
uowuubiph unp hwdwlwpg, npu niwh hbnhtwynipjwu w)| wunhtwu, wju
unwund £ npnowyh hwybyw) tpwuwynieniu (llotman, 2014, c. 32):
«LUwuwwnhw  nbwptp Gu,- owpnuwynd £ Lnundwup,-  bGpp
hwnnpnwapniejwu huynieintup Yuwd Yendnieniup Ywiujwsd b wju pwuhg,
et wprynp wju wpunwhwjndwd £ punbpny, b Gupwnpynid &, wudwsd t,
RE gpqws, gpdwd &, ph nwywagpdws b wyu» (2014, c. 32): Cunn Lnndwup'
«Gun—«Gu» hwnnpnwygnyejwu dty wy ophuwy k&, Gpp dwpnu hupu hpbu £
nhdnw hnpwgptiph nbupny U ny G hnpwdwpgqdwu, w) gpnnh ubipphu
ypbwyp wwpqwpwubint hwdwp, npu wnwug gpwnnwdubiph sh Ywpnn
wnbinh niubuw (2014, c. 32):

Wupupt' bpb «bu» - «Lw» hwnnppuiygwlwu  hwdwlwpgp
wwwhnynwd £ dhwju  wbnblundnipjuwu hwuwnwwnt dwywih
thnfuwugnuwd,  www  «Gur-«Gu»  Juuwninnud - wnbnh £ niubund
wbnGlwwynypwu npwyh thnthnfuneiniu, npu b pbipnwd £ wyn «Gu»-h
ybpwlwnnigdwu (nepectpoiika)(flotmaH, 2014, c. 33):

huptuwhwnnpnwygdwtu wnweoht mwppbpwyhs hwnlwuhop «Gu» -
«Lw» hwdwlwnpghg wju k, np hupuwhwnnpnuygdwtu dwdwuwly wnbnh £
niutund nyjwy |Ggyph pwnbph Ypdwwnid, huy hwugbwunbpp hwulywunid
Ywd wwwynnwynpnwd £ hwnnpnnwp, pwuh np bw wpnbu pwowwmbnuy &
wjn hwnnpndwup: buy pwnbipt wnwhuh gpwndwt dby hwunbu bu
qwihu npubu gnpdwlhgutin (hunbipuubip), npnup Juptih £ gnipwlt,
dphwju Geb twjuwwbu hwynup k&, b hus £ gpwé:

Uytipu, huptwhwnnpnwygnieniuu niuh twb  hnpwdwpquywu
gnpdwnnype. uw wju nbwpu k, Gpp gpwnnwiubpp dwnwjnd Gu npwbu
hhotignud:  huptwhwnnpnuygnyeniup  Ywpnn £ wbnh  nwbuw] wju
nbwpbpnud, Gpp  «Gu»-p  hwjwpwlwu E. uw wbnph £ nmubunw
gunuuwgptph hwnnpndwu dwdwuwy, Gpp qunuuwghpp hwjnup k
dphwju dwpnywug npnawyp fudph: Uu wnnwng Lnndwup gpnud , np
wjuwhuh hwnnpnwygniejniup Yunnigynwd £ hwjntuh pwuwdéuh hhdwu
Ypw' «lwulwuwih £ dhwyu upwug, nd hwulwuwih t» (2014, c. 40): 6y
ybpowuwbiu, Lnindwup ugpnud £, np phuptwhwnnpnwygnipniup Ywpnn §
(hub] bwl dwpnip yhdwynd' wnwug hnpwdwpquywu b nuywnpulwu
gnpdwnnyputiph: 6Yy wju Ywpnn £ npuunpgtp pppl dwpbph gpwnnud, W
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npwbiu ophuwy pbpnd £ Mnupyhup $pwuubptu gpwnndp pp uppbipp’
«Olenina Annette»-h dwuht' gpwaponipjwl (wuwgpwdh) wbupny:
ettenna eninelo
eninelo ettenna (NlotmaHn, 2014, c. 41).

huptwhwnnpnwygnieyniup tppbdu Ywpnn £ uwlb pnqupyyws |hub:
Wuwbu, wnnepp Yuwpnn £ pulwidt) ng el npwbiu hwnnpnwlygnieniu
huptu php hbGwn, wy 2thnd wpunwphtu hgnp nidh hbw, Ywd E dphlunyu
wbipunh Ypluwyh pupbpgnudp Ywpnn b plwidty npubu agind win
wnbpunp hbwn: «Wuwnbn, - upnud £ Lnindwup (2014, c. 45), - hwugbiwwnbpu
E npnonwd, pE huswhuh gnpdwnnye £ hpwlwuwgund wnbpuwnp, wjupupt'
wju Ynn k, pbE hwnnpnnw»: Wuwnbn Lu h hwjun £ quihu Lnndwup
hwnnpnwygntejwu dnnbih ninnywénye)niut wn hwugbwwbpp, pwuh np
wju Gupwnpnw t, np hwugbwwbpp wbwp £ npnoh, S htus gnpdwnnye &
Ywwwpnd  ppGu ninnywd  wnbpuwnp:  Skpunpt twb  dhwdwdwuwy
Jopwagpynd £ U hwnnpnwgpnipjwu, W Ynnh gnpdwnnyp: Uwlwju
wbipunp gnpdwdynd £ ny pb npwbtiu hwnnpnnd, wy npwbu Ynn wju
nbwpnd, Gpp wbipuwnp ny dh unp wbintynye sh hwnnpnnd  wpnbu
ntubtigwd nbintyniejwu dwuhu, wy thnfuwlbpwnid £ wyn wnbpuwnp ubipnnh,
uwntindnnh huptwpulwinwip bW wpnbu wnyw hwnnpnnip wbnwidinfundd £
Ugwuwynipyniuubph unp hwdwywpg: Wuwnbn Lnindwup (Jlotman, 2014, c.
46) upnud E, np bLpb npub pupbipgnnnthnt hwnnpnnd Gu, np Ututw
Ywpbuhuw wuntuny hus—np Yphu ndpwfuwn uppnig npnywsd ubnyb) &
quwgph wwl, www pupbpgnnnithht  hupu  hpbu  Yowuwsh  wyn
hwnnpndwtu dbe U Yuyuh YGpwhdwuwmwynpb| hp huptwpuywindu ni
hwpwpbipnieniutubpp npn2 dwpnywug hbiw, pwuh np bw gwunw Lk, np
«Juuw Ywpbuptwu Gu Gd»: Uuwbn £, np wnbpunp hwunbu £ quihu
npwtiu Ynn, wy ns @G hwnnpnnud:

Lnindwuu pungénid L, np hp  wbunieniup Yunngl |
gbinwpybunwywu gpwlwunyewu hhdwtu Ypw, vwlwiy wju Ywpnn k
Yppwnyb| bwl wjuwhuh nbpunbph hwdwp, husyhuhp U wuwgywdpn,
Ypnuwlwu b pwpnjulwt wnwyp, wnwuwbip: Lnundwup gpnud £.

lwnpywbpwlhwi  E, np o wuwgywdpbbinh  dbe  Ynphunysyniitiipp

bbippwihwigty Gt wyt dwdwbwl, Gpp npwtip nbnbu skht pulywyynid
hepl gbpwquigwwbu glnwgpiypwlwt gnpdwnnyp, wy wibih swip
nubht hnpwdwpqulwt Jwd b pwpnjw-bnpdugphy gnpdwnnye

(2014, c. 47):

Stinwghwnwywu tpYunp wnyuwywunw § wju dwdwuwy, tpp Ynnp
gnpdwéynud £ npwbu hwnnpnnud, huly hwnnpnnudp' npubu Ynn, wyuhupt’
Gpp wbpunp hwnnpnwygdwtu dbY hwdwywpghg wugund £ dnwp’
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[Uwpwuph ghwnwygnigywu  dby  wwhwwibind  Yuwwu win  Gpyne
hwdwlwpgh htiwn (Totman, 2014, c. 48):

Lnindwup ugnd k, np pb gbinupdbunwlywu wbpunbpp b et
dowynypu punhwunip wndwdp wnnigynd Gu wyn Gpynt hwdwywpgbiph
dpolt Gnbwuwyh wbu wnwwmwunwubph uygpniuph hhdwu ypw: 64y wju
dowynypubipp, npnup ninnywd Gu nbwh hwnnpnnudp, wytiih nhuwdpy Gu,
pwuh np niwwly Gu wnbipunbiph pwuwyp wuuwhdwunpbt wybjugub L
ghwtifhph wé wwwhnyb:

Lmipdwtth  hwnnpnuygnypywtt Junuwuwwpp  pupqluwupwanipui
[nyup ubkippn

([Fwpguwuniejwt wbuniejwt wjwunwlwu fuunhpubphg b bnt;
pdwuwnn wn hdwuwn Yud pwn wn pwn pwpgdwuntgjwu Gpypuwnpniejniup:
buswbu hwjnup §, wnwohup' hdwuwn wn hdwuwn dnnbignidp, wnwyby
wmwpwdywd tp hnndbwghubph dnwn, huy pwn wn pwn dninbgnudu wybih
punniujwd bp wunydwdwpush pwpguwuhsubph dnwn: bhwpyb, upwughg
jnipwpwugnipp  hbnwwunnud Ep npnpwyh tywwnwy'  wundwdwoush
pwpgiwunijwt dwdwuwy |hubk] huwpwynphtu dnwn puwgppt, Yuwd k|
thnfuwugl] pdwuwp' huwpwynphuu dnwn |hubind  phpwiu  hwupnyeh
wwhwueubtipht. uw k| punpny Ep hnndbwghutiphtu: Wu dnuinbgnudutipu g
Uté  dwuwdp Suwynpl] BU  pwpgdwuniejwdp  gpwnynnubph  nt
pwpglwunejwu wmbuwpwuubiph htinwgqw pwuwybbtph pupwgpp: husuk,
dhodowyniewihu  hwnnpnwygnigjwtu  qupqwugdwut  ni Swywdwup
qniqwhbtin' wdbuwhwu wnbtuuninghwlwu dhongubiph pninu
wnwownhdnpjwu  wwjdwuubpnud  uyuyt] Gu  YGpwhdwuwnmwynpgbp nt
thnihnfuytip pwpgdwunipiwu dwuht wwwnybpwgnudubpp: Uw £ ebplu wju
wwwbwnp, np  pwpgdwunigniup ububp £ npwwpldtp  npwbu
hwnnpnwygntejwu dhong b npw wupwlwbih dwuupyp: (Fwpgdwunipjwu
wbunigjwt  uwhdwuubph  purywjudwu  dwupht  qunwthwpubpp
wpuwgnyby Bu pwpgiwunyejwu wwppbp wupninghwubpnd (opptuwy’
Venuti, 2021, Baker, 2009): Wuwbu, Mwjubip Gnywbh W nu Phgbiubnp
judpwgpnipjudp  nyu - wbuwd  «[Fwpgdwunejwu  inbunienuubpy
wupnnghwih  ubpwénieniunid  pwpgdwunigjwu  Jwuhtu  wjuwnbin
gbwnbnwd  pwnywédpubph nu hnnjwdubph  YGppndnyeniuhg  hbunn
pwpguiwuniejwt  uwhdwuubph  punqwjudwup  wpynd £ wjuwhup
duwybpwnud. « ... pwpgdwuwlywu dunwdénnnipniup hhduwnpnypwjhu k
dwpnywiht  hwnnpnulygnyejuu  pninp - gnpdnnniejniuuph hwdwp, L
hujwwbu, hwnnpnwygdwtu pninp gnpdnnnieniutpp  pwpgdwuwywu
gnpdnnniejnLuttin Gu (acts of translation)» (Biguenet & Rainer, 1992, p. 6):
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Npwgpwy Gu twl pwpgdwunyejwu dwupt wjnnbin qbnbnduws
npn2  qunwthwpubp, npnup  pwpgdwunyentup nhwwpynd - Gu
hwnnpnwygniejwu wbuwuyniupg: 6y wjuwbu, OYwwyhn Mwgp (Paz,
1992, p. 152) ugonud k, np tunub| unynpbiiniu hwdpupwg dbup unynpnud Gup
pwpquwub). «bpbluwu, np hwpgunud £ dnpp npub pwnh hdwuwnp, tw
hpwywunud fuunpnud k hpbu pwpgdwub] wudwune wnbkpdhup hpbu dwunp
wybih wwpq pwnbpny»: Mwqu wybugund £, np wju hdwuwnny dhlunyu
lqynd  uwwpynn pwpgdwunyeniup twwbu sh wmwppbpynd  Bpyne
gntubph dhole Jwwwnynn pwnqiwuntpintuhg: Wunthtinlu
fudpwaghpubipp hhpwwnwynd Gu gipdwuwgh thhihunthw <wuu-Sbinpg
Quwnwdbphu, npp Upnwd Lk, np Jupnwu wpnbtu pwpgdwuntegintu £, huy
pwpglwunieiniup pwpgdwunteiniu b Gpypnpn wuquwd(Biguenet & Rainer,
1992, p. 9): 6y Yybpowwtu, <wuu Eppfu Lnuwyp pungdnud k, np «... gpbu
hupuhu, h ytipgn, wpnbiu pwpgdwunte)niu b» (Nossack, 1992, p. 232):

Puwywuwpwp pE gpbp, pE Yupnwp L pE  pPwpguwlbp
hwnnpnwygniejwtu  wwpwwbuwyubp Gu, uwlwju, pwpgdwunienup
npwbu hwnnpnwygwywu gnpdpupwg hwdwnpbinu wnwpynwd £ Wunnwu
Ppdwup, npp Ywpdnd £, np thnfuwpbpwlywu wnnwng gnpéwdyws
wbuuninghwiht yGpwpbpnn wyn pwnhdwuwnp dwupwynit £ puluynid,
pwuh np hwnnpnwlygnientup unyu hwppwyh ypw § nund nbuuhyuywu
wbipuint ni unbindwagnpdnieniup, pwuh np bpynwt k| hwdwpynd Gu
hwnnpnnud, np hwugbiwgpnnu ninupynwd £ hwugbwuinhpnop  (Berman,
1999, p. 70): Uwlwju wyu wnnwing Yupbip b shwdwdwjugtp Pipdwuh
htw, pwuh np pwpgdwunyeniup, huswbu  wbuwup, ny  dhwju
hwnnpnwygnipjwu  dwuthy £, wy twl hwnnpnwygnientuu  hupuhu
pwpgdwunieniu £, b h  wwppbpniginiu hwnnpnwygdwt  wy|
Ywnwwwpubph' 3niph Lnndwup hwnnpnndp ginfuwphuty £ wbpuwnng,
npwnbin Ywpunp nbp niuh dowyniewihtu hhonnnyeiniup: 64 huswbu ulgpnid
ugybg, pwpgdwuniyeniut nt  hwnnpnwlygnieintup  Lnndwup  hwdwp
Ywpunp Gu b wupwywnbih: UYGhu, Lnindwup gnund E, np dunwdwlwu
wmwppwywu  gnpénnniejniup (wywp)  pwpqdwunentu Lk, huy
pwpqiwuntewu wmwppwlwu defuwuhgqip' GpYyununggniu: Wu wnnwdng
Lnundwup gpnud L.

Gphfununigyniip - Ghpwnpmid - £ wbhwdwswithnyaynit,  puly

wbhwdwswhnpnibt - wpypwhwyppdnd £ bwpu' - Gphfununisywt

dwubiwulhgtinh tpwhwaghywlwi Ywnnigdwdph (16qyp)
ywppbpnypgudp, U Gpypnpn' hwnnpnndubph hnihnpuwlwt
ninnyuidsnipywdp: - dbpoptihg  hbGippumid £, np Gphpununysywit
dwutiwlphgubpp hbppwihnfuny «hwnnpndwb» (nepedayu) npnphg
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wbgmd Gt «pbnnibdwti» - (npuem) npnph, U hiplwpwp,

hwnnpnndt wpdnid £ quinintih pwdhtiiinny (nopyus), huly npwtg

dholi wnlw GU nwnwnpubp (Notman, 2014, c. 206):

Lnindwuu pp Jdhwpp wpniuwynd £ wubing, np beb wnwug
Uswuwghunwlwu wwppbpnigjwu  GpYfununyeniut wupdwun §, www
pwgwnhy b pwgwpdwy wwppbpniejwu nGwpnd wju wuhuwp &, pwuh np
wuhwdwswthnijniup Gupwnpnd N
wuthnipinfuwjunieyniu/hwunwnniungeyniu (MHeBapuantHocTb) — (JloTmaH,
2014, c. 206): Cun npnu, GpYfununeywu hwdwp wuhpwdbon Lk, np
hpwypbwyh  Jdwutwyhgubpp  hwnnpnwygnyeniu ppwywuwgubinid
thnfuwnwpdwpwp  hGwnwppppjwd  |phubu, hbswybu  vwb  niubuwu
Ywpnnnipjnit’ hwnerwhwpbint  Bywlwghwnwywu wufuntuwihbih
fungpunnunubipp:

<wpy E pungdt| uwl, np Lnindwup Yupdnd E, np wphbunwywu
gntubpp Ywnwwwpwynpnid Gu ny el |Ggnit npwbu winwhupt, w)| upw
gnpdwnnypubphg  Jdbyp'  Unyuwlwu  hwnnpndwu  hnfuwugdwu
niuwynipyniup: Cun npnud, |Gqyp djnwu gnpdwnnyep, puwn Lnndwuh, npw
unbindwpwp punypu L «Swuljwgws hwdwlwpg, npu hpwlwuwgunwd k
Uowuwghwnwlwu  huwpwynpnigyniuubph N9 swppp, ns  dhwju
thnfuwugnud £ wwwpwuwnh hwnnpnnudubp, w)p twb dwnwjnwd £ npwtiu
unptiph qbubpwuwnp», - gpnd £ uw (2014, c. 21): Uu wnnunyd Uw
upwuwlwih & hwdwpnu wju, np gbinwpytunwlywu nbpunbph hwlywnwy
pwpgdwunteiniup tippbp sh wwihu Guybnwihu (vcxogHblid) nbpunpu
unyuwlwu wnbpuwn: Lnndwuu pungdnud . «5pb L |kgyph T wnbpuwnp
pwpgquwunieniup Ly |Gqynud wnwowgund £ udwuwwpw T, mbpuwnn, b
Geb hwywnw| pwpgdwuntejwu nbwpnid unwunw Gup T wmbpuwnp, wwyw
T2 wbipuwinp sGup hwdwnph Unp ntipuwn T -h hwdtdwwn» (2014, c. 21):

Lnindwtuu hp ybpohtu wotuwwnnieniund Ypyhtu wunpwnwnund £
pwpqiwunejwul nut hwnnpnuygniejwup' swpwnpbiny dwpbpu wybh
hunwly nt dwwskh: 6y nipbdu, pun upw' unpdw] Jwpnyuwhu 2thdwu
dwdwuwy, wybhu, |Ggyh unpdw| gnpdniubinyeniund npqwd & fununnh nt
[unnh uygptwwbu ny unyuwywu hubp b wju ywydwuubpnd ungnpwyw
E fununnh nu junnp Gqulwu wnwpwsdpubph hwwnwp (Jlotman, 1992, c.
14): Wu nbwpnud, tpp hwnnwd wnbinh sh niubund, 2thnwdu wuhtwp £, huy
(Gqwywu wnwpwdpubph Ywwwpw] hwwndp Ywd fununnh ni unnp
unyuwywu [pubp  othnwWp  nuwpdund £ wupnjwunwly:  Uhugnbin
GpYytununigjwu wpdtipp Ywfuwsd £ ny pb pdwunwiht wju hwwnywsdhg,
npwnbin hwwnynd Gu fununnh nu junnp |Ggulwtu wnwpwdpubipp, wy wju
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hwwndwdubphg, npwbn npwup s&U hwwynd, pwyg npnug  dhole

Ywwwnpynud £ inbintynyph thnfjuwuwynid: Lnindwup uonid L.
Wuplin hwiunhwynid Gup wiynidtih hwlwunyaywt. JGlp pwhwagnpgnywés
Gup hwnnpnwlgytynt  hbtg wyt ninpyppned,  npp - pwpnuwgbnd £
hwnnpnwygnygynip b, pup  Enyggut, wyl nupdund  wahtwpht:
Uytiht,, nppwiti nddwp U ns wnbldwn b ypwpwénpput dph shwiypynn
hwipduwsh pwpquwbnyenitp dinwh Gqyny, wytipwt wyu wwpwnnpuwy
hwnnpnwlygniysjwt thwuppp pbnbywipnduwlwi b unghwpwywt wnnidny
nuwnbnid £ wpdbpwynp:  Ywpbih Fowuby, np o whpwpgduwbbihh
puwnqdwbniysnititl hp hippht Yupnn £ nwntwy pwpdp wpdbp nitbignn
bnbywinynipywt Ypnnp (Notman, 2014, c. 15):

bp wju dhwpp Lnndwup wwpqupwund Lt hbnlyw)  Ybpw.
hwpwpbpwlwunpbu  ppwp  dnn  Ggnwubph dpolt  pwpgdwunie)niup
hwpwpbpwlwunptu hbown  Ypup, phuly wjt nbwpnd, Gpp [Lgnwubipp
ulgpniupnptu hpwphg wwppbpynd Gu, pwpgdwunyeniup Yhup nddwp
nt Yhwugbiguh hdwuwnwihtu wunpnonigjwu: Gpypnpn nbwpnd Lnndwup
ujuwh nwh  dhoupwuwlwpquwihu/dhouowuwghnwlwu  (intersemiotic)
pwpquwunieiniup, btpp, wubtp, pwlwuwmbndnigniup pwpgdwuynd k
Gpwdonnipjwu:

Gy nipbdu, hwpy £ pungét, np Lnndwuh hwnnpnwlygnyejwu
Yuwnwwwpp huwpwynpniintt £ wwhu tupwgpbnt pupgdwuntegyniup
npwtiu ghpdpupwg: hhuwpls, pwpguwunLinLup npwtiu
hwnnpnwygnigintt. nhnwplbp  unpnggnitu sk, b Ywu  pwqdwphy
nbunientuutin, npnup wju Ywd wju Ybpw wunpunwpéb Gu fuunphu,
uwlwju wyn dnuinbtignwdubipu, ophuwy, s6u tywpwgpnu pwpgdwuntejniup
hwnnpnwygnipjwtu  wbuwuyniuhg, wj wnwowpynwd Gu  nhunwnpybg
pwpgUdwungynuu hpple hwnnpnwygwlwu Yunwwwp, pun nph' Yuplnp
E Guybwwihu |bqyhg ybp hwub] dJhwju hdwuwnwihu Ynndp (op.' Muxbap-
Benopyues, 1996): Udtihu, Lnndwuh wnwowplwd Yunwuwwpp pbplu
dhwyu E, npnud ufwpwgpynd £ pwpgdwuniejniup npwbu ny dhwju
dhoibqwywu  hwnnpndwt  hnfjuwtwynd, wy twl'  pungdynmd k
pwpgiwuniyzwt’ ppple GpYyfununyeywu nbpp, npu wydblh Yupbnp |
Upwuwaghwnwywu hwdwlwngbph uhsol wnbinh ntubignn
thnfuwtwynyeniuutiph wpnh nwpwowpowunwd, Gpp ghppp pwpgdwuyntd
E wwuwwnh, Yhunph, Ywd Yndppup, Yuwyh b hwlwnwyp: 64 uw k
ptplu  wwwbwnp, np  ghwnuwywup upnd L, np  pwpgdwunigjuu
inbiuwuyniuhg wybijh wpdtipwynp Gu wju nbwpbipp, tpp pwpgdwunyentu
Ynsynn GpYytununieiniup wnbinp & niwbunwd wju dwdwuwyy, Gpp Gguywu
wmwpwdpubpp  s6U hwwnynd, pwyg wbnh L nubund  wnbnGynyeh
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thnfuwuwynw: Uyuwnbin, phwpyt Ggniu wbwp b wybp jwjiuy hwuywuw
hpple dp hwdwYwng, npu niuh hp Ywunuubipp, opptwy' puwlwu Lgnt,
Yhunsh |Ggnt b wy(u:

Phwpyt, hwulwuwih £, np Lnndwup, [hubnd upwuwgbn nt
gpwlywuwgbwn, hp Yunwwwph hhdpnd tywunp £ niubighbp dowynyep, npu
hp dby ubpwnnwd L |Ggniu nu hponnnieniup, W win  hhonnnyejw
ypwihnfunwdubipp dwdwuwyh nt nmwpwdph Yunpjwdpnd: 64 hbug uw k|
Ywpunp £ pungdtp nu dbGy wugqwd Lu YypYub, np  Lnndwp
hwnnpnwygnigjwt unwwwnu wdtubpu k| mbuupyuywu punyeh gnin
wbnbynyph  dnfuwugdwu  Jwupt sk, wy' unbindwgnpéwlw,
hnpwdwpqulwu  hwnnpnwygnientup  Yunwwwynpbnt, huswbu uwlb
Gppbdu hwlwnhp, hpwp hbn shwinynn wmwpwsdpubiph dhol wnbntYnyeh
thnfuwugnwip  Uywpwgpbint  dwuhu, npnud Ywplnp  nbp  nwip
pwpgdwuniejniup, wnwug nph wju wdbup nddwp pE dhu nu wpniu
utnwlw:

Gqpuwlwgnipynit

wnnpnuwygniejniup dwpnnt wnopjwyntd niuh pwwn Jwplnp nbp,
ptiplu nw b wwwbwnp, np wju gwuluwgb| tu bywpwapti, ubpluwjwgub
Jwnwwwnpubph dhongny: By stwjwd wyn thnpdtu  wnwoht  wuqud
Gnuwpyytp £ wbpuupyuwywu  pudnpdwghw  thnfuwugbiine  hwdwp,
wuhbippth &, np hwnnpnwygnyeniuu wybjhu k, pwtu gnun inbfuuhywyw,
ns tpyhdwuwn hubnpdwghwih thnfuwugnudp: <wnnpnwygnieynituu wyuon,
Ywpbih £ wub, dnnbgb £ hp bwutwlwu pdwunpu. wiu £ dninbigub)
hwlwnhp Ynndbpp, dnwnbgubi hpwphg hbnnt gunuynn  dwpnyuug:
Uwlwju  upwtu wybjwund &Uu twl wbuuninghwlwu  Jdhongubipp,
wbutpjuywu  pwnwwwwpp, npu b hp  wpnwgnnuu £ gt
Uowtwgbin, dawynipwpwt 3niph Lnindwup wotuwwnnyeniuubpnid:

Lnindwuh hwnnpnulgniyjwu nbunieiniup, htuybing Unupniph ni
Swynpunuhp wbuntyniuutiphu, unpnyp N ubpyuwjwgunid
hwnnpnwlgnueyniup' wjunbin  obpnbin  hwnnpnnup  unwgnnh nbipp,
pwup np Jtpoht hwayny hwnnprwygniginiup nhuwdhy gnpdptpwg £, U
npw jnipwpwugnp dwutwlygh nbpp Ywpunp £ wjiu hpwgnpdbint hwdwn:
Udtihu, jnipupwuginiph wbutwyniuhg  hwnnpndwu  ybpndniegyniut
wuhpwdbon £ hwulwuwnt hwnnpnwygniginiu Gpunyph dwywip, npw
gbipwquwhwwnywsd nt phpwquwhwnywsd Yuwd wunbujwsd Ynndbnpp:

<hpwpdwt £ uwl Lnndwup dninbigndp pwpgdwunipjwu nbpht'
npwbu hwnnpnwygniejwu wupwdwubih dwuh, pwuh nn
pwpguwunieiniup  towuwghwmwwu wnbuwuyniuhg Gupwnpnd £ dby
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Upwuwiht hwdwlwpgh wwwynnwynpnd djnw bowtwihtu hwdwwpgh
dhongubtinny, husu k| hkug hwnnpnwygnieiniut k:

10.

11.
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MKPTbIY MKPTYAIH - KOMMYHWUKATUBHbIIA ACNEKT MEPEBOJA B
CBETE TEOPUN KOMMYHWKAL MU FOPUA JIOTMAHA

Knroyesnbie c/noBa: fOpuli Jlommas, KOMMYHUKAUUA,
aBMOKOMMYHUKayus, nepesod u  Kynbmypa, Mockoscko-mapmyckas
ceMuomuyecKas WKona.

B paHHOli cTaTbe npepnpuHATa NOMbITKA OMWUCaTb Pofib U MECTO
nepesofa B Teopun KommyHukauum HOpua JloTmaHa, coocHoBaTens
Taptyckoii-MockoBcKoil  cemuoTuuyeckoih wWwikonbl. B cTatbe nokasaHbl
0COBEHHOCTU MOHATUA «KOMMyHWKaumA» B Tpyaax JloTmaHa, npepcTaBneHbl
Teopuu, cnocobcTBytolMe (POPMUPOBAHUIO 3TOFO  TMOHATUA, a TaKkKe
Nnofg4YepKHYTo cBoeobpasve KoHuenuuu JloTMaHa O «KOMMYyHUKauuW», ee
CXOLCTBO C KOHUenumeid kommyHukauumn PepauHanpa ne Coccropa u PomaHa
flkobcoHa, a Takwe umetowmeca otamumAa. B cratbe  noppobHo
paccmMaTpuBaloTCA KOMMyHMKaTUBHble Mogenn obwienua «A-OH» u «H-A»,
npegnoxeHHble JloTMaHOM, WX OCOBEHHOCTM, a TaKkKe BO3MOMHaA cdepa
MPUMEHeHUA [aHHbIX KOMMYHWKAaTWBHbIX Mogeneii. B cratbe Takie
NofYepKMBaeTCA Ppofib aBTOKOMMYHUKALMM B KOMMYHWKaTMBHON Mopenu
NlotmaHa 1 Bo3MOHbIX opm ee nposaBneHua. Kpome Toro, genaetca ynop Ha
ponb Ananora u nepeeofa B JIOTMAaHOBCKOW KOHLEMUUM KOMMyHuKauuu. B
YaCTHOCTM, BbIfBUraeTcA TE3UC O TOM, 4TO KOMMyHuKauua ana JlotmaHa
ABNAETCA Pa3HOBUHOCTHIO MEPEBOJA, €ro CBOeoOpasHbIM MPOABNEHUEM U
HEOTbEM/IEMOI YacCTbHO.

114



MKRTICH MKRTCHYAN - COMMUNICATIVE ASPECT OF TRANSLATION
FROM THE PERSPECTIVE OF JURI LOTMAN'S THEORY OF
COMMUNICATION

Keywords: Juri Lotman, communication, autocommunication,
translation and culture, Tartu-Moscow Semiotic School.

This article is an attempt to describe the role of translation in the
concept of communication in the works of Juri Lotman, co-founder of the
Tartu Moscow Semiotic School. This article attempts not only to show the
features of the concept of communication in the works of Juri Lotman, but
also to refer to the theories that contributed to the formation of this concept,
as well as to emphasize the originality of Lotman's concept of communication,
its similarities, and differences in comparing the concepts of communications
of Ferdinand de Saussure and Roman Jakobson. The article discusses the
communicative models of communication "I-S/He" and "I-I", proposed by
Lotman, their features, as well as the possible scope of these communicative
models. This article also emphasizes the role of autocommunication in
Lotman's communicative model and its possible forms of manifestation. In
addition, a separate emphasis is placed on the role of dialogue and translation
in Lotman's concept of communication. In particular, it is put forward that
communication for Lotman is a kind of translation, a kind of manifestation of
translation, which is its integral part.

Ubpyuyugyb B 04.10.2023 p.
Qpuunudt B 20.11.2023 .
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U Uunrudhudb «2NAUNMU» 64 «Ur<duur<une» ysnerh
<U36MEL 64 MNhUGNEL (FUMrUULNRG3NRLLEND
LER4IULUL LCLAKULNR APLNREUSGPME BY
unutvatucusunr@3nruere

RUMrNEh NULUL3UL

Ubkpwénipynit

Unyu hnnwédh hhduwfuunhpubpu Gu U. Unpwydpwih «2nswpw» b
«Uphwdwphwup» ybwbipp puwgph, hwjtiptiu L nnuwbpbu
pwpquwunieiniuutiph pwnwwwowph wnwudhu, huswybu twl punhwunip
gniqunpwlywu nwunwbwuhpnijniup, gbinwpybunwywu
untindwgnpénipniuubph  pwpgdwunyeniuutiph  Ywplnpnwip  hwibpbup
pwnwwwowph  hwpunwgdwt b hwdwpdwu  gnpdnd:  Lnpnyep
wwjdwuwynpywd £ hbnlyw| gnpdnuutipny. wnweoht wugqwd ghunwlwu
dwlwpnwyny  ubipluywgynud N hhajw ytwtiph hw)bptu
pwpguiwunieniuutph  pwnwwwowph pwqdwptunype W pwgqdwynniwup
gniqwnpwlwu nwunwuwuppniejniu, npp hpwywuwgynid | Gpbp |Ggniutph
pwnwpbpwlwiwywu  dwlwpnwynd:  Lnpnyp £ twb  wju, np
gniqwnpwlywu nwnwuwuppnieiniup Ywwwnpynd £ ng dhwju |Gguyw,
wji' npn2 nbwpbipnud |Bqywdowynipwihu hwdwwnbipuwnnid:

<hduwpwnbp’ pwppwnbbp, wnwdlbp, wuwgywdplbin,
nuwpddwduypts  dhwynpbbip,  bnpwpwnyynititibp,  pwpwnwunisnit,
puwnqdwbnysni:

U. Unpwdpwt gpwlwtu Jwuwnwyh sunphhd hp nipnyu wnbnu £
gpunbtgunwd  phnwwlwu  Jdowynyph  hwdwjuwwwwlybpnud:  Lw
wwwywunw L hnwwgh gpnnubph wju pwpphu, npnug  hwennybg
pwnwpwlwu UL unghwjwywu gnpdniutinugyntup hwdwwbint] gpwywu
untindwgnpdwlwu wofuwwnwupht: <Enhuwlh ninht pupwgt| § dunwynn,
hwuwpwlwywu b gpulwu gnpdniubinigjwt gnigwhbnnipjwdp «2nswnw»
ybwp Unpwypwih pbplu wdbuwhwonnywé unbindwanpdniyeiniuubiphg k:
Wu  jnipwunbuwly  fununnuungegniu £ hwlwdwpnnggjut b wyu
wnbwubiph nL ndpwfuwnnyentuutiph dwuht, np hwpnignd £ ywwnbpwqdp:

Unpwyphw gpnnhtu duwynpnd £ huwjwlwu, huy hGunwguynid
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Gypnywlwu pwpnjuwywu nhdwnpniginiup, nptu L wjuwugtg  upw
hnidwuhqdh jnipophuwly ninpt b nwpépbg XX n. wdbuwlwpywnniu
hpwwwawn gpnnubiphg dkyp:

Unpwyhwjh uinbindwgnpdwywu Gplwlwjnieiniuu nt
gbnwpbunmwywu  wofuwphpuywindp  gbpd sBU 2powwwinnn
hpwywunieiniuhg.  uw  hp  uwmbndwgnpdnieniututph  hbpnuubphu,
hpwnwpanieniuutpp, Yeuuwlybpwp ytpgunw £ hpwlwu Yjwuphg: 9pnnp
htug wn hpwlwu, wwpg, ns pnqupyqwsd U ny 2hudnt dGnwghpu Lk, np
Unpwypwiht nwunwd t ubinnbwjhqdh uwmbndwagnpdwlywu ninnnipjwu
utipluywgnighgutiph pyhu:

«2ngwpw» U «Uphwdwphwup» Jbwbpp hwibipbu b pwpgdwub)
wujwuh pwnpgiwuhy $unpg dhpwuywup, npp 2unphhy £y hwy puptingnnp
huwpwynpnieintt unwgwy dwunpwuw|nt hnwjwlywu gpwlwuniejwu dh
owpp uwmbndwagnpdnieniuubippu:  (Funpg dwhwbh dppwuywt, hwy
wbduwbh  pwpgduwbps, wdwpnply £ Unuluygh  opwp  (Ggnibbinp
huupppippnupp ppwygbpt b gpuwlwinywt pupgdwiswlwl U
qbpdwtbpbup Jwbluwdwpdwlwl pwlhnyintintinp: Ynpnnbibph dhniejwt
whnwd): «2ngwpw» Jbwp (nyu b nbub) 1962p., huy «Uphwdwphwuppy'
1966 a. :

«2nswipwy» Ybwh gbinoynthh 2Gghpwih Yepwwpp d6d hweonnnientu
ptiptg htnhuwyhu: dnnndpnh onghg Gwdé Yhup wwuwdnd L dbwh
hpwnwpdniegyniuubpp, U nw  wund £ dnnnypnwfunuwlgulwu L
pwppwnwiht funubjwnéhu punpny |Gqyny:

Jdbwh qgbnupybunwlywu  ufwpwgpnieniuu wsph £ quipunid
(Gqqulwu nipnyu wnwuduwhwuinynipniuubipny:

Jdbwh JbGpuwghpu  phul  wnwoht  hwjwgphg funphtint L
pwgwuwpnpntu thuinpbnt wuhpwdtipunnieiniu £ wnwowgunud: hunwwgh
puptipgnnh hwdwn, ptwywuwpwp, yepuwghpt wybijh pwu hwulwuwh §
L puwlwu, uwlwju dhohu ghwbhpubpny odwnywd ownwpwggh
purbpgnnp ndjwn pL huynyu Ynwhh, b hus L tpwuwynud ciociara pwnp,
wybihu, nddwp hdwuw, np ciociara-u (hwjtiptu unyuwbu snswpw) <nndhg
hwpwy guuynn [Gnuwjhu Juiph' 2nswpphwih puwysnthnt wujwunud £
2nswpuyph hpdpnd puwé £ snsw pwnp, npp nnuwdwup nbuwy £
pwnugwd ubppwuhg W gpbeb dhusk duyubpp hwutnn pwpwub
dwpbiphg, npnup  Juwynwd  Gu  pbtpny:  <Gwnbwpwp, pupbipgnnp
puywindp mynipht nuipdubine uywwwynd U hwibptu, W' nnwbpbu
pwpgquwunieniuutiph dbe ulqphg huy pwgwwpynid £ pwnph hdwuwnp b
swanudp:

MGwp L upk, np dbwyh Jbpuwghpp wwppbp  (Ggniubpnid
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pwngdwuyb| b wwppbp Yepw. oppuwy’ hwjbpbund W nnwbpbund wju
wwhwuwub £ hp uygqpuwlywu wudwundp' «22nswpw» b “Yovapa”, dhusnbin
wuglbpbund  hwunhwynd  Gup  “Two  women” (Gpynt  Ywuwp),
huywubptund® “La campesina” (Ytinoynthhu) mwpptpwlyubppu:

dbwh wnweht huly wnnbiphg Yuptih £ Ynwht), b hug (tgne E
oquwgnpdtip htinhuwyp' wpwwhwynbint  hpnnnyejniuubpp,  thwuwnbipp,
htpnuubph  hngbyhtwyp, upwug wwwlwubinyenwt wju Ywd  wju
unghwwlwu nwuht, upwug wuhwuguwnnientup W dnnpnuwdubpp: Hw
Jwn wwwgnygu £ wnwohu wnntipnwd wbn quwd hhtu W gnbhhy tpghg
pwnuwd dh GpYyunnn.

Quando la ciociara si marita, a chi tocca lo spago e a chi la ciocia.

Lwjbipbu pwpgdwunijwdp Gpywnnnp hugsnd £ wjuwbiu.

«Bpp snswpwl wdnwbwund £, Jeypt pbitpt Eoypwipu, dinwpt’
snswbbipp»:

Mnwbpbu pwpgdwunigjwu dbe hwunhwnid Gup unyu wwppbpwyp
htunlyw| Ybpw.

HKoe0a 4ouapa sbixodum 3amyx, oOHOMy omdOaem 8epesky, Opy2oMy-
youyu.

Jdbwh hwdwp hwnlwupwywu £ dnnnypnwfunuwlgwlwu pwnbph
L pwppwnwihu &ubph wjuwhuh Yhpwnnignutbp, npnup swihwquug
wwuwnybpwynp, nhwynwy, phpwlywu b hwdnghs Ybpwny punipwgpnud Gu
htipnuubiphtu U wju hpwyhéwlubipp, npnw Upwup hwjinuynwd Gu:

Cdpnubint  hwdwp  hGnptwyp  wpu  |Ggulwu  pwnwybpunp
ogunwgnpddwu puwnpnipiniup’ wbwp b twiubwnwy hwulwuw|, eE hus
hwpwpbpwygnigywu  dby  Gu  quugnd  dpdjwug  htwnn  Jbwp
pnwunwynipintup, upw |bgnu, htpnuubpp W dhoww)pp: huswbu wpnbu
ugbii Gup, ybwh gnpénnnyeniuubpp uyuynd Gu Swywiybp <nndnd L
htwnwgujnwd wnbnwihnfuynid dnunh gjnin:

Qfuwynp hbpnunthpu gbingynthp £ L hpbu punpny gbinoyulwu
wwpng, wupnuwgpnuhy dnnnypnwfunuwlyguywu U pwppwnwihtu
fqywywu  dhwynpubpp  dhongny  wpunwhwjinnd £ Ywupp
hpnnnieyniuutpp, wpdwqwupnd Upw wju Ywd wju ppwnwpdnipjwun:
huswbtiu hwjinup k, dnnnypnwiunuwygwywu pwnbiph  oguwgnpdnudp
wwjdwuwynpywsd £ ndju dnnnypnh dnnwdnnnigjwdp, wpinwhwjnnd §
Upw  dgwlnypp, Ybugwnp, pwpptipp, unynpnypubpp L wyu: “Hpwup
hpduwywunw YEugwnwgpwywu pwnbp GU° hwpwnhp, hwpwnpynn L
YpYuwynp pwpnnipjniuutip, ptwdwjuwywu pwnbip, dwjuwpynieniuutp,
htquwywu  wpunwhwjinniginiutubp, npnup - wnlw U hwnjwwbu
nwpajwoépubipnud L nwpaéywodwhu wndtip niutignn
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pwnwlwwwygnipniuutipnid, wubkdpubipnud, ophuwupubipnid,
(ntnwupubtipnd W wyju: Ptiptup dh pwuh opphuwy.

- li mortacci loro, ‘sti figli di mignotte ... (p. 10) /| -Uupdws puw’
uwiplyi wyn inph quiywlbbinp... (ko 10-11) //9mob oHu cdoxnu, sce amu
cykuHbl demu! (c. 309):

Li mortacci loro Ywd li mortacci tua wpunwhwjinnyeiniup Lwghn
dwpgh pwnwwwowpht hwwnny  hwhnwup §, npp hugkgynd £ ndjug
wudh uwpuupuubpp hwugbiptu: <nndnwd W upw 2powlwipnd wju niup
pwywywuht jwju Yhpwnnd: Lnyu bwjuwnwunyejwu dbe hwunhwnd Gup
hunwtpbu dnnnypnwiunuwlgwywu |tqyhu punpny dGY wy ophuwyp® ‘sti
figli di mignotte, npnwd ‘sti pwnwnphsp hwwitpbu questi (wju, upwup)
gnigwlwu nbpwudwu Ypbww Ut L L punpn2 b junuwlygwuwu
wwppbpwyhu, huy figli di mignotte wpunwhwjwnnyeniup hwhnuup £ b
Upwuwynw £ «pph qudwyubip»: b nbiw, mignotta pwnp hGwnwppphp
owagnwl nwih, ubpnd £ $pwubipbu mignon pwnhg, npp bpwuwynw k
waqbip:

Mignotta sei tu, brutta zozza, vigliacca, disgraziata...(p. 26) // - Lhppp
nnt Gu, hnnbd gqnipun, wnntphlph dbyp (Lo 32) Cama mer nomackywka,
2pA3HasA ypoduHa, nodnas 6aba! (c. 327):.

«<nnbd qnipun» Ywd «gnifun puwnbid» wubdpu nuh dbnbbu, pwnbd
pbiq upwuwynipiniup: Uwlwju hwpy § ugki, np puwgpnid nbn Gu gk ng
et wubidpubip, wj| dh wpp hwjhnjwupubn, npnup
hwlwwwunwufuwuwpwp wnlw Gu bwl nnwbpbu pwpgdwunyejwu dby:
Cwjwuwpwp §. dhpwwjwup hwpy b hwdwpb] wybjugub) yepnugjuw
wubdpp' funupt wnwyb mwwynphs b wpnwhwjnhs nupsdubint hwdwp, L
dphliunytu dwdwuwy funwwwihtp dh 2wpp [(nunwuputiph pwpgdwunyeniuhg:

U. Unpwyhwih hpgjw| Gpynt ybwbiph hwjtipbu pwpgdwunteyntup
wdtuwgwjnniu Yepwyny bpuwu £ hwund dbp |Gqyh nwpdywdwihu
dhwynpubph  hwpnwwm L gnpdwénigjuu  wnbuwlybnhg  pwqlwquu
huwpwynpniejniuutipp:

Severino fa il sarto e noialtri ci arrangiamo... (p. 119) /| Ulbphtnt
nbpdwly t, puly dGbp... dbtp b hwhningthnin Gp wund ... Lo (155) |/
CesepuHo nopmHol, Hy a Mbl... Mbl ycmpausaemca Kax Moxem... (c. 428):

Lwithninsthnin - wbly wpunwhwjinneiniup by gnun funuwygwywu
punypeh b bpwuwynud £' 1) «<nbuhg-nbuhg qunub|’ abinp pbipty, 2) hwjpw)pb,
hwihpnwlt, gnnwuwp (6.F. Unwjwu, Upnh hwibpbuh pwgwwnpwywu
pwnwpwl, «lwjwunmwu» hpww., Gplwu, 1976 pe., ko 852), dhusntin
puwgpnud Yppwndwsd arrangiarsi  pwjp pwpqdwuynd £ hwpdwpyt b
wwwnlwunu k£ |Gqyp gpulwu sbpnhu: buly nnwubpbu vwppbpwyp (hnypu
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hwdwpdbp L puwgppt: Nwwh Ywpnn Gup uywwnbl, np G dhpwwjwup
hwuwnty £ punpbp epnugw) nwpdwdwihu dhwynpp® funupp wnwyby
nhwnty b ywwnybpwynp nwpdubnt twwunwyny:

Chi non muore si rivede (p. 281) /| Quitiuwinnyesynili thuh, dwpnp dhpp
b dwpnnir Yyhwitinpwp (b9 369) /| Yenoser c 4yenoserxom scezda colidemca
(c. 600):

Puwgpnud oquwgnpdwé wpwwhwynnieiniup chi non muore si
rivede Yupbilh tp pwpqdwub| jnyu pbq ipbutinnhti,  huYy nnwbpbuu nwp
hwidwwwwwufuwl' He ympem, mak scmpemumca; xusbl 6y0em He NOMPEM
wmwppbpwyubpp: Punpbiny swiuwnnygynit thih nupdwdwihu dhwynpp
pwnwpwuubpnd' upw thnfuwpbu hwunhwbghup hwdwpdbp owbn uwn
thth  nwpdjwdwipu  Jdhwynppu, npu ogunnwgnpdynid £ npwbu
«Ufuppwpwywu, hwuquuwgunn tunup (nnt nne htbu, tw nne hup)» (U. U
Uniphwujwu, U.U. SQuwuunwu, <wing |tGqyh nwpdjwdwpwtwlwu
pwnwpwu, plwu, GNC hpwwn., 1975, L9 504) , htmbwpwp Yupnn Gup
Gupwnnti, np pwpqdwuhsp gwun uwn |hup nwpdywdwht dhwynph
thnfuwpbu  hus-huy  wwwbwnubpny Yhpwnb £ owuuwnnigniu  (hup

wnwnpptipwyp:

[Fwpgdwuwywu gpwlwuntejwu ubio lu, hwbéwlu
untindwgnpdwwu Uwwunwlyubipny gnpdwdyntd Gu
dnnnypnufunuwygwywu  néh, unyuhuy pwppwnwihu  pwnbp L
wnwwhuwjwnniejnluubp:

Ujnwhupt Gu ny dhwyju unynpwlywu pwntnu nt
wpunwhwjnnieniuubpp, wjl wnwdlubpu nt wuwgywdpubipp, pwuh np
npwup Jwgdywsd Gu |hund dnnnpnh pwuwynp uwnbindwagnpdnipjwu
hpdwtu Jpw: Unwdubpu nt  wuwgywdplbipp, huswbu hwjnuh L,
wwwybpwynp ni ubnd  funuptip Gu, npnup wju Ywd wiu Ybpw
wpunwgnnd U iy hwuwpwynigjw Yeugwnp, hwpwpbpniegniuutipp,
dwpnywug puwynpnieiniup W wyju: “Hpwup wsph Bu puyund hpbiug wju
wnwuduwhwwynigjwdp, np Upwuwynid £ phs funupny 2w pwu wubnt
pwgwnhly nd, wwpg, Ynuyptun &subpnd  ww]  wwwnybpwynp
puniewapnuiutip, wubijhpp nwpéubp nhwyny, twwwwlwhht W wju:
Unwdubphg U wuwgwdpubiphg' dnnnypnwywt  pwuwhjniunyejwu
Gpywpwlywg b YEuuntwwy win unbndwagnpdnieniuutiphg gqtipd sk uwl
Unpwyhwyjh |Ggntu:

Uydd nwunwuwuppbup hGnlbyw| opptwyp:

Eh, lo sapete il proverbio: meglio un asino vivo che un dottor morto; e
anche quest’altro: meglio ['uovo oggi che la gallina domani; e ancora
quest’altro: promettere e mantenere e da uomo vile (p. 71) // Uh funupny,
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puswbu wnwénd £ wudnid. wybh qwy E YGtnwih p, pwb pb danwé
nnypnpp, wd  wybh gy £ tuop dnit, pwl pb Junp hwyp, Yuwd dh
nippp. funup gl ne funupp uignuwipbn Juipiyninilnh gnpdt £ (ko 92)) |/
Bbi 3Haeme nocnosuyy: nyywe xusol ocen, Yem mepmsbiii 0okmop; unu euje
Opyeyro: fydwe AUYO cee00HA, 4YeM Kypuuya 3asmpd; a 8om ewje U OOHa:
mojibko mpycbl coepxusarom obewarus (c. 377):

Meglio un asino vivo che un dottor morto hnwjwlwu wuwgywdpp
Dizionario Garzanti di Italiano (/I Grande Dizionario Garzanti della Lingua
Italiana, Milano, Garzanti Linguistica, 2006, p. 787)  pwnwpwup
dEluwpwunid £ hbnlyw| Yepw' Non vale la pena di rovinarsi la salute con
lo studio eccessivo' swpdti thswgtby wnnnonyayniip' pwiyn pwt hdwbwne b
unynpbynt hwdwp, puswybiu bwle hnw|tpbuh pwnwwwownpnud Yupnn Gup
hwunhwbi E meglio vivere come uno stupido che morire gentile (png. wybih
jwy £ owuwply hhdwph  wbu, pwb dwhwbw; pwpblppp): <wibptu
pwpguiwuniejwt dbty wywuwwbu bGup |hund wuwgywdph pwnwgh
pwpqUwunipjwup,  wjuhupt’  hwwitpbuh  pwnwnphgubipp  pwnwgh
thnjuwphugtp Gu  hwbpbu  hwdwpdbpubpnd'  wwhwwubind puwgnpp
Ywnnigwdpp, L nwwh hwbpbund wyn wuwgwépp sniuh U ny dp
hdwuwn: Unwyb] npwnpniejwtu £ wpdwuh  dotfore  pwnh
pwpquwunigntup. hp wnwouwjht hdwuwnny wju pwuwynd & pdhol,
ophuwl' chiamare il dottore-pdhply Guitsky, huly npwbu Gpypnpn hdwuw' la
persona che ha conseguito una laurea —-pwpdpwagnyt Yppnyeynit (nhwnd)
niubignn wudbwynpnysynii L ogunwgnpdynud £ glipwquugwwbu npwbiu
hwwwynw  dwutuwghwngntu gnyg wynn  gnulwuubph  wngl, op.'
dottore in medicina, npp  ujwpwgpwlywu  duny  Ypwpgdwubup
pwndpwagnyt pdohwlwt Yppnyginit niblignn  wudbwynpniyeynit: Unyu
hdwunu wju pwnhtu wugh| £ jwwnpubpbuphg, npnwd nbkgt) £ doctore -
docere (Il Nuovo Etimologico, Dizionario etimologico della lingua italiana,
Bologna, Zanicchelli editore S.p.A., 1999, p. 495.) dup, L Upwuwyb) &
hwlwwwwnwufjuwuwpwp  quwuwynt - W unynpliglby: Nnwbiptu
pwpguiwuniejwu b wjuwbu, huswbtu hwjbpbund, bpp hhpwwnwyywsd
wju  wuwgywdpp pwpgdwudb) b pwnwgh'ayywe xusol ocen, yem
mepmebili  dokmop  wnpwnwhwjnnigjwdp,  npp,  huswbu  hwbpbu
pwpquwuntgniuntd, ufuwl b: Uphusnbin 6hoin W wnbinhu Yihubp Yhpwnby'
Jyduie Oypakom xume, 4em y4eHobim nomepems (T.Z Cherdantseva, J. |
Retsker, G. F. Zorko, Italyansko-russkij frazeologicheskij slovar, M., «Russkij
jazik», 1982, p. 77. (In Russian)  wwppbpwyp, npp dhwtowuwy
wpunwgnind £ puwgpnd wnbn gunwé wuwgywédph hdwuwnp: Mbwp £ ugk,
np hwjtiptunud hwdwpdtp dnnwynp dhunptu wpunwhwjnnd Gu hbinbywg
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wuwgywdplbinp. fubp ni nuipn sniignnp Epquiti (Gplwn) Yuwph Yud
htunlwp' pwip pwt pdwbwu, pnup Ybpwbiw :

Unyu hnnwénd  wuhpwdbon £ wunpwnwnuw|  hwjbpbup
pwpguwuniejwu dbky nbin gunwd swpp pwnwiht unpwlwqunienwiutph b
pwnwijht wwwbdbkunwdubph:

Udtu dp ytunwup |Gqup pwnwwwownpp wupunhwun hwdwpynud £
unp pwnbtpny: Un gnpdpupwgp wbnh £ niubund hhduwywund Gpynt
Swuwwwphny' ubppht U wpunwphu, npnup eny GU wwhhu pun
wuhpwdbtipnnigjwt Yuqdbint Ywd wy |Ggniubphg thnfuwnbint unpwunp
pwnbip W npwugny hwdwipti| W hwpunwgub| pwnwwwownp:

(Gwpguwuntginiuutipnid unpwywagdnyeniuutiph dph dwup
wéwugdwdp unbndwdé pwnbp Gu. wbbppwpubnphp, senza scrupoli-
wenemurneH (png. wnwug funéh, wujuhné wd wnwug fjunth fuwjeh) pwnp
nhdwg,  wbhwpdwpwlbghly'  disordinato-nHeycmpoertsiii  (wulwpg,
pwhpthywsd) wdwlwuh nhdwg, whptndhoynn' perpetuo-nocmosHHbId
npp  punhwupwwbu  pwgwlw £ puwgpnd,  ypbuwpwbwgbingsgni-
spettacolare-xapakmep  3penuwa U wju, Ujnw  Jdwup'  wdwlwup
gbpwnpwlwu wunpbwu Yuqinn wdbbw dwuuhyny Yugddwd dh pwup
pwnbn, npnup wwjdwuwywunpbu Gu nhunynd npwbu unpwywgdnye)niu.
wdbbwduwippwpwagnyt' peggiore-HenpuAmHbili (wdbuwywwnpwn)
wéwywuh nhdwg, npp ptph L, pwuh np, huswbu hwpwup E, pun
hwjbptuh pbpwywuwywu Ywunuubph' wdbbw L (w)gnyt wdwugubph
hwdwwbnnuip ufuwy t, wdbbwpni funpphg' dal fondo stesso- u3 camoli
enyburbl (Enypjwu funpphg) wpwnwhwjnnipjwu nhdwg, dbYy wy dwup'
pwnuwwwwbtunwdubip Ywd hwdwpwuwywu Ywaquniejniuutip.
ybpbwpfuwph-rHezemnoli  mup pwnwwwwébbunp'  Yuwqdwd puwagph
sopramondo gnjwlwuh udwuwynypjwdp, huswtu uwl
wpppwhwybgnnnipyniti' - extroverso-askcmpocnekmusHo, npp  hwywuwpwn
Ywqudb &t dbphwybgnnnyenit gnjujwuh hwdwudwunipjwdp:

Unpwlwqdnigyniuubph djnw fundpp Ypndwsé £ pwnwpwpndw
Gnwuwyny. btnopwdl- in forma di corna- coeHymbie kKak poea,
dhobiplnwlwughtibp-popoli  meditteranei-cpedusemHomopckue  Hapoosl,
gnppunbinli-ulivi. grigi-cepebpucmo-cepeie, hngbippuwpnwi-esitante-re
pewascs, Guwpipnphpudwdihs-schiacciapatate-mawunka 0Ona  npomupaHus
kapmowku,  Unudpbipwdwi-bomboniera  di porcellana-6oHb60HbepKa,
owquwbwljwgni-marrone dorato- 3onomucmo-kawmaHosozo ysema b wyjb:

Uydd wunpwnwnuwup «Uphwdwphwup» yawhu, npp nyu £ wnbuby
1954 . utinnbwhunwywu ownddwu wdbuwdwnyniu
dwdwuwwopowund:  Wu  wsph £ qupund  YGpwwpubph  funp
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hngbpwuwywu L thphihunhwywywu  Jbpinwdniygjwdp,  pwuh  np
wpwwgnnd £ punwwlwu dhoht pnipdniwlwt  dinwynpulwunigjwup
wwwnlwunn  pwnwpwgnt  Yuwuph  wpdbpubpp,  uwywwwyubpp,
hwywyunteyniutinp, hwpdwpynnwlwunieniup,  pwnpbiuhniejniup,
Ggunnwiutipp, hwpwpbipnyeniuubpp dwpnyuwug hbw:

b wmwppbpnyeiniu «2nswpwih»' «Uphwdwphwup» Ybwh |Ggniu ng dh
Ytpw sh wnugynd dnnnypnwfunuwlygwlwu Gquyh wwppbppu, suwjwd
wyunbin Lu hbnhuwyhu hwonnynd b Ywiuwpnb) pupbpgnnht’ wwubing
upwu hp htpnuubph wotuwphp: Unpwydhwt funundd £ hwulwuwp Ggyny
L pp uwbindwgnpdnipyniubpp  wpubwnwy nipnnud £ buwhwp
dunwynpwywunyejwup: Lw hp wnol fuunhp £ nund' oqubint hunwjwgh
hwuwpwynigjwup' ginifu hwubint hwdwp hpbu 2powwwinnn wfuwphhg
(A. Moravia, Mastera sovremennoj prozy, M, Progress, 1978, str. 12).
«Uphwdwphwup» Jbwynd Unpwdhwih gqpulwu |Ggniu hwdbdnw k
pnipdnuwywu  [Gqyht b pwnwwwowpht hwwnly wwppbpng:  huswbu
wpnbu ugk Gup, «Uphwdwphwuph» hpwnwpényeniuttpp swywynid Gu
Znndnd U wwwybpnd U wju dwdwuwwopowuh  pnipdniwlwu
hwuwpwyniejwu YGuuwlbpwp, L pbplu wyuhwjn L, np hbGnhuwyp
uintindwgnpdénid £ gpwywt hinwibpbuny:

huswbu upnud £ L. GabywupZ «SFpwlwu pwnwotipinh dbe bGu
dnund  wju  pwnbipp, npnup gnpé G woéynd  gpwlwu  (Gqyp
swithnpnohsubph  wwhwuoubipny, upw  Yhpwnnipjwu  uwhdwuubpnud:
Spwlwu sGpnh pwnbpp hhduwlwunw ogunwgnpdynid Gu ghunwlw,
Jupswywu, wwownnuwlwu, hpuwwpwfunuwwu b gbinupybunwywu
gpwlwunigjwu dby, wnwybtjwwbu htinhuwYwjhtu funupnud, Gpptidu uwl
wnonw-funuwlgwywu  nébpnd’  wnwudhu  YEpwwpubph  funupp
nbwynpdwu tywwwyny» (L. Y. bgbYwu, <wjng |kgnt, Gpuwu, GML
hpwuw., 2007 jg., k9 138-140):

Cunhwupwwbu wbwnp £ Uk, np wnjw] dwdwuwlwopowup
hunwhwih pnipdnuywu dhowdwyph (Gquht punpny £ wuwmbnh pwpn b
wphGunwywu, Ywpdpwunhwwipu L ybGpwgwlwu (hubp:
Wnnwdbuwjuhd, Unpwyhwihu hwonnyb b Yuwwpbjuwwbu hwdwnpbi
gpwlwu [Gqyph L dwuppnipdniwyw fuwybph néGphtu hwwnndy twpptpp,
b, suwwd Jbwh Ywnngwopp wpwhpnuwlywu  nbuwlbnpg
pwywywuht  pwpn £ pyYnd, wunwdbuwjuhy, wiu pupbipgnnhu
ubpywjwunw £ wwpq W hunwy Ybpwny: Pbpbup hbwnlyw| ophuwyp’
hwdwwwwnwuluwuwpwn hwjtptu b nnwbpbu pwpgdwunie)niuutipny.

Ma in quel tempo, sotto la pressione di quelle crudeli preoccupazioni,
quest’immagine cosi promettente e lusinghiera cedette il luogo ad una
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diversa, quella di un poveruomo impigliato in una patetica e meschina
trappola, il quale non aveva saputo resistere all’amore per sua moglie e
aveva fatto il passo piu lungo della gamba e chissd per quanto tempo ancora
sarebbe stato costretto a dibattersi nelle angustie mortificanti della penuria di
denaro (p. 22) [/ Uwluylt wyn opbph nwdwb hnqubinp hd ghywlgnipnitihg
nnipu dnbght wytipwt hpwwnipps ni funugpnidtiwghg wyn Yepwwpp U Gpw
iptinp npht dp wyy Yepwwn' wnpwip ne nnnpdtih Jp dwpnny, npp fubéa £
ynpbiph gwugnid L pwnyty dwip dwpnpnnygnibph  ypndnupp: Lw
shwpnnwgwy pannpdwbiwy Yung uppmii b wyn wuwpbwnny uphwyws
tnwy nippp JGhutG; wybih Gphwp, pwt nibbgws Yapdwlu Ep: 64 ny qghuynt,
el tw ntin nppwt whypp b pwnwwh thnn snibbbuwne wyn uyppnpuignighs
yhbwlyhg (ks 430) [/ Ho msazocmHbie 3a6ombl 8bimecHunu U3 Moe20
CO3HAHUA 3Mom cmosb 3amMaHyusbIl u mHoeoobewarowuli obpas u 3ameHunuU
e20 Opyeum o00pasoM anKo20 HeyOa4yHUKa, 3anymasuwiezoca 8 Cemax
cmpacmu u nozpAswez0 8 muHe Meakux 3abom; Hec4acmHbili, OH He CMo?
ycmosamb neped nt0b608bI0 K ¥eHe U pewusica Ha waez, npesbiwaroujuli e2o
cunbl, U KMO 3Haem, Kak 00n20 euwe npudemcs emy cmpadamb om
YyHU3UMenbHo20 omcymcmsus OeHez (c.7):

huswbu Ywpth £ ywwb, puwgpnd  UGwjuwnwunyejw
Ywnnigwdpp pwywlwupt pwpn £ U dwupwpbnujws. wju Yugddwsd k
unnpunuwuwywu bwluwnwuntentuutiphg, npnup dhdjwug Gu Yuwynd il
quale (npp) nbpwudwu U e (&) ownyuwh dhongny: Lwnbwuowywu k, np
hwjbptu pwpgdwunieywu dbo win wwppbipnyeniup ubipyuwjwunwd k tGpbip
wnwudht bwjuwnwunieniuutipny:

Gpt «Uphwdwphwup» Jbwp thnpobup npuk  Ggupwuwywu
puunypjwu Gupwplb, www wnwoht hwjwgphg dbg Ypw, pb nw
wwwpryntt b wuogniin wpfuwwwup £, pwuh np Upwunwd syw ns dp
wpwunwnng tplnye: Uwywiu et npwnhp puubup 4bwnud ogunwgnpdywd
puwnwwwowpp, wwyw Yuywwnbup, pb nppwt £ wjiu wwng, nynippdpnubih,
pwqdbpwug, wpunwhwjnhy, wwwybpwdnp b dphlunyu  dwdwuwy'
wnnhwlywu:

Gqpwljwgnipyni

<pdudtiny  Ywwwpdwsd  nwnwduwuhpnypjwu wpryndupbph Jpw’
Yuptilh £ Ggpulwguby, np W Unpwyghwih Gpyne ybwbiph hwgtiptu
pwpgdwunieniuutipp  Ywplnp  dbnpptpnid Bu ng  dhwju  hwy
pwpgiwuwywu gpwlwunigjwu, wjl unp gpwlwu hwybptuh hwdwnp:
Mnwbpbu  pwpgdwunieniuutpp, wuonpw, hptug wpdwuh wbnu bu
gpwnbgunwd nnwu pupguiwuwywu hwpntuwn ghwlwuntpjwu
hwdwjuwwwwnybpnid:
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3APYN BOCKAHAH - OBLUAA A3bIKOBAA XAPAKTEPUCTUKA U
OCOBEHHOCTU APMAHCKOIO U PYCCKOIO MNEPEBOJ OB POMAHOB
A. MOPABUA «4OYAPA» U «MPE3PEHUNE

Knrouesbie cnosa: duanekmol, nocnosuya, n0z080pKa, ¢hpaseosnozusm,
Heo/102Uu3Mbl, CUHMAKCUC, Nepesoo.
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MpenmeTom nccnefoBaHWA JaHHOW cTaTbu ABnAeTcA oblias A3blkoBasA
XapaKTepucTMKa u 0cOBEHHOCTM apMAHCKOrO U PYCCKOro NepeBOfoB POMaHOB
A. Mopasna «Youapa» wu «[lpespenune». H3bik pomaHa «Youapa»
XapaKTepu3yeTCcA WCMONb30BaHWEM HApOLHbIX CIOB W AManeKkTHbIx chopm,
MOCNMOBUL, W  MOrOBOPOK, (ppa3eonorn3MoB, a TaKiKe HEeONOrM3mos,
OMUCHIBAIOLLMX TFEPOEB W CUTyalMu, B KOTOPbIX OHW OKa3blBalOTCA, B
upe3BblyaliHO APKOIA, TOYHOI, peanbHoi U ybeguTenbHO MaHepe. B otnnume
oT «Youapa», A3blk pomaHa «[Ipe3peHve» HuKoMM oOpasom He CBA3aH C
aneMeHTamm A3blKa HAPOAHON peun, NUTepaTypHbIii A3bIK pomMaHa OTInYaeTcA
aneMeHTamm, CBOWCTBEHHbIMM Oypiya3sHOMY A3bIKY W NeKcuke. A3blK pomaHa
XapaKTepU3yeTCcA HalMyMem [0CTaTOYHO CIOMHbIX CMHTaKCUYECKUX CTPYKTYP,
OfHaKO nNpepacTaBneH 4YuTaTento ACHO UM NpocTo. ApMAHCKME nNepeBoAbl
BbllLeyKa3aHHbIXx pomaHoB A. MopaBua ABNAIOTCA BaMHbIM JOCTUMEHUEM He
TONbKO [JJIA apMAHCKO NEepeBOAYECKOI nuTepaTypbl, HO U AAA HOBOrO
NTEpaTypHOro apMAHCKOrO A3bIKa.

ZARUHI VOSKANYAN - GENERAL LINGUISTIC CHARACTERISTICS AND
FEATURES OF THE ARMENIAN AND RUSSIAN TRANSLATIONS OF
A. MORAVIA’S NOVELS “CHOCHARA” AND “CONTEMPT”.

Keywords: dialect, proverb, saying, phraseological unit, neologism,
structure, translation.

The subject of the study of this article is the general linguistic
characteristics and features of the Armenian and Russian translations of A.
Moravia’s novels “Chochara” and “Contempt”. The novel “Chochara” is
characterized by the use of folk words and dialectal forms, proverbs and
sayings, phraseological units, as well as neologisms that describe the
characters and the situations in which they find themselves in an extremely
vivid, accurate, real and convincing manner. Unlike “Chochara”, the language
of the novel “Contempt” is in no way connected with elements of the
language of folk speech; the literary language of the novel is distinguished by
elements characteristic of bourgeois language and vocabulary. The structure
of the novel seems quite complex from a syntactic point of view, but it is
presented clearly and simply to the reader. Thus, we can conclude that the
armenian translations of two novels of A. Moravian are an important
achievement not only for armenian translated literature, but also for the new
literary armenian language.

Ubpyuyugyty B 20.09.2023 p.
Qpulunudt B 10.11.2023 p.
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anruuLnNrLLENre 64 HULS vnr<rtuLcuLuL ere
<U3 b4 Urue LeRJIUUTUUNR3BLEMrNRYU

£/hUShLE NUDU3ELNYU

Lwdwnnypuqhp
Qniwuwunuubph  funphpnwtuswih hdwuwmubpp Yuplnp nbp Gu
fuwnnud wfuwnhh tiqywlw wwwnlytiph wqgujhu

wnwuduwhwwynienwuubpp  punpnatiint hwdwp:  Lnyu  gnibwudwu
funphpnwuwihtu pdwuwp Yupnn § bwwbu wwppbpyt) ng dhwju vnwpptip
dnnnynipnubiph, wyle dGY wqgquihu dowynyph 2powtwyubipnid:
<nnywdnid puuwpyynd Gu punipjwu dbie hwyinuwpbpywsd dwpnip
Gpwuqubiph dwgnuip, gnpdwonipjwu hwwluwwunieiniup, huswbu twl
Yuwwwpynd £ wpwpbpbund b hwjbpbund gniwwuniuubphg Yuqdgwd
nwpéywdwhu dhwynpubph gniquinpuwu nwunwduwuppniegniu:

<hduwpwnbp' Jwlhnyp, bgny, gnibwbnit, nwpddwdp, dwqnd,
bpwbwlynysynit, funphpnwbipy:

Ubkpwonipyni

Upfuwiphh tiqwlw wwwnltiph wqgwjht
wnwuduwhwwnyniginiuubpp  punpnonn wdbuwhwynuh  gnighsubiphg Gu
gniuwunwiubpp, npnup  ppbug  Jwn  wpnwhwjnnginiuut Gu - gt
wpwpbpbund L hwjbpbund  gnnueyniu niubignn Yugntu,  «pupuigwés
(Eqywlwt wpnwhwjnnipniuubph' nwpdywdwihu dhwynputiph dby:

Qnyup pulwPhdwu nwnwuwuppnigniup dwpnlwug hGwwppppb) k
huwgnyu  dwdwuwlubiphg: Ujuwsé L. Ubwppp  nwuwlwu
w2tuwwnnipniuubiphg dphus wjuop Epun L gniqunpwlywt |Ggupwunypjwu
hwdwp ghLiuwhu pwnwuwwowph niunwuwuhpnie|nlup hp
wpnhwywunigyniup sh Ynpgpbi; Snyubiph pdwuwwiht nwontu wnlw §
wotuwphh pninp - Ggnwbpnd,  uwluwit npwup  sBu hwdpulund  n'y
pwiwlwwbu, n's wwppbpwlydwyu  wunpwuny, n's b hwpwyhg
hwulwgnypubph uwhdwuwquwundwdp (KopHunos, 2003, c. 169):

Unyu wofuwunwuph twywwwlu £ nwniduwuhpbip gniuwuniuutiph
Swagnwip wpwpbpbund nu hwbpbund W puniewapt, R hus bu
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funphpnwuond  gniuwuniuubpp, Ywwwnpb nwpddwdwihu  dhwynpubpp
gnigunpwlywu gbpndnieniu:

Nwnwwuhpnigjwt wnwplywu Bpyne |Ggniubph gniuwunwubpu n
npwugny Yuqdwsd nwpdjwdwipu dJhwynpubpu Gu:

Snyup ng dhuyl opjlnhy wpluwphh gpbipl pninp wnwplwubph
hwdwp punpn2 hwwwuhy £, wjlk gbnughnwlwu L gqwgdniupwjhu
wnwwynpnypniuuph  wnpnip (PybeHwreiin, 2002, c. 201): Unwudhu
gniuwuniuubphu uyhpqwsd tu pwqdwphy hbunnwgnunnyeniuutp, npnug dbe
Ywpunp wbn Gu gqpwnbgund  U.Jdbdphgyuwjwih’ wwppbp  (Ggniubph
ghLuwjhu Ggpnypubphu uyppqwd w2tuwwinnipyniutbpp: Luw
dwutwynpwwbu wnwe Lt pwond wju  qwnwithwpp, np  gniwihu
puywinwiutipp dhown sk, np wpunwhwynynd Gu |Ggwywu dhongubipny,
uwlwyu npuitg dwuht Yupbip £ funubi, pwuh np dwpnp ghwnh, b huswbu
Ywwb] wbunnwywu pulwinp npnpwyh hwdpunhwunyp W dwwnskip
udnubiph (dnnbubph) htwn: Ldwu dnnbjubph gwppnud Yunbih £ ubpwntg
wjuwhuh pwnbip, huswhuhp GU Ypwl, wpl, prwlut wptuwph, Gpyhtp,
huswbtu twl on nu ghplin punbpp: Upryntupnud dwpnp wwppbpwynud §
«niwynp» b «wwydwny», htuswybu twl «dnig» b «juwdpwd» wnbup Ywd
gnyu niubignn wnwplwubipp: Unweohut wnwewnpynid £ wplth |nyuh ubppn,
huy GpYypnpnp' dpnpjwu dby «nbutbine qunuidwpubpp (Bexbuukas,
1999, c. 231-283):

Snyup, hwunhuwtwny dawynyph wuthnthnfuwy, Ywpnn § dwnw)b;
npwbu «qupgugdwu jnipophuwly dnnb, npp dawynipwihu hhonnniejwu
utio wpwwgnind £ ny dhwju punhwunip, wjb wggquihtu tpwugquynpnud
niubignn  dowynypwiht tpwuwwih hwulwgnieniuutiph  duwynpdw,
qupqwgdwu b hwdwfudpdwu ninhubipp» (Anedupenko, 1999, c. 109):

2punjwyutiing gnyup W bpwuwynipjwu fuunhpp, npp Jwuht oww k
gnpytp dbpghu wwpphubppu, dhwju Ywpblh £ dwuntwugt, np o unyu
gniuwuydwu funphpnwuhop Ywpnn § bwwbu vwppbpyb) ng dhwju mmwppbp
dnnnynipnubph, wjl d6Y wgquwihu dowynyph 2pswuwlutpnd: Uhown
ghnuwlwuubpht hnigt] G gnupwuwlwu wwppbp  ywjdwuubpnud
dwpnnt  hngblwu  wofuwphh  Jpw  gnyuh  pnnwd  wqgnbgnipjwu
fuunhpubipp:  Ophuwl’  ntdph  gnyuh  thnthnfunieiniup npnawlh
hwlwgnnwtu £ wwppbp wbuwyh gpgnhsubipht, wwpnudubphu W wyju:
Nhdpp  Ywpdpnwd b omidbin hniqdniuphg,  wdnphg,  Ypnnydniuphg,
nipwfunieiniuhg, guwydhg, obtpdnyeniuhg W 2wwn niph2  gnpdnuubiphg:
Lhnbwpwp, Ywpdhp gnyup npnowyh  hwdwwnbpunnd  Ywd  Yuyniu
wpwwhwjwnnigniuutpnud unyuwbu Ywpnn £ Yptp npnawyp hpwyhtwyp
npnadp: <wdbdwwnbiup, ophuwl' wpwp. kana wajhuhu ahmar mitla kita min
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adam almutajalita / Lpw nbdpp Ywpdpb] Ep wpwtu gyupnugwd Ywehip
wbu (Fwhp Rwph, «Uwpnp, ny Yupdpby Ep»), hwy' «Gu ubipu Gd Jugnd
L gpynud G pnyphlhu ..., gtipdniegniuhg Upw gpwidhy Ywptwenyp nbdpp
Ywndpb, wubu wypynud E..(«Uh hwjh wwwndneniu» U. wpnigyntu):

<hduwlwu  gnwwunuubpp, npnup  JGup  oguwgnpdnid  Gup
punigjwu dby Gnwd dwpnip Gpwugqubpp towuwybint hwdwp, huswhupp
Gu ulp, uwyhwwyp, Ywpdhpp, nbnpup, Ywuwsp, Yuwwnywup, wnweowgtb Gu
hhu dwdwuwlubpnd b qupqugt; npnawyh ophtwswihnypudp: L'
gnpdwdnipjwl dby Gu Junby ull nu uyhywlp Ywd dnigh nu pugp, wwyw'
wnwg Gu Gk Ywpdppp, Gubwsp, nbnptp, Guunypt ne gnppp: Yboht
thnynud hwonpnby Bu pwpn gnyubpp® Jwpnwagnybip, Gupbowagnybip W wyu:
Wu hwonpnwywuniejniup Yuwwyws £ |bgyp wywwndwlwu qupgqugdwu
htin (Berlin, Kay, 1969).

Gniuwuniuubph swgnudip hwybpEund b wpwpbpbund

Cwiipbuh W wpwpbpbuh  gniuwunutpngd  nupdwdputinp
gnigwnpwlwu  nwnwuwuhpniginiuhg  wnwyg  hwpy  tup  hwdwpnud
wunpwnwnuw| gniuwuunwubph dwgdwup:

Npwtu |Ggyp hphduwlwtu pwnwwwowpph dwu, npp qupgugbp b
dpusk  dowynypUbph  thnjuwnwpé  ubppwihwugndp, gniuwuniubpp
wpwpbpbund wy (Ggniubphg s6u hinfuwndb: Ypwup wdpnnoniejwdp
wpwpwlwu wpdwwnny dhwynpubip Gu' «aswad» (ult), «abyad» (uwhwwl),
«ahmar» (Jundhp), «asfar» (nbinhu), «axdar» (Yuuuws), «azrag» (Ywuwnw):

hus ybpwpbpnud £ hwjbpbuh gniuwuniuubph unniqupwuniejwun,
npwughg 2ww pskpu nmubu pupy hwjwlwu Swagnd W hphduwlywunid
thnfuwnwé  Gu  phpwuwlywu pwnwhhdpbphg: “Hwup Gu  Gupdpp,
Ywwnyy, uwhippwly L ule gnivwuntubipp: Ywuws gnyuh dwgnwdu wuhwjun
L <hduwywu gnibwuntuutiphg dhwju nbinhu gnyuu nwih pupy hwjlwywu
owgnw: Wu k| ny pb ninnwypnptu ubpnd £ hunbypnwwywu npuk
wnwouwjhu gniuwpdwwnhg, w)| wswugyt| b hwybptu nbn «(nwjwn) funun,
nwpdwu, twp» pwnhg (Ubwnuwu, 1971, Lo 651): «fdtlL hwjtiptup
gniwwuniuubph hwdwlwpgh &duwynpdwu dby dtd nbp Gu juwnuwgh)
hwplwu (tiqniutinhg thnfuwnywd ghluwunwuubpn, uwlwyu
hwidbdwwmwlwu ybpindniginiup pny) £ vwhu pwgwhwjnbiine hwyGptup
gniwunuubph  gniuwht tpwuwynwubph gqqwiph Jwuph  wwwndwywu
ninhu ntL hdwuwnwht wugnwdubpp» (Capapxesa, 1976, c. 186-199):

huswtu gpnud £ UU  Sphgnpjwup, hwy dnnndpnh  Ynndhg
gniuwuniuubph qwn ywuwybpnudp uyuybi £ nbnbu «dwhwqup duniunhg»,
hwubp  Lwpblwgnt  uwnbindwgnpdnieniuutippt b ppbug  Jwn
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wpwwhwjwnnieinup gk nne hw) gpwywunigjwu dbe (Sphgnpjwu, 1993,
Lo 200):

Upwpwywu  ppwywuniejwu  dbe  gnyutu  wnwohl  wuqwd
hhowwwyynud £ hpbug unipp gpph’ «Wnipwuh» Uwpwgpnyeyniuubpnud b
hp owpniiwynieiniup  qunund  pujwdwlwu  dowynypend  (Cwuwu  w)|
bhpwh, 2017, ko 418):

Cwgbiptup L wpwpbpbup® gniuwunitubpng nupéauspubiph
qnigunpulw nwunifuwuhpnipyniup:

Unyu hnnjwénd  gnigunpulwt  nwnwdtwuppnigjwu hhdp  Gu
nwnéb| uwhipwly, ul, Gupdpp, Yuwnyy, Guwiws W ninht gniuwuniuubpp
U npwugny Yuqddwsd nwpdjwdpubpp:

Uwhwwy gnyup nwppbp dowynypubpnud niup ny dhwju «wjwpg»,
«pbply» punhwunip punniujwd  Vpwuwynieniup, wjlk wywunwpwn
puywiynwd £ npwbiu hnyup, pwpnyejwu, Jwppnigjwu, wudbnniejwu W wy
hwulwgnieyniuubiph funphpnwuhg: Snyubph hdwuwwihtu wynitupp wbinp
E thuwnpb] dwpnne YEuuwhngbpwuwlywu thnpdh dbg: Uwyhwwly gnyup
Ywwynud £ dwpnne opquuphqip Ywplnpwgnyu hennijubph’ ubpdp L
Ywpeh htwn: Wuwnbinhg £ uyhgp § wnund wyn gnyup' npwbu Yegnuyejw,
Ywuph, nidh, wnnnonigjwu U dwppnigjwl funphpnwuhg (hubp (Tepxep,
1983):

huswbu wpntu  updbp §,  wpwpbpbund  gnyubph  wnwohu
hppwwwyndubpp  hwunpwynwd  Bu «nipwunwd», npwnbn  uwyhwnwyp
unyuwgynud £ wpuh jnyup hbin W gnpéwéynd £ wnujwqu nnwut wuguwd:

Upwpbipbunwd uwyhwnwyp funphpnwugnd £ nipwituniggniu’ abayda
wajhuha «upw nbdpp uwhwwybig», pwpnuyeinu’ qalb abyad (uwhywly
uhpun), xabar abyad (pwph nip), nqnpdnyeynit’ al yad albayda’ (pwnwgh
«uyhwnwl &bnp»), wuwpnu hbnwihinfunyeynu’ taura bayda’ (uwhywly
h&nwhnfuniyeynit), Gpowuynipynt’ yaum abyad (Gpowthly op): Uwhuwl
gniuwuniup hwéwfu hwunhynd £ twb hwdbdwnwlwu Yunnygubpnud®
Abyad mitla lub allaft (uwyhypwly, pbuswbu pwnqudh dhoniyp) Ywd abyad
mitla almilh almath@n (uwpippwly, huswbu dwipwgywsd wn):

Upwpwlywt  dowynypend uwhwwlp funphpnwuond £ twl
wquynipntt, YJunwhniginit, wuywnwugnyentt b wnwwnwdbnunye)niu:
Uhusntin wbunwlywu funphpnwupoutiph dwywpnwynd wju vawuwynud k
wpwpwlywu dhwutuntejniu nt hwnpwuwy: Mwunwhwlw sk, np uyhwnwyp
tnb| £ Odwjwu nhuwuwmhwip (d.e. 661-750) funphpnwuswlywu gnyup, npp
opnp  wwpwdpwjhu  hhduwlwu &Gnppbpnudubpt ppwlwuwgyl;)  Gu
nwhpuwihu  Udphlwind, BYypnwwnd b Upwpwlwu plpwlyngnig
wplbp' dhusk <unyulwu oyyhwunu (Kyxapesa, 2019, c. 100):
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Cwny £ ugb, uwhwju, np wpwpwlwu |Ggudwynypnd uwhunwy
gnyup dhown npwlwu Gpunyeubiph funphpnwuhy t: Wu funphpnwunid k
uwl dtpnuggniu, dwh W hhdwpnigyniu: Ophuwl' gk, hhdwp dwpnniu
uywpwgn U hbnlyw| Yepw' lahu mux abyad / «Uwhwnwy ninbin niup»,
Ywd YwulYwdwup wpunwhwjnbint hwdwp  gnpdwdnd  Gu  hbnlyw)
wpunwhwjnnieniup' ma kul albayda’ $ahma / «wdbu uyhwnwly pwt Swpy
sh», npnyhtinl ptindpu wpwpubpph hwdwp dwpyp wdbbwwnpdtpwynp
ulunwdptippu k, tubpghwih wnpnipp, npu wuhpwdbon £ wuwwwwmnid
gnyniejniup ywhwwubnt hwdwp: Gghwwwgh wpwpubpp Yywupnd nshus
sywunwlwsd Jwpnniu puniewgnpnud Gu hbplyw| Ybpw' la yamliku aswad wa
la abyad (ns uwhwwy niup, ng ul):

Cwj |Ggwdowynypn uwyhwnwyp nbinlu wuhhobih dwdwuwyubphg
tntl £ funphpnwtowywu gnyu: huswbu wywwb £ d. Unwpbijwup
«Hhgwuwwon hwih funphpnwuwywu gnyup uwyhwwlyu £ Wu gnyup

£l punpn2 £ uwyphwwy gnyuny nnowlbg dwwnnigbip» (Unwpbjwu, 1975):
Uwlywju  hGwwppppwlwtu £, np wndw] gniiwuntup  wwpnibwynn
nwpdywodwihtu dhwynpubpp 2wwn s6u: Unwyb| guynniu wggquwihu Yninphun
Gu hwnnpnnud hwjipbup hGnlyw| nupdqwsdpubpp’ uwhypwly pwpewl,
thwpenwpuw, uyhywl nny, uwhypwlhl vl wuby' dhuply Gpdwpgingenibp:
Uwhypwly' ntig np dnbh qnuwsh hwdbdwwnwlywu Yunnygp wpunwhwjnnid
£ dwpnnt gnitwwnnipywu bW hhjwunniyjwu pwpép wunphbwup:

Upwpbptunw ul gnyup gnignpnynud £ swp nidbiph W «dnie, dnwyp»
hwulwgnieyniuubiph, puswbu twlb pwgwuwlwu hnygbph hbw, opphuwy'
almustagbal alaswad (uli wwwqu), xabar aswad (uli |nip), alfagr alaswad
(uli wnpuwipnpynily), alhaqd alaswad (ul Gwpuwbd), aswadat adunya fi
‘aynihi (wspbinh wnwye uliwbiwy, dpbby) W wyu:

Uwlwju ul gniwwuniup  dnwunydwuwlwu  wpbbpnd nuh wy
funphnipnutp bu: Unwnydwutubph wdbuwdbd uppwdwipp «UL pwpp»
wwhynd £ Rwwpwih wnwbwpnud' Ubippwih gifuwynp dgqyppenid: buy
wmwbwnu b dwolydws £ ul Yuiinpny (giswa):

Uh 2wpp wpwpwlwu Gpyputiph npngubiph Jpw wnlw £ ule gnyup,
husp  funphpnwuond £ pouwdhubph wwpungeniu bW wutunwwihbhp
hwuntwy Jwhu: Mwuwhwlwu sk, np dhouwnwpwu  wpwpwlwu
fuwh$wnipjwu wdtuwhgnp nhuwuwnpwih' Uppwujwt (.. 750-1258 pre.)
fuwhdwutiph hwgnwuntu nL npnautipp ul Ehu (https://shorturl.at/jktX7):

Upwpbpbuhu punpng b Gpywyph pdh gnpdwéndp L wju php Jwn
wpnwhwjnnniuu £ gunund twb nupdqwdpubpnud; Wuwbu, opphuwy’
Gpynt ule wubiny wpwpubpu h Uwwh nwbu od U Juwpps Ywd funipdw b
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onin (Pwpwuny, 1976, Lo 381): Uju Gpynt nwpdjwdwihu dhwynpubpp
pwnuwnphsubipp 2wwn punpn? GU wpwpwlwu tqudowynyphu: Ul gnyup
dwhwpbp Juwug E, np ywwbwnnd Gu wju YEunwuhubpp: funipdwt L
funp ophnpnud onipp Unyuwtiu ule gnyu niubu b ink| U wpwp pbnnithuubph
wnopjw Yywuph Ywpunpwgnyu Gpunypubinp (https://shorturl.at/frtCS):

Lwjbipbunwd ule gnyup gnignpnynud £ wjuwhup wnwplwubpp hbw,
huswhuhp GU unipdwu, qbjeniup, uwwnwuh Gnniugp, dwihujwtu pgtiqp, ul
wpwnwnn b wyu:

Uup funphpnwuond £ uwl  dwh' npwbu  hwdhnbuwlwu
fjuwnwnnieintu bW nwnunud  pphunnujuw Jwuwlwuubph  hwuntpéwuph
hpduwlwu gnyup (TepHep, 1983), husp dbup wbuund Gup twl hwjbiph
ophuwyny:

NMwpdjwdwpwuwywu  pwnwpwuubpp  wnwowpynd  Bu ul
gniuwujwdp  hbwnlyw|]  wpunwhwjnnygyniuubpp' wl wnybu  nuntiw;
(hwgwagynun bplunye), ul wdwy hotubty (Juwugh Gupwpyyby), ul wub;
qifuhti (nwpnnndty), ubip g, ule pbply (Wwwndty), ul phd (phpnuejniu),
uli pninpe (Jwh wgnwpwnnn ene), ul gnybbipny ubplt) (Junwpwub),
ulibpbu huby (wdneny duw)), uli on (Jwwn op), ull uwpwbiw (Wuwdng), ult
hnnht hwidbby (pwnby), ul pnil (Yuiyp dwpn) W wyu: Uk nippwph wbu
hwdbdwpnygyniop - tpwbwlynid £ wunpwdwnhp  (hub, uwlwiy wju
wpunwhwjnnieintl wjuop wy| hdwuwn ntuh 2wwn (Gqudwynypubipnid:

Ywlws gnyup hwwnnty bpwuwynigynit niuh wpwpubph hwdwp: Uju
huwdh, Yuwuph L npwfunwu, hnyuh,  Uuwndn  ophunypjwu
funphpnwuhou £ Wu dhwy gnyuu £, npu wpwpbpbund pwgwuwlwu
uppbpwug sniup: Yw k dwnuwuond twl Bpluph wudwuyndp' alxadra’:
Utwwwwnd  wwpnn  wpwpubph  hwdwp  snp,  wplwnwpdw)hu
Yihdwjwwu gnnnd Yuuws owghup hwugquwnh, pwpdniejwt U gnynipjwu
quyp E, puYy qupuwuwihtu dwnydwu opowut pulwit; Gu npwbtiu Uuwndn
nnnpdnieiniu nt gunph: L<Gnbwpwp, Ywuws gnyup dhwju npuywu hnygbip
E wnwowgunud:  «nipwunwd»  Jwuwsh pninp Gpwugqubpp  npwfumnp
wmwnpbpwyhs hwnwuhoubpu Gu (Kyxapesa, 2019, c. 105):

<. 4. Pwpwundh pwnwpwund  axdar'  (Juuws) wdwlwuny
hwunhwyn U wjuyhup nwpdjwdpwiht  dhwynpubp, huswhupp GU'
iktasaha laxdar wa lyabis (wyjt| wdku hus (thnpnphyh dwuhu)), yati ‘alal
axdar wa lyabis (nsuswgubii wdbu hus (Ypwyh Jwuht)): “Ywlws gniuwunlut
wpnwhwjnnu £ uwlb pwngpnipinit’ alma’  al‘adb  alaxdar al (pwpd
pwngpwhwd 9nip), funphpnwuontd £ wuthnpdnyeynit’ axdar al‘ud (Yuiuwg
pugnin’ wuthnpd): Upwpbpbund jwju wwpwdnd niuh uwle yad xadra’
(Ywbiws dtnp) nwnpdwdpn, npp hwibpbu Yupbh £ pupgdwub) pbel dbnp
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wpwwhuwjwnniejwdp: huly asabi®  xadra’  (Jubws dwipulin)
wpwwhwjnniejwup hwibpbunWd hwdwwwwwuluwunwd & nulp Gbnplip
nwnpaywdpn:

Cwjbipbund Ywuws gnyup funphpnwugnd £ YGuunipwiuniegniu,
Gphunwuwpnnieniu, Ywuph uypgp: Hpw dwuptu B JYuwind Yuwtiws
gniuwuniuny nwpdjwspubpp b gbnupybunwywu gpuywunigjwu dby
hwunpwnn hwdbdwnwlywt  Jwunnygubpp:  <wdbdwwnbup  hbnbyw
ophuwlubpp' Ywbws wpl (Gphunwuwpn Yuup), Guwbws Gwbwwwph
(wuthnpéwup), Ywbws-Yupdppp Yuwby (wdnwuwgub), Yuwbws ptplpg
pblwé (Junwdbinhy) b wyu: (¢l hwqyunbiv, pwjg hwjtipund juu twl
pwgwuwlwu  pdwuwn  nubgnn  nupdqwépubp,  ophuwl'  nbupp
swipnyeintthg Yutiwsty Ep:

Upwptiptund Ywpdhpp funphpnwuond £ Jwwug, nddwnpnieiniu,
wuwnbiunwd, dnjnpnieynit, gpgnywédnieiniu; Ujn dwupt Gu yywynd dh ownpp
wpunwhwywnnueiniuubn’ wa la aljin alahmar yaqdir ‘aleyhi (Gupdhp optp
bpw Ypw sh uwpnn), wupupt' vwypwbwb qnifu sh hwbh, pwbp pripn £
Gy pwuh np wju wpwu gnyut §, wyw twb pwonipjwu U ywwnbpwaqdp
funphpnwuhou £ <Gwnwppppwlwu £, np dwdwuwlwlhg Ynudbuinpy
dhongubiph wuywunwubpp unyuwbu Yuqdynw Gu Yupdhp gniuwudwdp
ahmar al xudud (Jwpdpwubtpl), ahmar al sifa’ (pppubipy): Uhlunyu
dwdwuwy Ywpdhpp uppn L Giphnwuwpnnipjwu funphpnwuhou t: alhmara
ka $aqga’iq anni‘man (hnndwdéwnyph wbu Lupdpb) hwdbdwnwlywu
Ywnnygu niuh wdnphg Yupdpb| hdwuwnp:

Lwybipbup nwpdjwdwpwuwlwt pwnwpwuubpnd pungpywd Gu
Ywpdhp  gnitwudwdp  hGunlywy  dhwynpubipp’ Gupdpp wple (Ywup),
bwpdhp wplipg ptlws (Junwdbnhl), Gupdpp npny (hnwihntunginiu),
bwpdppp  Yuwwly (wdnwunwyeiniu), Jupdphp  futidnp  (nnowfunhnieintu),
bwpdpp op (\wy on), dhtisl whwtgbbpp Guipdpty - wdwshy W wyiu: Ywpdhp
Ynyt hp Yuippti sh thnfuh wuwgywdpp wpwnwhwynnd £ wuthnithntu duwnt
pdwuwn: «Lnwu wbu Ywpdhp» hwdGdwwnyeniup punpn £ hwjbpbup
wnopjw funuwygwlwu népu, huYy uninp hwdwpynwd £ wywnwpbpnigjw,
Yuwuph funphpnwupop W hw) Gwprnwpwwbunwu upbnp dwu b
Cwjbpbup hwwny £ hbnlyw;  wpwnwhwynneyniup'— Jupdpp,
Ywpnuwagnyt, htuswbu pnipp, npnbin hwdbdwwnnyeiwu swhwuhop nnidu
E: Gplwup Ywnnigwsd b wnnbhg, hush hwdwp b Gppbidu wudwund Gu
uwl «Juwpnwgnyu pwnwp»: <wjbipbund wunwd Bu' 26Y, Ywpdhp, huswbu
dwynp:  Mdbn, UYhghs wpbh wwwnbwnny <Lwjwunwund dwjnbipp
Ywpdpwyniu gnyu niubiu:
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wply £ ugky, np updhpp wnlw £ 2w dnnnynipnubiph wqquiht
wmwpwqubpnud: (@ wpwp, W pE hwy dnnndnipnubpp npw Jwn
ophuwlubnu Gu:

Upwpwlywu |Ggwdowynyend Juwnywn gniiwunup pungdnd k
Gpunypubiph pwgwnhy punyep: Uwwuph pwnwpwund al‘adu alazrag
(Gpnjwy potwdp) nupdqwdwihu dhwynpp (pwnwgh' uwnywu pouwdh)
pwgwwnpynd £ hbnlyw) Yepw' pjniquiinwghubipp, npnug hbun wpwpubpp
pouwdnigynitu thu wunwd, Juuwnyw wspbp niubhu, pusp wwwnbwn §
nwndb], np Juwwnh pouwdhubipht Ynsbu «uwnyun»:

Ywu twl nwpdjwdwihu dhwynpubip alxauf alazraq (Yuwnyun
funitbww), al‘araq alazraq (Yuwwnyw (uwnp) ppwhup (Jwiuhg): Uwlwju
dwdwuwwyhg Gqynd tdwu wpnwhwjnnieniubpp uwywy gnpdwdth
Gu: <bnlw| wpwwhwjnnieniup unyuwbu  hwwny £ wpwpwywu
(Gqwdowynypht’ ‘ayn zarga’ alyamama (Swdwdwih Guwnyy wspbp -
upwwnbu): twpdwéph hhdnw bwuwhujwdwwu nwpwopowunid wwpnn
Swdwdw gbnh Juwwwwsw dh wnouwlyh dwuhtu wydwunnigniuu k, npu
odwnywd Ep wuunynp unip inbunnniejwdp:

LEwnwppppwywu £, np hwbpbund  uwnywn  gniiwudwdp
nwpdqwoéwihtu dhwynpubipp hhduwlwunw gppwjht Gu Ywd hwdwpynid
Bu wwwbbunwubp' Yuwnyy hwq, uwnyy wpymt (wquulwu dwgnid
niutignn), Yuwynyyr ghpliptilip (wyinnuegnit): Ugquihtu Yunbih £ hwdwnt
Uwap wbu Yuwwnyy hwdbdwnngeniup, npp oph wnwuduwhwwnnty
pwthwughynypjwu, dwppnigjwu W funpnigjwu 2unphhy dhown Yuwnywu &
pYnu: Lwjtiptunud gnpdwdéynd £ uwle Yippwduwiph dwnlp wbu Yuwnyy
wpwwhuwjwnniejniup:

hus JGpwpbpnd £ nbinhu gnyupt, wpwpwywu [Gqwdowynypnid
wju  funphpnwupnd £ hwpqwup, opbinnuejnitu,  hwpuwnnye)ntu,
nipwiunigintu b qupéwup: <unwd wpwpubipp «nuyh» pwnh thnfuwpbu
gnpdwotki| tu «nbnhu» gniuwuntup, huYy asfaran (Gpynt nbnht) nupdywdpn
Uowtwynw £ nubypu L pppnudp: dbpohuu Uplbpnd db6é wnwpwénd
ntutignn hwdbidniup

Yenhup nip bwb pwgwuwlwtu Gpwugquynpnd' hhdwunniegni,
Uwluwud: twpdwdwpwiwlywl pwnwpwutbpnd ubpwndwd Gu hbnbyw|
dhwynpubpp' ibtisama safra’a (ppYwd, Ytnd dwhw), dahika safra’a (nwnp
&hdwn), asfara wajhahu (ntdpp nbnub|’ gniuwwnyty)) W wyu: Al‘ayn safra’a
(nnpti wsp) nwpdjwdpp wpunwhwjnnd £ wjuwud W swpnyeniu
(https://www.almaany.com/):

Nnpu gniwudwdp £ Juqdwd  hwibpbup hbunlyw
hwdbdwwnipniup'  «funiuyp wbu nbnhu»: Wu sh Jupblh  wnhwhy
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hwjwywu hwdwpb|, pwjg 2w £ oguwgnpdynd wnopjw funupnud: Uju
wunpwpnyp  YnyeU  oguiwgnpdynd £ ny  Jhwju  BYbintguywu
wpwpnnniejniuubph dwdwuwy, wyl Sfund Gu wwup, pwuh np wju
hwlwubfuhs  hwwynieiniu nwh: <wywlwu  hpu  undnpnipiniiutipp
hwdwdwju' hwpwquwubiph shphdubph Jpw funiuy Gu dtunwd uwl upwug
hnghutiph hwuquunyejwu hwdwn:

Gqpuwlwgnipynit

Wuwhuny, Ywpnn Gup tgpuluwguti, np jnipwpwugnip: dnnnypnh
(qynwd gnyubph  funphpnwuowlwu  hdwuntbpp Yuwdws Bu o upw
w2fuwphp |Ggulywu wwwybph hbwn, npnd wpunwgnynud Gu ywndwlwu
qupgugdwu pupwgpnd dGnp pbpdwdé L ubpuntubipniun hnfuwugynn
dwynypwihtu, hnglunp, pwpnulwu  wpdbipubpt N wnunbuwlw,
woluwphwgpwiwu wwjdwuubph  wnwuduwhwwnynyejniiubpp: Gy hbug
ytipshuubpny £ ywjdwuwynpynuwd wqgquihu hupuniejwt wwhwwunwip:

hus ybpwpbpnwd £ nupdjwdwihu dhwynpubpnd gniuwuntuubph
gnpéwddwup, wbtwp £ Uk, np bpyne (Ggniubpnd  wdbutwhwéwfu
hwunhwynd Gu ul b uwpypwl gniuwuniuubpng nupdgwsdpubpp, npp
Ywpbh b pwgwunpb] wju hwuqwdwupny, np twpptip dnnnynipnubp dnun
wjn ghyubipp hhduwlwunwd unyu Ypw Gu puuind b gnignpnnid, husp,
hp  hGpeht, hwdwwwwwufuwund £ «fuwdwp» b «nyu»
hwulwgnieniuubph puyupwup b dEluwpwudwup (Bexbuukaa 1996:
231-283):

Lwjbpbund  gniuwuniuutpp  hpduwywund niubu uwhuwtiqyuhu
owgnw Ywd thnjuwndwd Gu hptu wwpuybpbuhg, huy wpwpbpbunud
npwup pntt wpwpwlywu dwadwu Gu:

Pninp - gnyubpp - (uwhwwy, ul,  Yupdhp,  Ywwnyw,  nbinhu),
funphpnwugnd Bu pE  npwywu, L pE  pwgwuwlwu Gplunypubp:
Pwgwnnipntu £ Juqdnd wpwpbptup wuws gnibwuntup, npu np
dhwju npwlywu hdwuwn:
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KPUCTUHE PADAEIOBA - KOJIOPOHUMbI U UX CUMBOJIMMECKOE
3HAYEHUE B APMAHCKOU U APABCKOW JIMHITBOKYJIbTYPAX

Knouesble  cnosa:  Kynbmypa, — A3bK, HassaHue  ysema,
cnosoco4Yemarue, npoucxoxoeHue, 3Ha4eHue, CUMBOIL.

Bnuaxwne LBETa UIrpaeT BaxHYHO pOJSib B ONpPEnENeHUn HalMOHaNbHbIX
ocobeHHoCTel  A3bIKOBOWA KapTUHbl MUpPa. CvmBonuam OQHOro n TOro e
KONOPOHNMaA MOMKET CYLLECTBEHHO OTNIMHYATbCA HE TONbKO Y pa3HbIX Hapo4oB,
HO N B paMKax O,I],HOﬁ HaLI,MOHaﬂbHOVI KynbTypbl.

B CcTatbé noavyepKMBAETCA NPONCXOKOEHNE HYUCTbIX TOHOB,
BCTpEYarLLMXxca B npupone, 4aCtoTHOCTb yI'IOTpe6J'IeHVIH, a TaKk¥e NpoBOOUTCA
CpaBHUTENBbHOE UCCNeEnOBaHNE apa6cm/|x M apMAHCKUX q)pa3eOJ'IOFVI3MOB, B
COCTaB KOTOPbIX BXOOAT KOJNIOPOHUMBbI.

KRISTINE RAFAYELOVA - COLOUR NAMES AND THEIR SYMBOLIC
MEANING IN ARMENIAN AND ARABIC LINGUOCULTURES

Keywords: culture, language, color name, phrase, origin, meaning,
symbol.

Color names play an important role in defining the national
characteristics of the linguistic world picture. The symbolic meaning of the
same color name can be significantly different not only among different
peoples, but also within the same culture. The present paper emphasizes the
origin of pure shades found in the nature, the frequency of their use, and
also provides a comparative study of phraseological units with color names in
Arabic and Armenian.

Ubpyuyugyb B 25.10.2023 p.
Qpulunudt B 10.11.2023 p.
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